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Eſimene peatükt. 


Wilistades kõige unemat lööklaulu, astus Barton 
Clark oma ſöbra Maxwell Sanderſoni kurba, Nende 
ühine korter, millesſe nad waſt eile olid kolinud, lu⸗ 
bas oletada, et meestel rahaſt polnud puuduſt. 

Naeratades Teijatas Barton Clark ſöbra sees. 

„Pean ikka jälle wahtima oma pangaraamatuid,“ 
ütles ta ſigaretilt raputades tuhka. „Kui imelik, et 
jee köif toimub ilmſi!“ 

Kolm toredasti ſiſustatud ruumi kallis Chicago 
lukſushotellis erineſid töepooleſt terawalt tolleſt wilet⸗ 
ſaſt urkaſt kaugel linna pähjapoolſemas oſas, kus nad 
elaſid ſenini. Kunde wiiſi oli ſaatus neid narrinud, 
iluſamad lootuſed olid löhkenud ſeebimullideng. 


Ent wiimaks ka neile naeratas õnn, ſoodus wool 


kandis nad üles ja — peab tõele au andma — üsna 
kõrgele! Tſhekiraamat, milliſt Barton Clark nüüd 
lehitſes, oli nimelt ainult üks neljalt ja ta töendas, et 
panka jookswale arwele oli makstud kakskümmend 
tuhat dollarit. Kuna Clark oli kokkuhoidlikum ja ra⸗ 
haasjus üldſe ettewaatlikum kui ta ſeltſimees, oli wii ⸗ 
mane temale uſaldanud oma ühiſe, ebaſeaduslikul teel 
gitud waranduſe waldamiſe. Sanderſon oli oma ni 


mele kandnud ainult wiiendiku terweſt ſummaſt — 


raiskamiſeks, nagu Clark muiates oli tähendanud. 
Nad wöiſid tõesti olla uhked, ſeſt ſadatuhat dollarit 
kapitali polnud wäfke alt! 

Sellepäroſt Barton Clart oliei nii roofiles kurjus. 


+ 
, e 
"a 


24 


Jepſoni pärlid olid läinud küll mett mehama, aga 
felle eeſt Sanderſon oli kelmilt kuldſepalt fättema?. 
ſuks wötnud mitte ükſi Konadaſt jalafaubana toodud 
teemantide raha, waid fa teemandid ije! Nii oli meil 
nüüd peale ſaja tuhande dollari ſularahas ka meel 
ilus foau kalliskiwe. Kui need altkäe voole hinnaga 
maba mila, wõis kindlasti ſaada wiis- kuusfkümmend 
tuhat dollarit — waſt koguni tſipake rohkem. 

Ka Maxwell Sanderſon oli muidugi olukorraga 
wäga rahul, kuid tal polnud kombeks awaldada oma 
8 Ta ainult naeratas ſöbra poiſtkliku rõõntu 
Ae. 

„Töesti“, arwas Clark tihežiraamatut tasku pis⸗ 
tes, ſuuremat önne ei wöi inimestel juhtuda! Kuna 
ſina aga oled tuntud pillaja, jääb minu ülesandeks 
malivata ſelle järgi, et me ſtit körgustikult järstu alla 
kuristikku ei libiſe. Iſegi kui Lefkowitz mängib kit⸗ 
ſipunga — wiiskümmend tuhat ta illa peab andma 
me järamate kiwikeste eeſt! Oh — Filme ees Tööb 

8, kui mõtlen neile hiigla arwudele!“ > 

„Igatahes on päris hea natuke aega puhata, kuid 

fui fa arwad, et jään nüüd oma loorberitele lebama, 
ekſid rängasti!“ 

„Kas ja ikka weel ihaldad ſeikluſt? Wiimaſeil 
kuil oli meil ärewuſt rohkem kui teistel terwel elu⸗ 
ajal, ja nüd räägid ja jäle juba töſt? uid, kullo 
ſöber, mina ſeekord ſinuga kaaſa et tule... Oh, meil 
oleks hea elada, kui ja jälle... A 

„Ara ärritu; wanapoiſs,“ naeris Sanderfon. „Uſu, 
asjatult ma riskima ei hakka, kuid warst muutub ka 
ſulle tegewuſetus piinaks. Kes korra on öppinud 
tundma hädaohu ahwatlewat mängu, jee —“ | 

Koputus ukſele k. as ta jutu. Barton Clarki 
tahu kadus ſilmapilkſelt, ta näole tekkis pinem ilme 
ning tahtmatult wöttis ta kaitſeſeiſundi. Libistanud 
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„pangaraamatuid laualt kiire liigutuſega tasfu, jäi ta 
ſeisma keſet tuba, ükſiſilmi wahtides ukſele. 

Mingi ebamäärane pilt politſeiametnikeſt, kes 
bvotawad koridoris, kerkis ta filme ette. Kas alis- 
tuda mõt ſurra? Selle küſimuſe peakſid nad ſiis 
ſekundi kestel lahendama. | i 

Ent Sanderſoni näol ei liikunud ainuski muskel. 
Rahulikult ſammus ta ukſe poole, itoonilijelt nae⸗ 
ratades öeldes ſöbrale: 

„Kuule, wanapoiſs, Ja peakſid ometi Lord har⸗ 
juma ſellega, et wiiſakad inimeſed alati kovutawad 
ukſele! Arwatawasti tuuakſe telegramm, mida ootan 
juba hommikuſt ſaadik.“ 

Maxwell Sanderſonil oli õigus, Koridoris ſei 
fis hotelli boi hallis mundris, telegramm käes. San⸗ 
derſon wöttis ſelle ning ulatas jäs waſaku käega 
Hea jootraha potfile, kes röömuſt punastas. 8 

Kergendusohkega laskus Clark tugitooli. 

„Ma pole tõesti argpüks, Max — aga 
ſtiski mängiwad, kui kuulen koputuſt. Kujuklen nii 
ſelgesti, kuidas Ja rahulikel ſammel lähened ukſele, 
ſelle awad ja ſeiſad ſiis wastamiſi —“ 

„Lori! Juſt ſelline alaline pinewus teebki elu 


Sanderſon awas kollaſe ümbriku, heitis pilgu 
telegrammile ja ulatas ſelle ſiis Clarkile. 

„Muidugi Lefkowitzilt,“ ſönas ta üksksikſelt. „Ta 
kirfutab alla küll teiſiti. Waeſel mehek on alati ſur⸗ 
mahirm, et paberilipakas ta õige nimega wöiks ſat⸗ 
tuda politſei kätte!“ 

Barton Clark, kes teadis, et ahi puutus teeman⸗ 
tide müſgisſe, tahtis kiiresti tutwuda Lefkowitzi ette 
panekutega. Ta luges: 

„Kiri käes. Olen walmis maksma ſularaha, Put 
kaup reedels jõuab pärale. Sdidan pühapäewal 


Euroopasſe. Soowitan kohlamijt New. Jorgi lähe» 
dal. Ootan Sufferni jaamas New. Jork — Chicago 
liinil. Palun wastuſt. Ballantine.“ 
„Kummaliſe warjunime on ta endale walinud,“ 
naeratas Clark teadet teiſtkordſelt lugedes. „Ta ette⸗ 
panel on üpris möiſtlit. Nähtawasti kardab ta, et 
ſina New⸗Norki jõites wöid ſattuda hädaohtu.“ 

„Minu ſaatus ei huwita teda pörmugi, ehk olgu 
waid niipalju, kui ſee pundutab ka keda. Tal on 
hirm, et mind jälgitakſe ja waſt koguni tema korte⸗ 
ris wangistatakſe. Kujutle, milline fkandaal ſee 
oleks! Kuid — lõpuks pole ju minu aſt, milleſt on 
tingitud ettewaatuſe abinõud. Lefkowitz muide. on 
aufamaid ja targemaid warguſe wastuwötjaid, keda 
olen kohanud. Ettewaatus ei tee kunagi paha, olen 
küll ja kl näinud, kui kergesti need mehed, kes 
poole hinnaga ostawad meieſugustelt wäörtasju, lan⸗ 
gewad lökſu ja fis oma naha pääſtmiſeks köik ſala⸗ 
duſed wälja lobiſewad. Lefkowitz on hoopis teiſt 
laadi mees, teda pole nii lihtne tabada.” ; 

Clark ſüßtas ſigareti ning ütles fis, ſuitſupilwi 
öhku puhudes: g 

„Igatahes on mul hea meel, et ja ei tarwitſe 
ſöita New-Jorki. Nagu mäletan, aſub Sufferni jaam 
umbes nelikümmend kilomeetrit fiinpool New. Norki 
New. Jerſey poolſel Hudſoni kaldal.“ 

„Sigus! Sinu maateaduslikud teadmiſed on 
eestujulikud.“ 

„Miks walis ta kohtamispaigaks juſt Sufferni?“ 

„Oled naljakas, Bart,“ Sanderſoni hääleſt kostis 
kannatamatuſt. „Mingiſuguſe lähema jaama pidi ta 
ju walima! Kas kalle lihtſalt meeldis Sufferni nimi 
wöi tegi ta ſeda mõningail alateadlikel kaalutluſil..“ 
„Ara atſi pfühholoogiliſi ſeletuſi!“ katkestas todo 
Clark. „Küſiſin ſinult waid, kas Leftowitz on küllalt 
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uſalduswäärne. Me wiimane kogemus tegi mu hel ⸗ 
laks, kahtlustan nüüd igat ſelliſt tüüpi. Muidugi 
— tookord löppes aji weel hästi — tänu ſinn leid⸗ 
likkuſele.. Kont wötaks, jee oli ikka tõesti tore 
number — wiletſa pärlikee aſemele, mille hind wae⸗ 
walt kolmkümmend tuhat dollarit, ſaada 

ſaja tuhande wäärtuſes ja ſadatuhat dollarit jula- 
rahas weel pealekauba!“ 

Maxwell Sanderſonil oli harjumuſeks osta alati 
köige uuemaid raudtee jõiduplaane, harjumus, mis 
talle ſageli oli toonud ſuurt kaſu. Ka nüüd astus 
ta [aita äärde ja wöttis laekaſt ſöiduplaanide kuh 
jaſt — ühendriikides polnud wiſt ainuſt jõiduplaani, 
milliſt poleks leidnud Sanderſoni kogus — wajaliku 
ekſemplari. Kärmesti lehitſes ta raamatukeſt. 

„See on ju ſuurepärane,“ ütles ta rahulolles. 
„Tunni ja kolmweerandi päralt läheb Kiirrong 
postironge ma ei kannata, — nii jatkub parajasti 
aega kohwri paktimiſeks, pangaſt raha toomiſeks ja 
Wunatamiſeks. Homme hommikul tell kümme olen 
Suffernis. löunaks on asjad Lefkowitziga joones, 
kell kolm täpſelt astun rongile ning runghomme lõu- 
nats olen Chicagos tagaji, Tuled ſa kaaſa, Bart? 
Olekfin wüäge rößmus, kri ja ſeda teekſid!“ 

Clark caputas eitawalt pead, Ma 

„Sa tead ju, et ma rongil ei Jaa magada! Pea- 
legi — milleks wiſata jada dollarit tuulde? Aga 
tui ja kawatſed külastada New⸗Nork! —“ 

„El, Bart! Milleks zune asjatult proowile 
panna? Ma ei mõtlegi New⸗Morki ſöita.“ 

„Seda parem — ſtis jään ma jäa. Uſu, olen 
tõegti röömus, et õhtul jaan heita mugawasſe ſäng! 
ega tarwitſe kunlata waguni rataste monotoonſet 
mita ega kaasreiſijate laste nuttu. Muuſeas, luba· 
fin homme minna hambaarsti juure,“ 
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Luigi Clarki keeldumine Sanderſonile walmistas 
pettumuſe, ei wäljendanud ta oma tundeid ainſagi 
liigutuſega. Alles weidi aja päraſt ütles ta: 

„Hea küll, nagu ſoowid! Aga wähemalt einele 
97 57 ja minuga koos ja päraſt jaadad jaama? Eks 
0 22 " 

Nad istuſid aulosſe ja jõiljid eelköige panka, 
kus Sanderſonil oli iſiklik jookſew arwe. Ta wöttis 
wiisſada dollarit. „Selleſt wiſt aitab!“ lauſus ta 
ſöbrale, kes töſiſelt bead raputas. Stis läkſid nad 
einele toredasſe restorani, mille hallis aſus reiſibüroo 
kofk. Siin ſelgus, et köik alumiſed magamiswaguni 
woodid olid juba müüdud. Sanderſonil tuli ke tet 
ülemije magamisaſemega wöi wötta l 
Muidugi eelistas ta wiimaſt — ja jee asjaolu muu- 
tuski talle ſaatuslikuks. i 

Kui jõbrad olid lõpetanud ſöömiſe, jäi neil meel 
kakskümmend wiis minutit aega rongi äraminekuni. 
Jürsku tõmbas Sanderſon taskuſt oma tſhekiraamatu 
ia kirjutas tſheki terwele pangas olewale jummale. 

„Mis fee tähendab?“ küſis Clark imestades, 

1 7 0 määratud J. 8 milliſe nime 
all nad olid oma raha paigutanud pan 

„Ara ärritu, tulla jõber,“ ſeletas Sanderſon. „Ser 
on ainult lihtne ettewaatuſe abinõu. Kui minugc 
. Mileti e on wähemalt kindel, et raha ſa⸗ 


r wastas Barton Clark , Aa 


arwestad wöimaluſega, et — kind e tagaji 
tulettaſt!“ 


Teine pectüf k. 


On imelik, hut juurt oja mängib inimelu Juhus 
ja tui ſageli jee vo jegi köige hoolſamalt läbi⸗ 
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„Teataja“ liſa. 


Kui Maxwell Sanderſon oleks jõitnud teije rongi⸗ 
ga, kui naeruwäärſe weduri rikke tõttu rong poleks 
ſeisnud Joungſtowni jaamas tund ja kakskümmend 
minutit, kui Sanderſon ainult paar minutit warem 
võt hiljem oleks wäljunud restoranwaguniſt, poleks 
ta ſattunud Clevelandi magamiswagunit läbima juſt 
ſel hetkel, kui härra Peter Blodgett parajasti ſorides 
ajalehte juhuslikult, tõstis pea — tõik oleks läinud 
hoopis teifiti. Siis oleks kahtlemata teostunud tee⸗ 
mantide müük ja nii Sanderſon Lui ka Lefkowitz oleks 
rahuldatult wöinud pöörata koju tagaſi. Nüüd aga 
juhtus Hoopis midagi muud. 

Peter Blodgett, endine kriminaalkomisſar, keda 
„Buldoggi“ nime all tundſid ſöbrad ja waenlaſed, oli 
peale penfionile minekut hakanud tegutſema era-fala- 
politſeinikuna. Muuſeas oli temale mitmekordne 
miljonär Adam Decker, kes wihkas Maxwell San⸗ 
derſoni kui oma kurjemat waenlaſt, teinud ülesandekz 
jälgida toda kardetud „rahakapi eriteadlaſt“. Ta 
tahtis nimelt töestada oma armſatele kaaskodanikele, 
et elegantne, parimas ſeltskonnas liikuv härra Mar⸗ 
well Sanderſon oli ametilt ſuurwaras. 

Senini oli Sanderſonil alati önnestunnd Blodget! 
meeste käeſt pääſeda. Leidlike manzöwrite abil oli 
ta itta wiimſel ſilmapilgul ilusti põgenenud. Kord 


oli ta koguni juba ſipelnud püüniſes, aga ſtiski otſe 


el jälle ſaanud wabaduſesſe. Igatahes ei 
ſöandanud ta peale ſellife kogemuſe enam jääda New. 
Norki, waid ſöitis Chicagosſe. Pögenemiſe oskas 
eani nii oſawasti, et waenlaſed kaotafid va 


Blodgett lohutas end teadmiſega, eben 
eriteadlaſe“ tegewusala oli wähemalt aich kan 
tud New⸗Norgiſt eemale. 

„Warem mõi hiljem ma ſelle peene linnu ika 
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taban, ſeſt lõplikult ei pääſe keegi Blodgeti küüſiſt,“ 
armastas ta kiidelda. Tal oli nimelt palju ſuurem 
uſk oma wöimetesſe kui Adam Deckeril, kes wiimaſel 
kohtamiſel ta pöhjalikult oli läbi jõimanud ja luba⸗ 
nud pöörata möne oſawama ſalapolitſeiniku poole. 

Peter Blodgett tuli nüüd Nennſolwaniaſt, kus ta 
oli käinud oma onu matuſel. Ainult Sanderſoni rongi 
hilinemiſe tõttu ſattus ta ſellele, muidu oleks fa 
alles järgmiſe ſöiduga edaſt reiſinud. 

Blodgett, Lelle tüſe lataõlgne kuju ja inetu ette⸗ 
tükkiwa löuaga nägu töepooleſt meenutaſid tigedai 
buldoggi, oli kohe wagunisſe astudes awanud aja ⸗ 
lehe ja ſüwenenud ſelle lugemisſe. 

Teel restoran⸗waguniſt oma erakupeesſe riiwas 
Maxwell Sanderſon peaaegu Blodgeti põlivi. Aga kxi 
nüüd oleks meel kõik läinud hästi, kui Sanderſon, 
wiiſaka kawalering, nagu ta oli, poleks ſeiſatanud, 
teed andes daamile, kes tuli talle wastu. Samal 
hetkel töstis Peter Blodgett pilgu. 

Ta ſilmas ſohwa täjipuule toetuwat kätt ja jah» 
matas. See mehekäſi, milleſt hoowas jõudu ja ener 
giat, oli ometi naiſelikult örn ja ilus. Blodgetile 
näis käſi tuttawana. 

Blodgett peitis näo kähku ajalebe taha ja piilus 
ſüis ettewaatlikult üle weere. Ta pilk libijes hästi 
õmmeldud ülikonda mööda üles: volnud Mingit kaht⸗ 
luſt — jee karakterliku näoga hürra oli Mait 
Sanderſon! 

Rahulikult jatkas Maxwell Sanderſon teed. Ta oli 
oma kupeeſt lahkunnd ainult ſööma minekuks ja 
nüüdki ei tahtnud ta jääda aega weetma ſuitfetamis⸗ 
wagunisſe, waid eelistas ükfinduſt nas reiſzate iga» 
watele juttudele, 

Blodgett ei mõelnudki püsti karata j ja Sanderſonile 
olſekohe järgneda. Wedur jõitis wiiekümne⸗miiliſe 
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tunnikiruſega ja järgmiſe jaamani oli fublisti pool 
tundi aega. Järelikult oli tal vaega küllalt ning 

Kohwris oli tal automaatpistol ja paar käe 
taudu. Wäriſewail ſörmil Joris ta nüüd peſu ſeas. 
Kestis hulk aega enne, kui ta leidis wajalikud asjad 
ja need libistas tasku. Sanderſoni ootamata eſinemi⸗ 
ne oli ſiiski teda weidi ärritanud. 

„Täna ja minu käeſt ei pääſe“ pomiſes ta tala 
omaette ja naeratas wöfdurdömſalt. 

Kuna ta aga tundis Sanderſoni haruldaſt oſawuſt, 
otſustas ta ſeekord toimida wäga ettewaatlikult ja 
kaalutult. Ta oli weendunud, et „rahakapi eritead- 
laſel“ oli taskus rewolwer. Sellepäraſt hoidſid ta 
ſörmed kramplikult pistoli päraſt kinni, kui ta üks⸗ 
köikſel ilmel wäljus oma waguniſt. 

Naaberkupees ei leidunud otſitawat, ka ſuitſeta⸗ 
miswagunis polnud teda nälja, 

Suit ta köik wagunid oli läbinud, waldas teda 
rahutus. Kas tõesti ehis ta? Ei, Jee oli wöimatu. 
Arwatawasti istub Sanderſon erakupees. Selliſeſt 
noobliſt härraſt, kui ta on, wöib ſeda oletada. 

Ent wöib olla ta tundis Blodgeti ära? Siis ta 
kindlasti lukustas enda peſemisruumi ja hüppab 
järgmiſel peatuſel rongilt maha. Muidugi jäin ma 
jõle hiljaks! kirus ſalapolitſeinik wihaſelt. 
Kaswawa ärewuſega mõtles ta Sanderſoni trikki 
dele. „Rahakapi eriteadlane“ oli meister oma wäli⸗ 
muſe moonutamiſes. Arwatawasti polnud ſel me⸗ 
hel, kes praegu piilus kuskil nurgas, oodates wöi⸗ 
maluſt rongilt kaduda, mingit ſarnaduſt Maxwell 
Sanderſoniga, Leda ta oli näinud kümme minutit 
taga 


jt. 
„Olen igawene töbras.“ jõimas end Blodget: 
„Olekſin ta kohe pidanud wangistama!“ A 


Erakupeede konduktor, kelle nägu läikis kui polee- 
citud eebenipuu, tuli parajasti koridori. Salapolit⸗ 
ſeinik, kes tundis keelt. mida möistawad köik kiir⸗ 
rongide konduktorid, wöttis taskuſt wiiedollarliſe 
pangatähe. Wäikſem ſedel oleks muidugi ſama hästi 
täitmud ülesande, ent Blodgett polnud kitſi ſäärastel 
puhkudel. 

„Kuulge teie,” Püüdis ta naeratawale neegrile. 
„Astuge lähemale. Saate ſelle raha endale, žui an⸗ 
nate mulle wajalikke teateid.“ 

Wiiedollarliſe näitamine mõjus. 

„Olen te teenistuſes, härra,“ wastas neeger ah» 
nete piltudega ögides raha. Iſegi neil majandusliku 
Ed õitleaastatel olid nii juured jootrahad harulda⸗ 
| 

Nüüd kirjeldas ſalapolitſeinik paari lauſega Max ⸗ 
well Sanderſoni wälimuſt. 

„See mees “peab aſuma ſelles rongis,“ lõpetas 
n möne minuti eeſt oli ta igatahes weel 
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„Tunnen teda, härra! Tunnen teda!“ ſeletas 
meenet röömſalt. Praegu tuli ta restoran· waguniſt 
ja läks oma kupeesſe.“ 

Konduktor haaras pangatähe ja tahtig taduda; 
kuid Blodgett käskis teda weel wiiwitada. 

„Tähendab, härra ſöidab erakupees?“ küſis ta 
Pal ju reiſijaid ſeal üldſe on?“ 

Oma ſuurimaks üllatuſeks kuulis ta, et Sanderſon 
ſöidab üht kupees. See oli harilikule fürelikul⸗ 
liiga kallis löbu, ent „rahakapi eriteadlaſele“ muidugi 
ainult naljaaſi. Pealegi e ametmehel oli 
alati kindlam reiſida ükſind 

„Kuſt Jee härra peale tuli?” jatkas ſalapolitſei⸗ 
nik küſimiſt. 

„Chicagos, armuline härra.“ 


18 


„Muidugi wöttis ta pileti New⸗Norgini,“ ütles 
Blodgett rohkem endale kui konduktorile, kes üliwii⸗ 
ſakalt kummardades eemaldus. 

Blodgeti nägu omandas otſustawa ilme ja ta lii- 
gutuſisſe tuli eriline kärſitu rutt, kui ta ſammus pilt 
koridori edaſi. Kupee „A“ ukſe ees peatus ta ja 
haaras ſiis waſaku käega ukſe lingiſt kinni, žuna pa» 
tem tõstis laskewalmis rewolwri. 


Maxwell Sanderſon, kel oli harjumuſeks peale 
ſööki ſuitſetada, imes nüüd mönuledes oma eſimeſt 
hommikſigarit. Ta oli awanud akna, et ſuits wal⸗ 
guks wälja piſikeſeſt ruumiſt. Kähku pööras ta hea, 
kui ootamatult lahti lükati uks ja Peter Blodgett 
ſööstis ſisſe. Wana waenlaſe äkiline ilmumine ei 
löönud Sanderſoni taſakaaluſt wälja. Ta külmawerel⸗ 
ſus ſääraſel kriitiliſel ſilmapilgul oli otſe hämmas⸗ 
taw. Ainult idamaalastel on eneſewalitſus arene⸗ 
nud nii täiuslikuks — walgete ſeas leidub ſelliſt 
üksköikſet paratamatuſele alistumiſt harwa. 

Sanderſon ei kahwatanud ainſa warjundi wörra, 
ei pilgutanud iſegi ſilmi. Lükkas waid ſigari teiſe 
ſuunurka. 

„Olge nüüd möiſtlik, Sanderſon!“ uriſes Blod⸗ 
gett. Kuigi ta ſageli kiitles oma wankumatu rahu⸗ 
ga, ſeekord ei ſuutnud ta warjata ärrituſt. 

„Arge tarwitage wägiwalda! Hoiatan teid!“ 

Salapolitſeiniku hääl kähiſes ärewuſeſt. 

Maxwell Sanderſon ei teinud katſeti wastuhakuks. 
Waikides riſtles ta käed rinnal, nagu käskis ſalapo⸗ 
litſeinik. Ainult ſörmi ta liigutas, et wötta ſigari 
ſuuſt. Mönuledes puhus ta wöimſa ſuitſupilwe öhku 
ja naeratas — weidi kibedalt küll, peab tunnistama. 
Ent üllataw oli, et ta üldſe ſelliſes olukorras ſuutis 
naeratada. 


14 


„Härra Peter Blodgett, fur ma ei ekt?“ küſis ta 
taſa. „Töepoeoleſt õnnestunud üllatus, Hear ütlema! 
Muide: rewolwriga ei tarwitſe te nii ägedalt wehel⸗ 
da, mul pole relwa taskus. Waſt olekſite mit Hee, 
Blodgeit, ja ſulgekſite ukſe. Siig wõikiite ka istet 
wötta. Teie dramaatiline poos tuletab kangesti 
nd meelde, ja Pealegi nõuab ta asjatut energia 

lu.“ 

„Olete te aga pagana külmawereline“, ütles ſala⸗ 
politſeinik imetledes. Selliſeid teraſeſt närwe peol: 
nud küll kellegil teiſel. „Kuid ärge lootke, et ſee⸗ 
kord weel pääſete terwe nahaga! Mul on . 
trumbid käes!“ 

„Kahtlemata on teil head kaardid, aga tas te 
nendega ka mängida ostate?” wastas „rahakapi eri⸗ 
teadlane“ temale omaſe ſalapäraſe naeratuſega. 

„oh, eks hakkame peale — jaame warsti näha, 
kumb wöidab partii,“ ütles Peter Blodgett irwitades. 

Rewolwrit langetamata tõmbas ta waſaku täega 
tastuſt käerauad. Läbi laia akna wagunisſe woo⸗ 
lawad päikeſe kiired helkiſid nikeldatud teraſel. 

„Sääraſt käewöru pole te warem kandnud — eks 
ole, Sanderſon?“ 

„Rahakapi eriteadlane,“ käed ikta weel ristamiſt 
rinnal, ſuitſetas rahulikult ſigarit. Ent ta aju töös 
tas tawalikul ſelguſel ja kiiruſel. 

Kahtlemata — nii meeleheitlikus ſeiſukorras 
polnud ta olnud warem! Oli waewalt mõtet aega 
wöita ja oodata õnnelikku juhuſt. 
„Kas ſaan teiſt õieti aru, Blodgett?“ küſis 1a 
ſiiski. „Peab ſee tähendama, et ſoowite mind wan⸗ 
gistada?“ 

„Tuhat ja tuline — teie häbematuſel pole piirt! 
Kas ſoowin teid mangistada? Kindlasti! Aga nüüd 
annan teile head nõu: jätke rumalad naljad. Lep- 
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pige juba oma ſaatuſega — olete taotanud mängu. 
Sirutage käed wälja — ſiis on ametlik oſa läbi ja 
me wöjme mugawalt reiſu jatkata, ſeſt iſiklikult pole 
mul teie masti midagi. Ei, koguni waskupidi — 
pean teiſt lugu, ent kahjuks me erialad ei ſobi ühte.“ 

Sanderſon otſis pöhjuſt läbirääkimiste pikendami⸗ 

ſeks. Kut läikiwad rauad ſulguwad ta käte imber 
— on ta kadunud mees! Kui Blodgett leiab ta kuue 
pöuetaskuſt wäikſe karbikeſe, millesſe hoolikalt paki⸗ 
tud teemante ſaja tuhande dollari wäärtuſes, ja lein 
üle annab wastawatele wöimudele, ei päästa teda 
enam midagi! 
Politſei on wäga umbufklik, leegi ei kahtleks 
ſelles, et ta need ſärawad kalliskiwid omandas war⸗ 
guſe tõi kogunti rööwimiſe teel, Chicago kuldſepp 
tapeti hiljuti, ſamuti leiti oma toaſt ſurnung rikas 
Montreali warguſe wastuwötja — tas poleks pöh⸗ 
juſt küllalt teda füüdistada mörtſukatöös? Kuidas 
ſiis tõendada oma ſüütuſt? üksti kohtunik ei uſuks. 
et kuulus „rahakapi eriteadlane“ pole weel funagi 
walanud inimeſe werd. 

„Niipalju kui tean, armas Blodgett, pole teie 
enam politſei teenistuſes,“ wastas ta rahulikult 
Blodgeti nöndmiſele. „Era ſalavolitſeibüroo juha⸗ 
tajana vi ole teil õigujt wangistada ei mind ega ka 
kedagi teiſt.“ 

Peter Blodgett = punastas. Raswane ſuutäfzs 
ähwardas ta nina eeſt ära lipſata! Wiimaks piht 
ta Maxwell Sanderſoni wangistamiſe au ingama 
möne teiſega! 

„Arge tehke end naeruwäärſeks,“ ütles ta wiha⸗ 
ſel häälel. „Mis puutub jee teisſe, et ma pole enam 
riigiametnik!? Kas teate, mis juhtub. tui te ei laſe 
käft raudu panna?“ 

„Olen töesti undishimulik.“ 
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„Arge tehke end nii rumalaks,” kähistas Blod.⸗ 
gett. „Teate ju wäga Hästi, et niipea kui kölistan, 
ilmub ſiia konduktor. Palun teda kutſuda rongijuhi, 
kellele jutustan, et olete tagaotſitud murdwaras, kol⸗ 
me oſariigi kohtute poolt jälgitud kuulus „rahakapi 
eriteadlane” Maxwell Sanderſon! Wöite ju proo- 
wida oma õiget nime Jalaka, minusſe jee ei puutu. 
Olen weendunud, et mind kui endiſt New⸗Norgi 
kriminaalkomisſari uſaldatakſe rohkem kui teid. Siis 
lukustan teid fiia kupeesſe ja järgmiſes jaamas an⸗ 
nan raudteepolitſei korraldusſe. Oö peate weetma 
mönes pimedas kongis. Homme hommikul tulen 
wangistamiskäſuga ja toimetan teid edaſi New⸗Norki. 
Näete, kallis ſöber, aſi on üsna lihtne.“ 

Maxwell Sanderſon kaalutles. Seiſukord oli 
tõesti meeleheitlik. Seni kui ta käed polnud weel 
randus, jälgis Blodgett igat ta liigutuſt. Kui ta 
oga wabatahtlikult ei alistu ſakapolitſeinikule, js 
wangistawad ta lähemas jaamas ametiwösimud ning 
toimetawad tugewa walwe all New-Norgt eeluuri⸗ 
miswanglasſe. Ei — mdiſtlikum on ſtiski Blodge⸗ 
tiga kokku leppida. 

Ikka weel hoidis ta käſi ristamifi rinnal. Pikka⸗ 
miſi ja ettewaatlikult, nii et ta liigutuſt ei märga- 
nud iſegi Blodgeti walwas pilk, libistas ta parema 
käe jõrmed kuue rewääri alla ja ſealt edaſt põue. 
Suurima pingutuſega lükkas ta lameda karbt täi- 
ſesſe. See nõudis äärmiſt oſawuſt ja karmatuſt. 

Wahepeal oli ta ſigar põlenud lühikeſeks otſaks. 
Ta wöttis ſelle ſuuſt ja wiskas kürel ltgutuſel, mis 
fundis Blodgett: kramplikult ſurumg pistolit 
pihus, aknaſt mülja. Sigariotſaga kods kultus fi 
ſeſt ka äraandlik pakike, põrkas wastu raudtee tammi, 
rullus ſiis järsku kallakut alla ja kadus kraawi 
umbrohtu. Hetke mahtis Sanderſon mööda wuzi⸗ 
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ſewat maastiktu, et meeles pidada iſeloomustawaid 
jooni. Siia tahtis ta meel kord tagaſi tulla tee- 
mante otſima. 

Sadatuhat dollarit aknaſt wälja heita! Sander- 
ſoni näol peegeldus kahjatſus, kuid juba ta ulatas 
naeratades ſalapolitſeinikule käed. 

„Olge head, täitke oma kohuſt,“ ütles ta rahu⸗ 
likult. „Teil oli önne, mu armas Blodgett, üsna 
palju önne. Saatuſe tujud on muutlikud, kord on 
üks all, kord teine.“ 

Salapolitſeinik kummardus, terawa metallije kö⸗ 
laga langes lukk kinni — ja eſimeſt korda oma koge⸗ 
musrikkas elus tundis „rahakapi eriteadlane“, mis 
tähendas kanda raudu. 

Kolmas peatükk. 

„Noh, waadake, jee oli teiſt möiſtlik,“ ütles Pe- 
ter Blodgett kergendatult ohates. 

Nüüd pistis ta rewolwri tasku ja laskus muga- 
wale ſohwale, toetades pea polſtrile. 

„Pääſtſite meid mölemaid asjatuiſt ſekelduſiſt,“ 
lauſus ta rahul olles. 

Sanderſon naeratas waid irooniliſelt. 

„Aga waſt on ſiiski parem, kui otfin teid läbi? 
Siis on rahulikum juttu westa.“ 

„Kas arwate, et leiate minult rewolwri? Ma 
ju ütleſin teile, et mul pole relwa? Kas ſelleſt ei 
aita?“ 

„Ei, armas poiſu!“ wastas ſalapolitſeinik pilka⸗ 
wal naeratuſel. „Olekſin ju püsti hull, kui annakſin 
teile wöimaluſe parajal ſilmapilgul kihutada mule 
kuuli kerre!“ 

„Loomulikult, teil on õigus. Ei pane te ette⸗ 
waatuſt vahaks, kuid uskuge, ma ei waleta.“ 

„ Wbi te ei waleta? Tore!“ kihistas Vlodgett 
wöiduröömſat naeru. „Aga igaks juhuks otfin ſiiski 
2 


18 


te taskud läbi. Selline wöllaroog, kui teie, ei reigi 
ometi relwata.“ 

„Muidugi mitte. Käſikohwriſt leiate rewolwri.“ 

„Wöih olla leian ſealt weel möne huwitawa 
asja?“ 

„Waewalt küll. Mul on ſeal waid peſu.“ 

„Noh, eks me näe!” 

Sanderſon töuſis vüsti ja piinliku hoolega otſis 
ſalapolitſeinik köik ta taskud läbi. Midagi ei jaä⸗ 
nud tal tähelepanemata, iga piſema asja wöttis ta 
bihtu ja. waatles ſuurimal huwil. Kuid kulduur, 
kullaſt ſigarilösikaja, toos wäga käid ſigareid, linane 
taskurätt, raudtee ſöiduplaan, täiteſulepea ja kahek⸗ 
ſateiſt ſenti raha olid eſemed, mis leiduwad iga mehe 
taskus. Üllataw oli wald asjaolu, et härra, kes 
ſöidab lukſuskupees, polnud kaaſa wötnud iſegi ter. 
wet dollarit ſularaha ega ka tſhekiraamatut. 

Töepooleſt Sanderſon praeguſel hetkel oli waene 


mees, ſeſt miis tuliuut ſajadollarliſt pangatähte olid 


koos Briljantidega lennanud kraawi. Kuna nad olid 
pakitud kiwidega ühte karpi, oli Sanderſonil kõi: 
matu neid ſealt wälja wötta. 

„Kaunis wähe,“ muigas Blodgett münte pro- 
pejal kaaludes, „Teie ſeiſukord ei näi olewat kuigi 
hiilgaw?“ b 

„Hiilgaw? Muidugi mitte — need kahekſateiſt 
ſenti on terwe mu warandus. Muide, kas lubate 
mulle weel ühe ſigari?“ 

„Kahekſateiſt ſenti?“ imestas ſalapolitjeinik. 
„Sellepäraſt te riskiſttegi ſöita Nem-Jorki? Taht. 
ſite wiſt tegewuskapitali hankida?“ 

Wastuſeks kehitas Maxwell Sanderſon . õlgu. 
Arwaku fee lambapea mis ſoowib! 

Ta istus ſohwale ja ſirutas Fäe tikkude mõtmi- 

Oh. need neetud rauad takistaſtid tunduwalt 
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liikumiswabaduſt. Kui abituks nad tegid inimeſe! 

Kaua ja tähelepanelikult ſilmitſes Peter Wlob- 
gett oma wangi. Mitu korda raputas ta mõtlikult 
vead, löi ſiis äkki laia kämblaga pölwedele ja ütles: 

„Noh, tehke mis tahate, — mina till ei uju, et 
need paar niklit on terwe teie warandus! Pagana 
päralt, „rahakapi eriteadlaſel“ pole rohkem raha! 
Arge pidage mind narriks, Politſei andmete põhjal 
beab teil wähemalt pool miljonit dollarit olema kind. 
las kohas.“ 

„Kas loodate mind nii kohmakate = abinõudega 
lobiſema panna?” küſis Sanderſon körgilt. „Kah⸗ 
juks lubawad Ameerika ſeaduſed wangi ülekuulamilt 
waid adwokaadi juuresolekul.“ 

„Olete kahtlemata köige intelligentſem kurfate⸗ 
gija, keda kunagi olen kohanud,“ tunnistas Blodgett. 
„Kui te rahakappide lahtimunkimiſe aſemel olekſite 
öppinud digusteaduſt, ſiis olekſite praegu wististi 
otſitawamaid adwokagte ühendriikides.“ 

„Mis ei ole, wöib weel tulla.“ 

Salapolitſeinik naeris, 

„Armas ſöber, wötke mu nõu kuulda ja palga? 
endale nünd parim New-Norgi adwokaat, ſeſt, oma⸗ 
wahel öeldud, olete päris pigis. Härra Decker ei 
lepi nii kergesti. Ta ſaadaks teid iſegi meeleldi 
elektritoolile, kui tal oleks ſelleks wõim. Sea adwo⸗ 
Laat aga juudab kindlasti teile kaubelda wäikſema 
karistuſe.“ 

„Tänan. Olete wäga kena. Teile iſiklikult toob 
vitt tänane päew üsna iluja ſummakeſe?“ 

„Muidugi — jee lõbu läheb Härra Deckerile üsna 
tallits maitsma,“ wastas Blodgett. „Temale ma 
loomulikult ei ſeleta, et ainult õnnelit juhus toi⸗ 
metas teid minu kätte. Kut rong poleks hilinenud 
poolteiſe tunni wörra —“ 
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„Ja nii Jee on. Me waeſed ſurelikud oleme 
ainult mängukannideks ſaatuſele.“ 

„Aga tuhu jäi teie noor ſöber?“ küſis Blodgett 
peale lühikeſt waikuſt. „See noormees nimelt, koll⸗ 
ma Connecticutis kinni wötſin ja kelle teie ſiis hil⸗ 
jem wabastaſite.“ 

„Teate ju iſe, armas Blodgett, et ſelliſeid külſi- 
muſi on mõttetu eſitada,“ üles Sanderſon järjul 
toonil. 

„Nagu ſoowite,“ naeris Blodgett. „Kuid ma 
tean ju niikuinii, et ta jäi Chicagosſe, kung teil pun⸗ 
dus ſöiduraha kahele mehele.“ 

Kiwistunud ilmel wahtis Sanderſon ſalapolitſei⸗ 
niku luurawasſe näkku. 

„Teie järelduſed pöhjenewad üpris kindlatel cnd- 
metel: ma istun braegu Chicagoſt tulewal rongil 
tähendab — ma elaſin ſeal wiimaſed kuud. Ole- 
tajin, et teie terawmeelſus küünib kaugemale.“ 

„Mis me waidleme!“ = muigas ſalapolit'einik. 
„See noormees ei huwita mind tegelikult põrnurtgi. 
Olekſin teda waid kaſutanud ſöödaks — ſeſt tele olete 
ju tala, teda faua juba olen öngitſenud. Pealegi — 
ei tee ta ükſi mingit kurja. Teie abita ei jöanda 
ta rahakappe awama minna. = Keegi ei kahtle ſel. 
les, et teie leidlikkus ja oſawus mängib te ühistes 
ettewötetes ſuurimat oja. Olen ſageli murdmnd 
pead küſimuſe kalal, mis pöhjuſed õteti ſundiſid 
teieſuguft tarka meeſt walima endale ſääraſe de 
tama ala?“ 

„Olen meelitatud teis heaſt arwamiſeſt,“ San⸗ 
derſon kummardus pilkawalt, „kuid — wõin terle 
ainult ſoowitada peamurdmiſt jatkata.“ 

Siis waatas ta üksksikſel ilmel aknaſt wälja. 

Wälimuſe järgi otſustades oleks wöinud teda 
pidada reiſijaks kes wäſimid ja tüdinud pikalt föiduſt. 
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Kuid ſeesmiſelt polnud ta ſugugi nii rahulik, juſt 
wastuokſa — ta aju töötas pööraſel kiiruſel, püü⸗ 
des leida pääſeteed raskeſt olukorraſt. Tähelepane⸗ 
likult jälgis ſalapolitſeinik ta liigutuſi ning mäc⸗ 
gates, et Sanderſon tömbus kuidagi kösſi ning wa⸗ 
jus mötiskellu, naeratas ta omaette. 

Jah, iſegi külmawereliſem kurjategija kaotab 
julguſe, kui tunneb oma kaelas pigistawat ſilmuſt. 
Sanderſon olgu rõõmus, kui ta eluaegje wangistuſe 
aſemele, mille ta auſalt teeninud, ſaab ainult tats- 
kümmend aastat ſunnitööd. 

Rong wuras ſihile lähemale. Wastamiſi istu- 
wad mehed waikiſid. Blodgeti nägu punetas. Täna 
oli haruldane päew! Niipea kui ſulgub wangla 
uts „rahakapi eriteadlaſe“ taga, makſab Adam Decker 
ralle wiiskümmend tuhat dollarit — ja jee pole 
wäike raha: 

Sanderſoni meeleolu halwenes üha. Kui ta 
üldſe waewaks wöttis wastata ſalapolitſeiniku küſi⸗ 
mustele, tegi ta ſeda pahuralt ja järſult. 

Möni minut peale kaheteiſtkümne ſaabus rong 
Binghamptoni, kell üks läbis ta Sisquehanna. Kuigi 
Blodgett oli omas asjas wäga kindel, ei andnud da 
ſtiski wangile wäikſematki wöimaluſt pögenemiſeks. 
Ta oli liig heas arwamiſes Maxwell Sanderjoni 
wöfmeteſt, et jätta ta ſilmapilgukski walweta. Iga 
kord kui rong, lähenedes jaamale, liikus aeglajemalt, 
astus ſalapolitſeinik ufje ette ja haaras pihku = x: 
wolwri. N 

Pool neli peatus rong Middletownis ja kaks 
tundi hiljem ſaabus ta Sufferni, kus ootas Sari 
Lefkowitz wiiekümne tuhande dollariga. Kuid tee- 
mandid wedeleſid raudtee ääres kraawis ja Maxwell 
Sanderſon iſe istus raudus käſi wanging oma luk⸗ 
ſuskupees. 
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Kuigi Sanderſonil oli olnud kawatſus Suffernis 
lahkuda rongiſt, oli ta ometi ettewaatuſeſt wötnud 
pileti New⸗Norgini. Juba wuras rong jäle edaſi. 
Isſand, ſeal oli juba New Kerjev!. Siis Paterſon! 
Warsti ſöidawad nad üle ſilla ja mõni minut hiljem 
ongi jaamas. Siis wiib auto ta ſüngesſe hoonesſe, 
mille trellitatud akende tagant ta pääſeb wabadusſe 
alles paljude, pikkade aastate järgi — kehaliſelt ja 


waimſelt murtud mehena. Kole! Aga mis aitas 


haliſemine? Ta oli ju teadnud, et kord ſaabub ſee 
päew. Löpuks üksköfk — kas warem wöi hiljem! 

Sanderſon näis alistuwat oma ſaatuſele. Ween⸗ 
dunnd, et pögenemiſels polnud mingit wöimalut 
leppis ta olukorraga. Waikides istus ta paigal, jk 
mad läiketa, juu ümber kibedusjoon, pilt ſuunatud 
põrandale. 

Blodgeti näolt ei kadunud önnis naeratus. Juba 
kümnendat korda kujutles ta ſilmapilku, mil astub 
telefoni juure ja kölistab Adam Deckerile. „Nülid 
on ta mul pihus, härra Decker! Loomulikult tema 
— Sanderſon. Tulge kohe eeluurimiswanglasſe, ſtis 
näete teda. Wõite tſheki ka kohe ühes tuua!“ 

Ja ſiis tulekſid ajalehed. Muidugi puhuks nad 
asja hiigla ſuureks. Tollipikkuste tähtedega kuulu⸗ 
takſid nad kömuliſt uudijt: „Maxwell Sanderſon, 
tuntud New⸗Norgi körgema ſeltskonna liige, teda 
terwe linn pidas miljonäriks, wangistati pärlide war⸗ 
guſe päraſt.“ Wöidu püüakſid lehed kirjeldada tuul- 
ja „rahakapi eriteadlaſe“ kinniwötmiſt. Milline rek⸗ 
laam Peter Blodgetile „era-detektiiwbüroo geniagalſele 
juhatajale“. 

„Jätſin oma pakid teiſe wagunisſe,“ ütles nüüd 
Blodgett püsti töustes. „Tulge, Sanderſon, wötke 
oma ſeitſe asja... Pange mantel üle käte, ſiis rah⸗ 
was ei märka teie käewöru..“ 
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Salapolitſeiniku parem käſi libiſes tasku ja 
klammerdus rewolwri pära ümber, 

„Arge tehke mingit rumaluſt,“ ütles ta ähwarda⸗- 
walt. „Wäitſemagi kahtlaſe liigutuſe korral laſen 
ma!“ 

„Seda ma arwan,“ poriſes Sanderſon ja ajas 
end geglaſelt jalule, 8 

Kuna wedur parajasti wähendas kirruſt, rappus 
wagun ja Sanderſon kaotas taſakgalu. Ta ei oſa⸗ 
nud köidetud käte abil end ſirgena hoida, taarus 
ſekundi ſinna⸗tänna, komistas ja aſetas ſiis jala ras⸗ 
kelt — Blodgeti laiale peaaegu nelinurkſele kingale. 

Salapolitſeiniku wöimſaſt rinnajt tungis walu- 
karjatus. Kuigi ta muidu oli julge mees — mahu 
ei ſuutnud ta kannatada. Tahtmatult tõmbas ta käe 
taskuſt ja haaras mölemi käega jalaſt kinni. Eſi⸗ 
meſel ſilmapilgul ei ſuutnud ta koguni rääkida, oi⸗ 
gas ainult. 

„Wäga kahju,“ ütles Sanderſon andekspaluwalt 
ja kummardas ettepoole. „Kas astuſin konnaſilma 
peale?“ 

„Eiii — otſe ſuurele warbale,“ ägas jalapolit- 
ſeinik. „Küll te olete kohmakas —“ 

Lauſet ei ſuutnud ta löpetada, ſeſt Maxwell San 
derſon wirutas talle äkki tugewa hoobi wastu pead. 
Kokku pigistatud hammastel oli ta terwe oma keha⸗ 
jõu pannud ſellesſe liigutuſesſe, teades, et mängul 
oli wabadus. Hiilgawalt ſooritas ta ülesande: rak⸗ 
ſudes tabas raudwöru ſalapolitſeinikku köige tunde⸗ 
likumaſt kohaſt — otſe körwa tagant... 

Pokſimeistergi oleks wöinud keda ſääraſe löögi 
päraſt kadestada. Peter Blodgett ei ojanud päralt, 
kui ta jälle tuli teadwuſele, ſeletada, mis õieti oli 
juhtunud. Nüüd aga majus ta hääletult põvandale 
maha. 
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Neljas peatükk. 


Juba terwe kunni oli Sanderſon vodanud jilma- 
pilku, mil ta wöis wälja mängida oma wiimaſe⸗ 
trumbi. Ainult ſellepäraſt oli ta teeſelnud meele⸗ 
heiteſt murtud meeſt, kes ei looda enam pääſemiſele, 
ja tal töesti oli önnestunnd weenda ſalapolitſeinikku 
oma täielikus lootuſetuſes. Märgates, kuis ſalapo⸗ 
litſeinik waluſt krimpſutas nägu, kui ta kogemata 
jala lõi wastu ſohwe jalga, taipas ta, et Peter 
Blodgetil olid kas konnaſilmad mõt Liig kitſad kin⸗ 
gad. Sellele ehitaski Sanderſon oma kawa. 

Rong jõitis üle tammide — järelikult jaam oli 
üsna ligidal. Polnud enam aega wiiwitamiſeks. 
ga ſilmapilk wöis konduktor köputada ukfele. 

Kähku lukustas Sanderſon utte ja hakkas ſiis 
pööraſel kiiruſel ſorima ſalapolitſeiniku taskutes. 

„Pole midagi parata!“ pomiſes ta endamiſi Blod⸗ 
aeti mahnkat rahamappi ſilmitſedes. „Kahekſateiſt 
ſenti on liig tilluke tegewuskapital minujugujele 
mehele!“ ja ta pistis mapi põuetastu. 

Ent tingimata tahtis ta leida käeraudade wötit. 
Selleks ta tegelifult läbiotſimiſt toimetaski. Wii⸗ 
mats ſattus tal pihku wötmekimp. „Jumal täna⸗ 
tud!“ lauſus ta kergendatult hingates. Nüüd oli 
waba mehena waguniſt lahkumine waid paari minuti 
küſimus. Ta kaob kohe lähema allmaa raudtee jaa- 
ma ning jõidab kuskile wäikſesſe hotelli. Seal riie⸗ 
tub ta teiſe ülikonda, paneb näole weidi minki, ſeab 
habeme ette, lükkab ninale laiad ſarwprillid — ja 
keegi ei tunne teda enam! Wajalikud eſemed olid 
tal köik kaaſas — kohwri kahekordſes põhjas, mis 
nii hästi oli ſeatud, et iſegi Peter Blodgett ſeda ei 
märganud. Weel täna ſaadab ta Barton Clarkile 
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Teataja“ liſa. 
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telegrommi ja homme, Fit ſaabub raha, algab ta 
vofſu kodulinna tagaſi. 

Nii mötiſtles Maxwell Sanderſon, Üht wötit teiſe 
järgi proowides. Kuid ükski neiſt ei ſobinud rau 
dade lukku! „Neetud!“ pomiſes ta meeleheites. Iko 
ja ikka jälle ſpöttis ta Lõige piſema wötzne hammaste 
wahele, et ſuruda ſeda lukucuwauſesſe, aga asjatult! 
Veel kord proowis ta kdik teiſed enam-wähem ſun⸗ 
ruſelt wastawad wötmed läbi, kuid tagajärjeta. ÜLS- 
kt wöti ei keeranud. Wäärtuslikud minutid kulufid. 
Weis tõesti wihaſt hulluda! 

Metſikul rutul otſis ta unesti kõik ſalapolitſeiniku 
taskud läbi. Aga mõtit ei leidnud: Näis uskuma⸗ 
tuna, et ſeda ei olnud, kuid — koridoriſt koſtſid kon⸗ 
duktori lähenewad ſammud. 

Ta tõmbas oma halli mantli warnaſt ja aſetas 
ſelle nii kätele, et rauad wälja ei paiſtnüd. Siis 
lükkas ta kohwri ukſeni, awas ſelle ja julges ſiis 
uuesti, jäädes oma kohwri körwale ſeisma. Ta ei 
aimanud, et wäike wöti, mis oleks talle kohe toonud 
wabaduſe, oli ſalapolitſeiniku katkiſeſt taskuſt libiſ⸗ 
nud Tuwe woodri wahele. 

Onneks polnud. hetkel) kui ta astus koridori, kon 
duktori ſeal. Wististi oli ta astunud körwalkupeesſe. 
Aga minut hiljem ilmus ta juba nähtawale, naeta; 
tades hea jootraha lootuſes. 

„Praegu tahtſin teie juuve tulla, armuline Bär. 
ra!“ ütles a teenistusmalmit. „Kas teil on weel 
teiſt pakke kupees?“ | + 
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„Ei“ wastas Sanderion ja libistas mehe pihku 


köit peeniteſe vaha, mille oli watnud Blodgeti pilli 
tastult. Konduktot! mult nägu loi järama. „Ta- 


nan, härra!“ lauſus ta rõömijalt, mõttis ſtis kahwtt 


ja ſammus ukſe poole. 
Wahjalune waikib. 


* 

Niipea kui konduktor oli kadunud jilmapiirilt 
vööras Sanderſon ümber ja ſammus rongi teiſe otſa. 
Mida kaugemale ta eemaldus oma kupeeſt, ſeda rahu⸗ 
likumaks ta muutus. 

Ukski reiſija et pööranud talle tähelepanu. Kõi- 
gil oli waewa oma pallide korraldamiſega, jäeti kii⸗ 
relt üksteiſega jumalaga, wahetati aadresje ja räägiti 
lähemaift kawatſufiſt. 

Platwormile oli kogunennd palju rahwaſt. Sõi- 
duplaani kohaſelt pidi rong jaabuma tell kolm, kuid 
nüüd oli juba pool wiis ja teine kiirrongki läbe⸗ 
nemas. 

Eſimeſeng hüppas weel liikuwalt rongilt Maxwell 
Sanderſon ja kadus kähku allmaa raudtee jaama. 

Hudſoni jaamas pidi Sanderſon ümber istumg. 
Ta astus perrooni pimedamasſe nurka, et taskuſt 
wälja tirida Peter Blodgeti rahamappi. Köidetud 
kätega polnud jee toiming ſugugi lihtne. 

Ent täna näis jaatus teda otſe pöörajelt narri⸗ 
wat: kuidas ta ka ei otſinnd — mapis ei leidunud 
jentigi raba, oli waid Bult mitmeſuguſeid pabereid. 
Blodgett oli eelmiſel nädalal kaks korda langenud 
oſawate taskuwaraste ohwriks ning ſellepäraſt oli 
da nüüd oma raha peitnud käſikohwrisſe peſu wahele. 

Kuigi Maxwell Sanderſoni olukord oli tõesti 
äävmijelt raske, naeratas ta ſtiski. Seal ta nüüd 
ſeiſis ärakaranud wangina, käed raudus, kolm jenti 
taskus! Tema ja New⸗Norgi wahel lainetas jögi 
ning tal puudus wöimalus kümne ſendi eeſt osta 
piletit! 

„Taewane iſa — olen ma waſt pigis!“ ohkas ta 
taja omaette. Oleks ma igawene lambapeg ometi 
i mega wiis ſenti wähem andnud konduk⸗ 
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Tal oli taskus kulduur, Jelle eeft oleks iga pan. 
dimaja rahulikult maksnud wiiskümmend dollarit, 
ent ta ei ſaanud ju raudus kätel kirjutada lepingule 
alla. Samal pöhjuſel ei wöinud ta minna fa hotelli, 
meenus talle äkki. Ta oleks ju kohe pidanud Firju: 
tama oma nime wödrasteraamatusſe, ſeſt oldi ju 
pakkideta ſaabuwate külaliste wastu alati umbufklit 

Maxwell Sanderſon pingutas oma aju: mis 
nüüd teha? Edaſi jõtta oli wöimata, piletita ei las⸗ 
ta allmaa rongile Gita kauaks ſeisma jääda ei toh: 
tinud, ſeſt teda ſilmitſeti juba uudishimulikult. 

Kiirelt otſustades pööras ta ringi ja astus reiſi⸗ 
jate ſekka, kes parajasti tormaſid etteſditwa tongt 
poole, > 

Milline pöörane kung! Keegi oleks peaaegu 
moni ta kätelt maha tömmanud. 

Ent rahwamurrus ei märganud keha piletite 
fonirolõr ja nii õnneštus lal koos teistega astuda 
rongile, mis jõitis tagaſi ſamasſe ſuunda, kuſt ta 
kümne minuti eeſt ſaabunud. 

Viis wahib jee mees teda nii tähelepanelikult? 

Jumal tänatud — ongi jaam. Sanderſon mäl- 
jus ja ſammus tunglewa rahwamasſiga  faata. 
Warsti ſeiſis ta jälle päewawalgel. 

Ta waatas ringi. Tont wötaks! Uuesti oli ta 
endiſes paigas. Sealſamas — ainult kümmekond 
ſammu eemal, teiſe jõidu taga — peatus Chicago 
rong, milleſt ta äsja oli lahkunud. 

Ta kuulatas: ärrituſeſt kähiſew hääl, mis tõstis 
ſtiani, tundus talle üsna tuttawana. See oli Peter 
Blodgett, kes ſeal kurjustas! 

Keegi rongi teenijaift oli leidnud ſalapolitſeiniku 
lukſuskupee põrandalt. Elustomiskatſed andſid kohe 
häid tagajärgi ja nüüd ta ſeiſis, ſärgiwäel ja elawalt 
katega weheldes. raudteeametnike keskel. ſeletades 
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neile pikalt ja latait Sanderſoni pögenemiſeſt. Ka 
undishimulik politſeinfk oli lähenenud wäikſeſe 
rühmale. 


„See oli karbetaw pärltbe wargs — kuulus ſisſe- 


murdja ja pangarobwel“, karjus ta wihaſelt. „Kui⸗ 
das ta pögenes, ſeda ma ei tea! Konduktor räägib, 
et rongiſt waljudes olnud tal mantel laotatud käe⸗ 
raubadele.” 

Sanderſon taipas; et jut läheduſeſt pidt ta üm⸗ 
tingimata kohe kaduma. Köhklemata betkegi ronis 
ta lähemasje rongi rullele punaste ahtedega oli 
kiriutatud: „Englewoodi ja Nyackt.“ Need olid 
naabruſes aſuwad alewikud. 

Arama iſeloomuga mees poleks Funaat julgenud 
minna ſellesſe rongi, kung oli wäga kardetaw ſött⸗ 
piletita ja rahata. Kuid Sanderſon kundis maid röd⸗ 
mu, et olt pääſenud Peter Blodgeti ohtlikuft lähe⸗ 
Duſeſt. 5 E 

Bealegi akijid politſeinikud ja juhuslikult jaa⸗ 
mas wiibijad, kes ſattunud kunlama Peter Blodgeti 
juttu, nüuld juutima hoolega pikka ſaledat meeſt 
hallis ülikonnas, kes hoidis mantlit ristis fätel. See 
oli „eriline tunnusmärk“, mis iſegi rumalamale an- 
dis wöimaluſe „rahakapi eriteadlaſt“ tabada. 

Wagunid täituſid kiiresti. Sanderſon oli aſunnd 
rongi keskele, kung teadis kogemusteſt, et ſellistel 
kohalikel rongidel oli alati kaks piletite Fontrolöri, 
kes oma ringkäiku alustaſid kumbki eriotſaſt. Ta 
istus daami körwale, kes oli ſüwenenud ajalehe lu. 
gemisſe. Ta walik langes ſellele kohale mitte daami 
tüles lebawa punaſe käekoti päraſt, milliſt ta märkas 
alles hiljem, waid täitja juhuslikult. 

Irboniline naeratus mängles ta ſuunurgis. Nai⸗ 
ſelt warastada rahakott, ütles ta endale. Tont wö⸗ 


tati, — ma polefs iialgi uskunud, et langen kord 
nit ſügawale! 

Ta meeleheitlif jeiſukord aga ei lubanud köhelda 
Ettemaatlifult lükkas ta mõlemad faſtwarred daamile 
lähemale ja öngitſes ſormedega punaſt eſet. Warsti 
oli jee tal pihus. Pehmeſt ſametiſt tunduſid läbi 
mõned metallrahad, nende ſeas maid üksaginus küm⸗ 
ne ſendine. ja tükike pappi — nähtawasti pilet. 

„Sdidupiletid, palun!“ 


Konduktor hüüdis neid jõnu naaberwaguni uffel. 


Laam, kes istus Sanderſoni weeres, haaras, ſilmt 
lehelt töſtmata, oma koti järgi. Kuna ſeda enam 
ſüles ei olnud, karjus ta ehmunult: 

„Mu rahakott on kadunud! Praegu alles oli ta 
mul füles!“ 

Kaasreiſijad waataſid talle otſa. 

„Waſt on kott maha kukkunud, armuline proua,” 
ütles Sanderſon naeratades. Ta oli ſelle nimelt 
ammu juba laſknud põrandale libiſeda ja ſiis jalaga 
weidi kaugemale lükanud. 

„Tdepooleſt — ſaal ta ongi!” ſönas daam rõõme 
falt ja kummardus kotti üles töſtma. , Valju tänu! 
Selles on minu pilet, On wäga rumal järsku jat- 
tuda piletita reiſijaks, on ju?” 

„Muidugi,“ wastas Sanderſon. „Halwemat as⸗ 
ja on raske kuſutleda.“ 

Tema hääles oli eriline mahedus, mis alati meel: 
dis maistele. Ka tema naabrinna, arwatawasti 
mõni müüjanna wöi maſinapreili, waatles teda kas⸗ 
wawal huwil, ja näis pinewuſega gotawat köneluſe 
jatfomiſt. 

Konduktori ſammud läheneſid — iga ſilmapilk 
möis ta ilmuda ukſele ja lahkel näol küſida jõidu- 


Mitte ſelles, et ta rongilt maha getakſe. ei pei⸗ 
kunud Sanderſonile hädaoht, maid ſelles, et ta ei 
ſaanud oma käſt wabalt liigutada. Niipea tut keda 
üldſe märgati, oli ta kadunud. 


Wiies peatükk. 


Sanderſon kuulatas. 

Körwalwaguniſt kostis ärritatud hääl. Keegi 
wäitis, et oli oma kuupileti unustanud tößkune tas⸗ 
ku ning keeldus ſellepäraſt oſtmaſt unt piletit. Kung 
pälju New⸗Norgis elutſewaid ametnikke ja töölist 
elas Englewogdis, tundus kema ſeletus täiesti ujus 
tawana. Ent konduktor olf halastamatu. 

„Mul on wäga kahju,“ üles ta wiiſakalt, „kuid 
olen ſeotud määrustega.“ 

„Pagana päralt!“ karjus wihane mees, „ütleſin 
teile ju, et olen raudteeſeltſi abidireklorigg hea tuk 
taw.“ ö 

Nilüd ſegaſid end ka teiſed reiſiſad waidluſesſe. 
Möned fühineſid konduktori ſeiſukohaga, teiſed toe⸗ 
taſid piletite ſöttjgt. Ka Ganderfont wagunis tunti 
huwi asja wasku. Mitu härrad astuſid wahekäiku, 
et ſeal awaldada oma arwamiſt. Rahulikult töuſis 
ka Sanderſon ja järgnes neile. 

„Palun eſitgge pilet wöi makske hind ſularahas,“ 
ütles konduktor ikka weel imetlemiswäärſel rahul. 

„Aga kui ma keeldun?“ karjus reiſija öhetgwal 
näol. 

„Siis ei jää mul üle muud tut — 

Ta wiipas käega hädapidurile. 

Sanderſon kaſutas üldiſt ſegaduſt ja lipſas kon⸗ 
duktori ſelja tagant teiſe wagunisſe, milles juba 
kontroll oli käinud. Hetkel, kui ta astus üle läwe, 
libiſes mantel ta kätelt, ent önneks kaks härrat, kes 
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istuſid ſamas, olid nii ſüwenenud börſiteadete luge⸗ 
miſesſe, et nad uustulnukat ei märganudki. 

„Jumal tänatud — ſeekord jälle päästetud!“ po⸗ 
miſes Sanderſon ja laskus ohates pingile. 

Riigkas härra, kes ütles enda. olewat abidirektori 
ſöbra, näis olewat tajunud piletiraha, ſeſt rong 
wuras endiſel kiiruſel edaſi. 

Sanderſon arutles, mida nüüd ette wötta. Nii 
wiletſas olukorras polnud ta Kill warem olnud 
lumagi! Sui la waid wabaneks neetud raudadeſt, 
ſiis oleks koik hea — raba. hankimine ei tekitaks 
talle mingit muret. Oli ju tarwis waid telegrafee⸗ 
rida Barton Clarkile — aga kuidas ſa kirjutad tele- 
grammi köidetud katel? 

Veel mõni minut, ja ſiis peab ta lahkuma ka ſel⸗ 
leſt rongiſt, et minna jgama, kus kal polnud aiuuſtki 
tuitaivat inimeſt. Mingil lingimiſel ei tohtinud 
konduktor teda teiſt kordg näha, ſeſt ſiis wöis temas 
ärgata kahtlus. 

Ilm pimenes, rasked kumedad pilwed ennustafid 
torbma. 

Kuid ainſagi liigutuſega ei avaldanud Marwell 
Sanderſon hirmu. Temale omaſe rahuga toetas ta 
pea ſeljapadjale ja igaüks, kes keda nägi, pidas teda 
ärimeheks, kes kortſutatud kulmudel nähtalvasti möt⸗ 
les oma äritehingutele, 

Teine konduktor hündis wahekäigu ukſelt, et 
paari minuti päraſt rong peatub Englewoodi jaamas. 

ea küll, külastame kord jälle Englewoodi ja 
tuletame wanu häid aegu meelde. Ta tundis jeda 
aedlinna, oli kin weetnud mönegi löbuſa nädallöpu 
tuttaivas perekonnas. Tol korral polnud ta küll 
tud „rahakapi eriteadlane“, waid jõukas 
noo s lugupeetud perekonnaſt, kel tööd ei olnud, 
ja waba aega ſelle eeſt laialt. Alles hulk 
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aega hiljem oli ta fürdunud oma proeguſeſe tege⸗ 
wusalale. 

Tema ſöbrad wötakſid a kao täna weel lahel! 
wastu, ſeſt ainult wäheſed, Peter Blodgett, Adam 
Decker ja möni politſeinik leadſid, et Marvel San⸗ 
derſon oli kunlus ſisſomurdja. Teiſed pidaſid teda 
elegantſeks gentlemaniks, kes oskas huvitavalt wes⸗ 
telda ja ſuurepäraſelt tenniſt mängida. 

Wedur tajandas käiku. Reiſijad Panid käeſt aja» 
lehed ja haaraſid oma pakid. Körwal wagunis löpe⸗ 
taſtd neli härrat parajasti kaardimängu, kui Sander⸗ 
ion neiſt möödus, rutates wälisukſe poole. Eſime⸗ 
ſeng hüppas ta perroonile 

Wihm, mis ammu juba oli ähvardanud, hakkas 
nüüd raskete piiskadeng rabijema. Köik, kel olid 
kaaſas wihmawarjud, awaſid need. Teiſed tõmbasid 
endile mantlid ſelga, kuid Sanderſon ſammus aegla- 
ſelt edaſi, mantel köidetud kätel. Källe need neetud 
rauad! * 

Jaama ees botas hulk toredaid autoſid. Ühes 
neilt istus ilus tütarlaps, kes üllatunult üles waa⸗ 
tas, kui Sanderſon jsudis helgiheitfate walguſesſe. 
See oli Myra Stone, kellega ta gastat neli ta⸗ 
gaſi oli flirtinud. Kuigi ta nüüd oli kahekümne kahe 
dastane daam, kes ammu juba unustanud plikalikud 
unistuſed, tundis ta ometi kummaliſt ſübamepoökſu⸗ 
miſt, kui ſilmas Maxwell Sanderſoni. Ta ei juut: 
nud kiuſatuſele wastu panna ja hüüdis kölawal 
häälel; 

„Hallo — härra Sanderſon!“ 

Maxwell mõpatus, kuid ſammus KFiresti edali. 
Tütarlaps hüppas autot mälja ja jookſis järele. 

„Hallo — härra Sanderſon!“ hüüdi 
kord. < 


KA, 


Teataja“ liſa. 


„Rahakapi eriteadlaſel“ hakkas palaw. See waſt 
oli rumal juhus! Ta ei ſaanud kübaratki kergitada, 
tõnelemata käe andmiſeſt. Kui Myra Stone märkab 
ahelaid, ſiis.. Ei, parem mitte mõtelda. 

Aga noove nein ſammud läheneſid üha. Nüüd ei 
jäänud Sanderſonil muud üle kui moonutada oma 
nägu. Ta lükkas lõua tagaſi, tõmbas ülemiſe huu⸗ 
le laiaks ja nägi kohe kakskümmend aastat wanem 
toälja, jah, tundus koguni hoopis mõõra inimejena. 
Sageli oli ta kaſutanud ſeda trikki ja omanud otſe 
meisterliku oſawuſe näomufklite liigutamiſes. Kord 
iſegi Barton Clark oli temaſt uulitſal möödunud 
pidades teda wößraks meheks. 

Nüüd oli Myra Stone ta ſelja taga. 

„Miks pögenete mu eeſt, wang ſöber?“ küfis ta 
weidi pahaſel toonil, haarates kinni ta käſiwarreſt. 
„Kas teie ei kuulnud, et. 

Ta wahtis bämmastunult kui Sanderſon wagtas 
talle näkku. 

„Kas tahtſite minuga könelda?“ 

Sanderſoni hääl kähiſes karedalt. 

„Wabandage,“ kogeles Myra Stone, „wahetaſin 
teid kellegi tuttawaga är.“ ö 

„Ah nii,“ pomiſes Sanderſon pahuralt ja läks 
kärmesti edaſi. 

Abitult jäi tütarlaps keſet uulitſat ſeisma. 

„On jee wöimalik?“ küſis ta pead raputades en- 

„Olekſin toõimud wanduda, et jee oli Mar well 
Sanderſon. M 

Tagaſi waatamata ruttas Marwell Sanderſon 

piki peq ee edaſi ja pööras ſtis waikſesſe körwal · 
ünamasje, Weendunud, et keegi teda ei jälgi, ſeiſa⸗ 
td jd parti juure waewaga mantli lahtiſelt õlga- 
ſeſt jadas rasket wihma. 
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Kaunis ebamugaw ilm — ent parata polnud 
midagi. 
Alistuwa naetatujega huultel jatkas ta teekonda, 


Kuues peatükk. 


Sanderſon oli jõudnud maanteele, mis wiis ad, 
linnaſt põhja voole. Kubu nüüd? Ta jeijalas helke 
mötiſkledes. Sela edaſi rühkida — puudus iu tagaſi⸗ 
pöbramiſe wöimalus. 

Tutt aega köndis ta wihmaſt libedat teed mööda, 


wahtides mõlemale poole, igatſewal pilgul otſides 


warjupaika. 

Majad muutuſid ikka harwemaks, ainult põllud 
ja aajad laiulaſid ümberringi. 

Oli juba üsna pime Kii ta ſeiſatas üliku maja 
ees. See oli kolmekordne wana ehitis, nähtawasti 
praeguſel hetkel tühi, ſeſt atnad olid walgustantalg. 
Tuul paiskas wastu la jalgu ajalehe. Töeppoleſt, 
fee oli awamata, kuid kandis tungeiliſt kuupäewg. 
Sanderſon astus lähemale. Trepil lebas terwe kuhi 
päewalehti. 

Elanikud on wiſt ära ſditnud ning unustanud 
ajalehekontorile teatamata oma une aadresſi, mötles 
Sanderſon. Waſt on ſee mulle önneks. Ehr leiab 
majaſt wiili toõt mõne taoliſe riistapuu, mille abil 
wöib lahti urgitſeda ahelate luku. 

Ta kölistas. On alati kaſulik alla ettewaatlik. 
Ent ükski inimene ei ilmunud awama ut Siis 
lähenes ta alumiſe korra akendele. Need olid zeeſt 
korralilult riiwitatud. 


Wägiwaldſelt majja kungidga poleks onud mingi 


wägftegu, ent ta ei tahtnud riskida. Moni juhuslik 
mööduja õis kuulda klaaſide kliringt ja askuda 1i- 
hemale. Ahelais meeſt ei wia:dn keegi. 


Taſa hiilis ta teiſe e pa)? tmaja, kus kaswaſid 
rged puud. Siin oli p'medam ja järelikult fa 
nhiutum, 

Tähelepanelikult uuris ta köögiuſt — ka ſee olt 
riiwitatud. Kuid õnneks viid akfelgdad pehkinud ja 
hinged roostetanud. Leidnud Sue tugeva kangi, 
pistis ta jelle Hingede maht: — raudus täiega pol⸗ 
nud jee kerge toiming, — murdis weid! gega, tõukas 
korra terweſt jöuſt ja uts awaneskt. 

Kuid juba tuli ebameeldiw üllatus. Wagewalt oli 
ta lükanud ukſe eeſt, kui kojaſt nähtavale umus pool⸗ 
nälginud hundikoer, kes uriſedes paljastas oma kol. 
laſeid kihwu. 

„Ole taſa, wanapoiſs,“ ſoſistas Maxwell Sander- 
fon, ettewaatlikult ſilitades koera pead. Loom wah⸗ 
tis teda weidi aega umbufklikult, nagu šartes lööki, 
kuid rahunes ſiis, taja wingudes. 

„Waene elajas — oled wiſt üsna nälgas. Tubli 
tükk tiba kuluks julle ära! Noh, oota, waſt leiame 
midagi.“ 

Ta patſutas loomg pead, tõmbas ſiis ukſe jälle 
kinni ja kobas pimedas edaſi. Ta täit pundutas 
klaasuſt, mis ſamuti oli lukus, Terwe oma keha⸗ 
raskuſega ſurus ta end wastu uſt, raputas lingiſt, 
täukas, kuid lukk ei andnud järgi. 

„Nähtawasti tahab jaatus, et ma ſiiski purustak⸗ 
fm ruudu,” vomiſes ta ja mäsſis mantli läte ümber. 
Ettewaatlikult muljus ta klaaſi, kuid jee oli liig paks. 
Polnud parata — ta pidi wirutama tugewa hoobi. 
Nüüd waſt kukkuſid killud kliriſedes pörandale. 

Ta kuulatas hinge kinni pidades. Köik jäi 
waikſeks. 

Körwaldanud terawad klaaſi ſerwad, mis kiti 
külge kleepunud, pistis ta käed läbi tekkinud atmauie 
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ja lükkas riimi eeſt. Siis tegi ta ukſe lahti ja astus 
pimedasſe tuppa. 8 

Eſikusſe jäetud koer hakkas winguma. Maxwell 
wiiwitas hetke, kuid ſtis awas ta ukſe uuesli ning 
hüüdis taſa: 

„Noh, tule ſisſe!“ 

Hundikoer ei lajfnud jeda kaks korda öelda. Roöm⸗ 
jalt haukudes ſööstis ta tuppa. 

„Rahu! Ara tee kiſa!“ 

Nagu möistes jõnade tähenduſt, lakkas koer kohe 
haukumaſt. 

Sanderſon pidi weel awama kolmanda ukſe enne 

fut abt tööti. Koer ei lahkunud ta korwalt. 
15 kuid olſustas ſiis teiſiti. Tömbas Hikuſt tuld, 
wöttis laualt tüki ajalehe paberit ja mähtts ſelle 
elektripirni ümber. Siig hele walgus oleta kergesti 
wöinud äratada naabrite tähelepanu, kes teadſid, et 
majarahwaſt polnud kodus. 

Alles nüüd lülitas ta elektri. 

„Nit kaugel oleme ſiis kahekeſt,“ naeratas San⸗ 
der ſon koerale. „Wähemalt ei ſaja ſiin mibma. Kuid 
ja wilets elaja3 oled ju nälga ſuremas! Waatame, 
ehk leiame midagi ſöödawat!“ 

Koer, kes teda pinewal huwil kuulanud, liputas 
nüüd röömſalt jaba. 

Sanderſon awas köik fapi ja laualaefad, otſides 
toidupooliit, kuid köögiſt ei leidnud ta midagi. Waſt 
ſahwri ritulilt ſai ta juure konſerwitooſi juitjetatud 
lõhet, purgi marmelaadi, karbi kuiwanud bijkmiite 
ja wäikeſe paki kohwi. 

Löhe walas ta juurde kausſi, murendas ſellesſe 
fa bifkwiite ja pani ſiis maitswa koidu koera ette 
* põrandale. 
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«Oled halvemas ſeiſukorras kui mina,“ ütles ta. 
„Pealegi eelistan marmelaadi kalale.“ 

Kuid eſialgn ei mölelnud la weel ſöögile — tema 
ſuurimaks mureks oli wiſmaks omelt wabaeda ahe⸗ 
laiſt. Iſegi kuf la leiefs teren miili, nouats fee 
hulk tublit tööd. 

Kuna hundikoer ahnelt neelas Joitu, okſis San⸗ 
derſon milli Kuid Jim majas nähtawasti ſelliſeid 
asju ei karwitatud. Ainult wäikſe waſara leidis to 
kapi pealt. 

„Selleſt pole minul mingit faſu,“ ütles Sander⸗ 
ſon Foerale, kes nüüd nühkis oma pead ka poölwede 
wastu. „Onn on mulle pööranud ſelja! Arwata⸗ 
wasti on jee ainus maja Englewoodis, kus pole 
wiili. Aga mis ſee nutt awitob — peab leppima 
olukotraga.“ 

Ka koer nats olewat ſamal arwamiſel, ſeſt ta 
haugatas lühidalt ja terawalt. Ehmunult kaskis 
Sanderſon teda waitida. 

Koer liputas ſaba ja jät kohe wait. 

„Nii on hea, mu ſöber! Psame nüüd nõ Mil⸗ 
lal ju hoolimatu pererahwas tuleb tagaſi on meile 
mölemale ſaladuſeks. Waſt ſaabuwad nad juba täna 
böſel, waſt alles homme — kes ſeda teab? Igatahes 
on parem aegſasti kaduda. Ah, ſeal on telefoni 
traat. Tore! Nüüd helistan Sam Lefkowitzile ja 
kuf teda ei tobe, ſiis Barton Clarkile. Tule, mu 
poju, waatame, kus aſub aparaat!“ 

väht Jöögikoa astus la kabinetti. Mõlemad ruu⸗ 
mikad toad olid ſiſustatud wanamoodſelt, niipalju 

nägi ta tiku wilkuwal walguſel. Naabrite päraſt ei 
Pondannd ta ka fiin ſüüdata elektriwalguſt. 

Hundikoer, kes terwe aja kämud ta fannul, läks 
viid temaſt ette ja jeijatas äkki turris karwal, wiha · 
ſelt uriſedes. 
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„Kas oled kohe wait!“ pahandas Sanderſon. 

Kuid ſeekord ei fuulanud foer käsku, rahutult 
kargles la edaſi⸗tagaſi, geg⸗ajalt hirmunult haugata⸗ 
des. Mis tee tähendas? 

Sanderſon ſüütas une tiku ja walgustas tuba 
Sumbutatud farjalus tungis ta huulilt ja tahtma⸗ 
tult taandus ta utie poole. 

Toa kaugemas nurgas nahkſohwal lebas tnim- 
eha. Parem täit rippus lödwalt alla ja krampu⸗ 
nud ſörmed Peaaegu pundutaſid pörandale kukkunnd 
rewolwrit. Tardunud ſilmad olid pärani lahti. 


Seitsmes peatükk. 


Polnud kahtluſt: mees oli ſurnud. Keha aſendiſt, 
telwaſt waibal ja püsſirohuſt mustenewaft Baatvalt 
paremal meelekohal ilmnes, et ſiin oli tegemiſt ene⸗ 
ſetapmiſega. Laip oli juba täiesti kangestunud. 

Liikumatult ſeiſis Maxwell Sanderſon paigal. 
ls ta ehmunult ja wiskas tiku põrandale. Taas 
zwalitſes pilfane pimedus. Hundikoer wingus kaeb⸗ 
likult. 

„Taſa!“ käratas Sanderſon, kuid ſaawutas nüüd 
fälle eneſewalitſuſe. Kobades lähenes ta ſeinale, mil⸗ 
el enniſt oli märganud elektri lüliti. Koer, kes 
nähtawasti haistis ſurnu läheduſt, käis tal kannul ja 
uluš hirmunult. 

Wiimaks löid Fõit lambid põlema. Särawas 
valguſes awanes talle nüüd weel ſelgemalt kohutaw 
mit, ? 


„Waene mees eelistad ſurma elule,” ſoſistas 
Sanderſon liigutgtult. „Kord Pean minagi minema 
ſedg teed...” 
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Mõne ſammu kauguſelt waakkes ta ſurnu nägn 
Omal ajal wõis ta olla päris ilus, kuid Praegu 
moonutaſid to ilmet juured kotid filme all — nähta⸗ 
wasti alkoholi liigſe tarwituſe tagajärg. Ta alla- 
poole kiskuwais ſuunurgis ja pehmes löugs oli mi⸗ 
dagi lapſelikku ja tahtejduetut. 

Sanderſon waatas ringi. Wäikſel lauol. millel 
wedeleſid ſigarekt otſad ja tuha hunnikud, ſeiſis tühi 
whisky pudel. Toas praegugi weel tundus wasti⸗ 
kut wilna tehta. 

„Siin on wiſt ſelle mõistatuje lahendus,“ ütles 
Sanderſon Pudeli alt mõttes ſedeli, millele oli när⸗ 
wiliku käega wiſatud möni rida. Pool⸗waljusti lau⸗ 
jutud jõnad koſtſid kummaliſena ta enda körwus ja 
Sanderſoni waldas jubedustunne. 

Arglikult ſilmitſes ta paberit. Möödus md. 
ni minut enne kuf ta avas ſelle ja luges: 

„Olen ükſi ſüſdi oma önnetuſes — olin nõrk ja 
wilets. Kui inimene korra hakkab langema ja end 
ie aidata ei juuda ega taha, ſiis on ka teiſed wöime⸗ 
tud teda pääſtma. Kaotaſin kõik — oma naije, raha 
ia Tugupidamije... Milleks peakſin weel elama?” 

Kindlamal käel, kui teiſed read, oli Kirjutatud 
allkiri: Kasper Tillinghaſt. 

Laual lebas ka weel teine kiri, wihaste ſörmede 
poolt kortſutatud piſikeſeks palliks. Hoolikalt ſilitas 
Sanderſon ſelle ja luges ſiis tähelepanelikult. Kiri 
oli prova Tillinghastilt ja kõlas järgmiſelt: 

„Kasper! 

Ma ei talu ſelliſt elu enam. Kaks korda juba 
olen tulnud Sinu juure tagafi, lootes, et parandad 
oma eluwiiſe. Koks korda pettuſin ja nüid lähen 
igaweſeks. Ara piia mind tagaſi kutſuda, peakſin 
ſtis oma ſugulastele jutustama, kui önnetu olin 
Sinu juures. Sa tead ju, kuidas John mind hoiab, 
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kindlasti pekſaks ta Su ratſapiitſaga läbi, kui ta 
tuuleb, et walmistaſid mulle niipalju kannatuſt. 

Ei taha Sind enam iialgi nähe... 

Dora.“ 

Kuupäewaſt nähtuas, et kiri oli kirjutatud mitu 
päewa tagaſi. N . 

See polnud ainult undishimu, mis ſundis San⸗ 
derſoni lugema lauale jäetud kirju, ei, teda huwitas 
palju rohkem küſimus, kaug la to seatuda ſiin 
majas. Kuigi koosolu ſurnuga polnud kuigi meel⸗ 
dit, oli ſiin ſiiski kindlam wiibida kuf maanteel. 
Nüüd peab kohe telefoonima Lefkowitzile. Koodeta- 
toob kaaja miili. Sada dollarit laenab ta ka kind. 
lasti, kuigi pärlide müük ſeekord ei teostu. 5 

Ent järsku meenus Sanderſonile, et Lefkowitz 
jõidab. järgmiſel päewal Eurvopasſe. Siiski tahtis 
ta temaga könelda, ſeſt Barton Clark tõige parema 
tahtmiſe juures ei jõua Chicagoſt enne kahekümne 
nelja tunni möödumiſt kohale. 

Kirjutuslaual ſeiſis telefont aparaat Koer tah- 
eis Sanderſonile laua juure järgneda, kuid ta käskis 
teda rahulikult pörandale heita. Loom, kel nähta⸗ 
wasti oli heameel omada jälle peremeeſt, kuulas jõna. 

paraadi körwal poleeritud laual wedeles bulk 
ſigareti otſi. Nähtawasti tahtis ſurnud Kasper Til- 
linghaſt enne, tut laskis endale kuuli pähe, telefooni⸗ 
da kellegile, kuid ühenduſe gamine wiibis. 

„Halb märt!“ pomiſes Sanderſon ja tõstis kuul⸗ 
detoru. Eelkdige helistas ta Lefkowitzi büroosſe. Te⸗ 
lefoni raamatut ta ei wajanud, ſeſt köik tuttawate 
numbrid olid tal meeles. ' 

Kestis terwe igawik enne kui kefkjaamaſt wastati: 

„See number ei wasta.“ 


EA Sa 
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Kahju! Nüüd nöudis ta Lefkowitzi korterit. Kuid 
ka ſealt ei ſaanud ta wastuſt. 

Pettunult pant ta knuuldetoru kahwlile tagaſi. 
Taſa kliriſeſid ahelad. 

ere pomiſes ta endamifi. „Sellepäraſt ei 
el meelt heita! Wististi taipas Lefkowitz, 
halwasti ja kadus Sufferniſt kärmesti. 
olitſeß teda tuleb üle kuulama, jät ta ööſeks 
ältida igaſuguſeid ſekelduſi, mis wöiſid ta⸗ 


tu Eur Sſe.“ 

polnud relikt loota enam mingit 
t weel Barton Clark. Aga kolmküm⸗ 
eta ſiin laibaga ühes ruumis? Pea⸗ 
ita tulla inimeſed .. Kas polnud ſtiski 
im ühenduſesſe astuda New⸗Yorgiga? Aga 
3 eha rahata? Arwatawasti oli Peter Blodgett 
juba kriminaalpolitſeiſt hankinnd wangistamiskäſu ja 
ootaš nüüd kannatamatult ſilmapilku, mil jai jede 
tegelikult kaſutada. 

Kuna ta nii mötiſkles, kerkis äkki ta waimuſilma 
ette üikſik wana mõõrastemaja kejet metja, mähe käi⸗ 
dawa tee weeres. Sinna oli Englewoodiſt umbes 
wiisteiſt miili ja harwa ſattus ſinna mõni wösdras. 

Kals aastat tagaſi olid nad Weſt Pointiſt tulles 
autorikke tõttu ſunnitud olnud jeal peatuma. Neile 
oli antud kole wiletſat toitu, nõutud jelle eeſt aga hin⸗ 
gehinda. Wödrastemaja omanikult, ahnelt räpaſeſt 
meheſt wöis iga inimtundja eſimeſel pilgul öelda, et 
ta vaha eeſt oli walmis tegema tõit.” 

„Sääraſe iſiku juures leian ma warju kergemini 
ui mujal“, arutles San derſon, „ ſeſt raba paneb 4290 
waikima. Harilikes oludes ma muidugi ei ſöandaks 
temalt abi nuruda, kuid nüd pole teiſt waltkut! “ 


„Siin Englewood kolmkümmendwiis — kuusküm⸗ 
mendkahekſa — Tillinghaſt. .. Kiirtelegramm James 
Vartonile, Alton⸗holell, Chicago.“ 

„James Barton“ oli Barton Clarki warjunimi, 
mille all ta elas Chicagos. Telegraafi preili kordas 
nime ja aadresſi. Siis rääkis Sanderſon aſi: 

„Aritehing nurjus. Tule Fiiresti 
rastemajja Nyacki lähedal Weſt 9 ja 
tee weeres. Wõta ſuurem ſumma taha kaaſa 

Telegrammi ſaatis ta ettewaatuſeſt, ſeſt oli 
võimalik, et mingid tungiwad asjaolud 
enne lahkumg majalt kuf teostub tellftſht 
gefõned wölawad tawalikult palju gege N 
wöis juhtuda, et Barton Clark juſt jel hetkel ei pi 
hotellis. 


1vöö= 
Yorgi 


“ 


Ta jammus ube poole ja truult järgnes talle 
koer. Oli nii hea omada hädas ſöpra, kuigi jee oli 
maid om, 


Kahekſas peatükk. 


Koer lebas oma uue ijanda jalge ees maas. Ta 
juured truud ſilmad wahtiſid uſaldawalt mehele näk⸗ 
ku. Igakord, kui Sanderſon looma pead jilitad, hau⸗ 
kus ta rdömſalt. 

„Kahju, et pean ſinuſt warsti lahkuma,“ ütles 
Sanderſon hellalt. „Wötakſin ju meeleldi kaaſa, aga 
— Ma ei tohi. Jumal teab, das pääſen ſeekord weel 
terwe nahaga, wöi panewad nad mu pimedasſe kongi 
— meelt parandama 

Sanderſon ohkas. Kohutarma aegluſega weniſid 
minutid. Akki heliſes telefon. älkkii i 
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Sanderſon püsti ja jookſis kabinetti. Maleü hendus 
Pettunult tuli ta kööki tagaſi ja hakkgs z e könelema 
foeraga, kes tähelepanelifult tuulaf u ſaaks ta 
aru ka A er * 
Unesti tegi telefoni kölin piinawale votuiele lõpu, 
„Hallo!“ ütſes Maxwell Sanderſon moonutatud 
häälel. 


Arritatud närwiline hääl küſis: 
„Kas on Englewood kolmkümmendwiis — 
kunskümmendkabefſa?“ 

Sanderſoni käſi wäriſes wejdi. Kahtlemata oli 
kõneleja daam. ges mõis ta olla? Wiimati ehl 
proua Tillinghaſt? 

Hästi rahulikult wastas ta: 

„Jah, Englewood kolmkümmendwiis — kuusküm 
mendkghekſa kunleb.“ 

„Kes ſeal köneleb?“ kliſis hääl weel juurenta är» 
rituſega. „Kas midagi on juhtunud?“ 

Sea õnne peale küſis Sanderſon: 

„Kas proua Tillinghaſt on telefonil?“ 

„Jah, palun öelge mulle kiiresti, mis —” 

»Celtõige rahustuge, armuline proua! Minn ni- 
mi on Maxwell, olen ſiin teie abikaaſa külaliſena — 

Sügaw kergendusohe — ſiis küſis proua Til⸗ 
linghaſt: 

„Tähendab Kasperiga on kõik korras?“ 

Maxwell Sanderſoni iſeloomu omaduste hulka 
kuulus otſekoheſus. Ta ei waletanud meeleldi. Kui⸗ 
gi ta ſüdametunnistuſe piinata wöis awada rikaste 
rahakappe, oli ta ometi mitu korda elu kaalule pan: 
nud, et pidada oma lubaduſt. Antud ſöna oli piha 
ja ſelle murdmine kuritegu. Kung teiſed harilikud 
ſurelikud igapäewaſes elus tihti kaſutaſid hädawale! 
püüdis Sanderſon alati õigult könelda. 

Sellepäraft ütles ta ka nitiid põillemalt: 

Ma ei ſo teha proegu ſegaba.“ 
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„Kas ta magab?” 

„Jah, armuline proua, härra Tillinghaſt magab.” 

See polnud wale, Järta Tillinghaſt magas tõesti 
— igaweſt und. 

Hetke näis prova Tillinghaſt köhklewat, kuid ſtis 
köneles ta edaſi: 

„Olete nähtawasti minu mehe jõbet, härra Max ⸗ 
well, kuigi ma ei mäleta, et olekſin ſeda nime warem 
kuulnud. Ent teie hääle köla ütleb ml et olete 
mees, kelle ſöprus Kasperile ainult wöib kaſuks.“ 

„Wäga meelitaw, armuline proua, tänan!“ 

Sanderſon tundis ſuurt piinlikkuſt. 

Lühikeſe pauſi järgi jatkas daam: 

„Igatahes olen ſüdameſt rõõmus, et midagi pale 
juhtunud. Mul oli juba õudne hirm, et... Tohin 
teie wastu olla otſekohene, härra Maxwell?“ 

„Aga muidugi, armuline proua!“ 

Ta ei ſaanud ju öelda muud. 

„Kui te olete Kasperiga ſöber, ſiis ei tarwitſe ma 
teile wiſt ſeletada, mikspäraſt tekkiſid lahkhelid me 
wahel?“ 

„Ei, armuline proua“, wastas Sanderſon toſteelt. 
„Ma tean tõik." 

„Täng peale lõunat“, jatkas ptoa Tillinghaſt 
lajajel häälel, „helistas Kasper mulle. Elan nüüd ni⸗ 
melt Long Islandis oma wenna juures. Kasper äh⸗ 
wardas end lasta maha, kui ma wiibimata tagaſi ei 
tule, Seda on ta lubanud ſagelt ja ma ei pööranud 
ka nüüd mingit tähelepanu ta ſönadele. Kuid öhtu 
eel waldas mind kummaline tunne — mul hakkas 
hirm. Sellepäraſt olingi nii rõõmus, kui kuulſin, et 
midagi pole juhtunud.“ 

„Mdistan teid täiesti, armuline proua,” wastas 
Sanderſon weendunult. 

„Mis te arwate, kas poleks parem, kui ſöidakſin 
otjefohe koju? Ma küll kirjutaſin tolle, et ei tule 


enam iialgi tagaſt kuid ſeekord olin ärritatud ja mi- 
hane. Ent löpuks on ta ju minu mees, ja aastate 
zeſt olime nii önnelikud ..“ 

Piſarad lämmataſid ta hääle. 

„Ma ei ſoowitaks täna õhtul enam ſtia tulla, ar⸗ 
muline proua, Eſiteks on geg wäga hiline, ja teiſeks 
— Fasperi kohus on ju teilt andeks paluda ja teile 
järele ſdita.“ 

Sanderſon oli otjustanud teha kõik proua jõidu: 
takistamiſeks. 

Proua Tillinghaſt näis tema ſoowituſt kaaluwat. 

„Töepooleſt, teil on õigus, härra Maxwell“, ütles 
ta weidi aja päralt. „Pealegi kardan, et Kasperiga 
täna üldſe wiſt könelda ei jaa.” 

„Nii ſee kahjuks on, armuline proua. Jätke ta 
rahuližult minu hoolde. Kui lubate, helistan teile 
homme hommikul ja teatan, kuidas ſiin ajad arene⸗ 
mad. Uskuge mind, jee on kõige möiſtlikum.“ 

Proua Tillinghaſt tänas ſönaderohkelt, ſoowis 
head 008 ja lõpetas köne. 

Sanderſon hingas kergendatult, kui pani kuulde - 
toru käeſt. Jumal tänatud, täna ööſel wähemalt pol= 
nud karta ſegamiſt. Siis heitis ta argliku pilgu lai⸗ 
hale ſohwal. 

„Iluſaks mu talitusotiji küll nimetada ei jaa”, 
ütles ta ohates, „kuid teiſt teed mul ei olnud. Waene 
proua kuuleb niikuinii liig wara juhtunud önnetuſeft. 
Las ta magab wähemalt ſellegi öö meel rahulikult!“ 

Ta läks jälle tagaſi kööki, ſaadetud oma uueſt “38 
raſt hundikoeraſt. 

Umbes kella üheteiſtkümne paiku heliſes telefon 
uuestt. Seekord teatas kaugejaama preili: 

„Könelege Chicagoga!“ 

Algul kuulis Sanderſon ainult ſegaßt juminat, 
kuid ſiis kölas Barton Glarft hele hääl nii ſelgesti, 
kui wiibiks ta körwaltoas. 


„Hallo, Bart“, ütles Maxwell Sanderſon. Abue⸗ 
len Englewoodiſt, New⸗Jerſey oſariigis.“ 

Clark oli wäga ärritatud. 
„Wiie minuti eeſt ſaabus Ju telegramm. Jumala⸗ 
päraſt, mis on juhtunud? Kas asjad on mäaa hal⸗ 
wasti?“ 

„Telefoni teel et Jaa julle edaji anda kõiki täpfufi. 
Sattuſin rongis Blodgetiga wastamiſi.“ 

„Ah nii? Noh, nüüd ma taipan weidi.“ 

„Sellepäraſt oli mul ka mõimatu Lefkowitziga koh⸗ 
tama minna.“ 

„Aga ja ſuutſid ſtiski Blodgetiſt önnelikult wa- 
baneda?“ 


„Jah, aga 8 

Ta ei tohtinud ſelgemini kõnelda. 

„Kas meil poleks parem kohata Philadelphias wõi 
kuskil mujal?" küſis Barton Clark. 

„Ei, armas ſöber. Mul on, ſöng töſiſes möttes, 
käed ſeotud.“ E 

Barton Clarki ſuuſt tungis ſumbutatud karjatus. 
Ta mõistis, mida ſöber tahtis oelda. 

„See on wäga halb“, ütles ta mõtlikult. 

„Muidugi, kallis Barton. Kaudne paratamatus 
ſunnib mind —“ 

Barton Clark teadis nüüd, et ta ſöpra waritſes 
hädaoht. Sellepäraſt küſis ta kohe asjalikult, milliſt 
teed kaudu ta lõige kiiremini jõuab wäikeſe wödraste⸗ 
majani. Maxwell Sanderſon andis talle wajalikke 
ſeletuſi. 

„Oota weidi“, ütles Barton Clark. „Waatan jõi- 
duplaaniſt, millal läheb järgmine rong. Tore! Poole 
tunni päraſt wäljub kiirrong, järelikult ſaabun New⸗ 
Vorki homme õhtul kell kümme. Aga ja tahtſid raha? 
Peakſin His homſeni wiibima.“ 

„Ei, ſöida parem täna. Palju ſul on raha?” 


„Umbes neliſada dollarit, Paarſada worten wöt⸗ 
ta hotelli ukſehoidjalt.“ 

mõlus — ſiis jõida tingimata weel täna 55fel. 
Aga News- Norgiſt ſija ja muidugi ei tule rongis, maid 
autoga. Kõige parem üüri endale ſöiduk Sajawiie⸗ 
küümnenda uulitja nurgalt. Sa wiſt tunned ſealſe ga⸗ 
raaſhi omanikku?“ 

„Sa arivad Härra Wiilmäge?“ 

„Noh, minu päraſt wöid ka auto ſealt wötta. Ifik⸗ 
likult ſoowitan julle küll pöörata Saag ja Ko poole“ 

„Sea til. Lähen jiis ſinna.“ 

Barton mõistis, et peab kaaſa tooma terasjae, mille 
abil Maxwell ſundaks wabaneda ahelaiſt. 

„Noh, nägemiſeni — homme ööſel.“ 

„Nägemiſeni, Max! Ara asjatult muretſe.“ 

Kui Maxwell Sanderſon enam ei kuulnud jõbtrg 
häält, waldas teda pöörane ükſfildustunne. 

Nagu taibates mehe kurbuſt, lähenes talle koer ja 
ſurus oma koonu ta pölwede wastu. 

„Ah ſing heg loom“, lauſus Sanderjon liigutatult 
ja ſtlitas koera pead. 
„Tule, läheme otſime endile nüüd mugawad ma⸗ 
gamisajemed, ſeſt homme ootab meid raske päew.“ 

Sanderſon astus trepiſt üles teiſele korrale, kus 
uſuſid magamistond. Võimud ſaapad jalaſt heitis ta 
ſurnud peremehe ſängi pikalt ja ſulges ſilmad. Ta 
oli pööraſelt wäſinud. Terve eilſe öö oli ta weetnud 
uneta, ſeſt rongis ei ſaanud ta, nagu Barton Clarkki, 
kunagi magada, ja möödunud päewa jeitlujed olid 
ijegt tema tahtejõule eſitanud kohutawalt ſuuri 
noudmiſi. a 


Ta uinus Lohe, kuid koer, kes oli heitnud ſängi ette 
tvaibale, walwas hoolſalt. Nähtawasti ütles talle 
instinkt, et ta unt peremeeſt waritſes mingi tundmatu 
hädaoht. Iga wäikeſe Erabina puhul töufis ta jalule 
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ja hiilis pimedasſe eſikusſe, mille ukſe Sanderſon oli 
jätnud lahti. 

Möödus kejtöö. Kell kabinet kaminaſimſil [oi 
üks, löi pool kaks. Ikka harwemini kostis maanteelt 
auto müringt. Sanderſon lebas ſügawas unes, ai⸗ 
mult hundikoer ei leidnud rahu... 


Uhekſas peatükk. 


Kakskümmend minutit enne kahte kihutas pööra⸗ 
ſel kiiruſel New. Yorgi numbrit kandew auto Kasper 
Tillinghasti maja eeft mööda. 

„Oleme kohal“, Bititatas daam, kes istus autojuhi 
koörwal. „Pea kinni, John!“ 

a Mees wajutas piduritele ja auto tajandas käiku. 
Neil tuli tſipake maad tagaſi jõtta enne kui maſin ſei⸗ 
ſatas maja ees. 

„See oli ju päris hullumeelſus ſüdaööl jita jõtta” 5 
poriſes mees cwihaſelt. „Ma ei jaa aru, mis ſind ſun⸗ 
dis juſt täna...“ 

„Ah, jäta“, katkestas daam teda närwilikult. 
„Aimduſed ei peta mind kunagi. Ma ei ſaanud ir 
jitt, pidin tingimata tulema.. 

Wäriſewal käel wöttis daam taskuſt SAME 
ja ruttas trepiſt üles. Pahuralt järgnes talle mees, 
telle näol ſelgesti peegeldus wastumeelſus ſellele ſeik⸗ 
luſele. Kuid naine olt ſurnukahwatu ja ta Juured ſil⸗ 
mad wahtiſid hirmunud pilgul. 

Woti kliriſes lukuaugus ja hundikoer, kes lebas 
Maxwell Sanderſoni ſängi ees maas, hakkas uriſema. 
Ta tõstis pea, teritas körwu ja kuulatas tähelepaneli ⸗ 
kult. Alt kostis ſamme ja taſaſt köneluſt. Zoom kar⸗ 
Sa üles ja uriſes waljemini. Nüüd ärtas ka San: 


Jon. 
Kas olt juhtunud midagi? imestas ta nähes koerg 
tueris karwul ſööſtwat ukſe poole ning wihafelt hau ⸗ 4 


kuwat. Uniſelt ja ſegaſelt waatas Sanderſon ringi. 
Waewu leidſid ta aheldatud käed öölanalt elektrilam⸗ 
bi lüliti. Ta ſüütas tule. 

„Mis on juhtunud, wana ſöber?“ küſis ta taja 
koera ſilmitſedes. Samal hetkel kuulis ta alt ſamme 
ja taſaſt köneluſt. 

„Ole taſa“, hüüdis ta koerale. Nüüd waſt taipas 
ta, et oli lambi ſüütamiſega teinud ſuure wea. Kuna 
magamistoa uks eſikusſe oli lahti, paistis ſealt wal⸗ 
guskuma alla halli. 

„Mina olen — Dora Tillinghaſt“, ütles ſealt naiſe 
hääl waljusti. 

Sanderſon haaras kohe oma kingad, tõmbas nad 
jalga, kuid ei hakanud asjatult raiskama aega paelte 
kinni panemiſele. Ülemiſel korral on ainult üks 
trepp! wilkſatas tal mõte läbi pea. Mul tuleb minna 
halli kaudu! 

Nüiid kuulis ta alt fa mehe häält, kuid ei ſaanud 
pahajes toonis öeldud ſönadeſt aru. 

„Silmapilk tulen alla, armuline proua!” hüüdis 
Sanderſon rahulikul häälel, ſaawutis, mille üle ta 
iſegi imestas. 

Waewarikka pingutuſega öngitſes ta taskuſt uuri. 
Kui prolta Tillinghaſt enniſt köneles Long Islandiſt, 
ſiis jõudis ta nii kiiresti ſiia waid autos. Tähendab 
— jee maſin ootab ukſe ees. Kahtlemata ei aimanud 
ta weel juhtunud oönnetuſt, ſeſt muidu poleks ta lö- 
nelenud nii igapäewaſel toonil. Tatpalikult ſatuwad 
naiſed ikka hüsteerikasſe, kui wiüibiwad oma lähemate 
inimeste laipade juures. Kui proua Tillinghaſt näeb 
oma mehe ſurnukeha, ſiis ütlewad ta närwid kindlasti 
üles. Sellele oletuiele tajas nüüd Sanderſon oma 
plaani. 

Ta ruttas eſikusſe ja hüüdis alla: 

„Palun, ätge minge kabinetti!“ 


Wahialune waikib. 


Olles weendunud, et proua tingimata talitab was⸗ 
tupidiſelt tema ſoowituſele, kordas ta weel tungi⸗ 
wamalt: 

„Palun, ärge tehte ſeda, armuline proug!“ ja as⸗ 
tudes trepi ülemiſele aſtmele, liſas ta ſelgituſeks: 
„On nimelt juhtunud midagi kohutawat!“ 

Nagu ta lootnud, ſüüdati all tuled ja proua ſöös⸗ 
tis kabinetti. Kohe kölas jealt üdini kungiw hirmu⸗ 
karjatus. Silmates oma mehe kangestunud laipa dii⸗ 
wanil, taandus proua kiljatades ja langes ſiis mines⸗ 
tunult oma wenna käte wahele. Kurd ka tema oli ki⸗ 
wistunult jäänud ſeisma, wapustatud õudjeft pildiſt. 

Maxwell Sanderſon olt wahepeal önnelikult jõud- . 
nud wälisukſeni, mille proua Tillinghaſt enniſt oli 
jätnud lukustamata. Hetke ſeiſatas ta ſeal ja hüüdis 
üle õla tuppa: 

„Toon tohe arsti. Kui teil pole midagi jelle a 
tu, wötan teie auto.“ 

Kuna keegi ei wastanud, jookſis ta trepile ja t 
otſe alla autoni. 

„Seekord wedas mul ometi“, pomiſes ta taja. 
„Aga naiſed on töepooleſt kummaliſed olendid!“ 

Terwe pealelöunaſe aja oli Dora Tillinghaſt ol ⸗ 
nud rahutu, aga peale köneluſe wööra härraga, kes oli 
öelnud, et köik on korras, oli ta heas tujus heitnud 
magama. Suikunud umbes weerand tundi, oli ta 
järsku ärganud, wallatud pööraſeſt hirmuſt. Talle 
näis, kui kutſuks teda keegi, Fut ſunniks teda nähta⸗ 
matu võim weel täna ööjel ſditma Englewoodi. Mida 
rohkem ta püitdis end weenda ettewötte möttetuſes, 
feda painawamaks muutus ſiſemine ſundus. 

Wiimaks ei ſuutnud ta enam kannatada teadma- 
tuſt. Keſköö paiku töuſis ta ſängiſt, riietus Kiiresti 
ja ajas oma wenna üles. 

„John,“ ütles ta temale, „pean jõitma koju. Tean 
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Füll, mis ja tahad öelda, kuid, uju — ma pean nüüd 
“minema,” 

„Ara tee end naeruwäärſeks, wihastas wend. 
„Tund aega tagaſi ſulle ju öeldi, et Kasperiga pole 
«midagi juhtunud,“ 

„Sinu wastuwäited ei awita, — ma pean 
minema.“ 


Kui wend löpuks taipas, et Dora Tillinghaſt 
kindlasti oli otſustanud weel täna ööſel ſdita, riie⸗ 
tus ta kärmesti ja ruttas autokuuri. 

„On ju üksköik, tas klopin Ju mehe läbi täna, 
wdi homme,“ ütles ta õele, kui nad kihutaſid Engle⸗ 
woodi ſuunas. „Kord peab talle niikuinii näitama, 
et ſelline olukord ei wöi enam edaſi kesta.“ 

Ent kui nad ſaabuſid, langes jälle John Kincaidi 
tuju. Wastumeelſelt läks ta majja ja kui ülalt 
wööras mehehääl palus proua Tillinghasti mitte 
minna kabinetti, haaras ta de käeſt kinni, püüdes te⸗ 
da takistada edaſi tormamaſt. Kuid proua Dora 
Tillinghaſt ei laſknud end kinni Hoida, maid jööstis 
olſekohe tuppa, kus lebas ſurnu. 

Nüüd lamas ta minestanult wenna käte wahel. 
Kuigi John Kincaid oma demeheſt oli hoolinud wä⸗ 
he, wapustas teda ſiiski ta ootamatu ſurm. Hulk 
aega ſeiſis ta liikumatult paigal, ſuutmata ſelgelt 
mõtelda, 


Mis nüüd teha? 

Wäljaſt kostis mootori põrinat. Ah ja, — mees, 
kes enniſt oli jooksnud trepiſt alla, lubas jõita arsti 
juure. Kasperile Polnud teda küll enam waja, kuid 
Dorale oli teda hädasti tarvis. 

John Kincaid kandis oma de halli ja aſetas ta 
põrandale, lükkas padja, mille wöttis tugitoolilt, 
talle pea alla ja ruttas ſiis kabinetti 7 


DA »OIDTO?KT 


„Imelik“, pomiſes ta endamiſi, „et aimdus ta 
ſundis tulema jita. Waene tüdruk! See õnnetus 
pani ta kannatustele krooni pähe.“ 

John Kincaid astus ſurnule üsna lähedale ja 
waatles tähelepanelikult wäikeſt mustenewat haawa 
meeſekohal. 

„Seekord oli tal wähemalt tahtejõudu”, ütles ta 
»kummardudes jurnu kohale. „Laſk oli ſilmapilkſelt 
ſurmaw.“ 

John Kincaid oli enne poliitika alale ſiirdumiſt 
olnud ajalehe kohtureporteriks. Selletöttu oli tal 
ſageli olnud juhuſt wiibida laipade juures, kuid tä⸗ 
na ei ſaanud ta jääda nii üksksikſeks kui tawalikult. 
Kestis hulk aega, enne kui ta ſöandas puudutada 
tardunud ſurnukeha. Ent nüüd ta weendus, et Kas⸗ 
per oli heitnud hinge juba mitu tundi tagati, ſeſt ta 
luud⸗liikmed olid täiesti kangestunud. Kas ſee mees, 
kes nii kiiresti majalt lahkus, ei teadnud ſeda? 

Imelik oli ka, et ta iſe ruttas arsti tooma, kung 
telefon aſus ſtinſamas. Pealegi oleta ta arsti wöi⸗ 
nud kutſuda ju kohe peale önnetuſe toimumiſt. Miks 
ta wiiwitas ſeni? 


„See härra näib üsna kahtlaſeng,“ pomiſes John 
Kincaid omaette. „Miks ta tahtis Dorat keelata koju 
ſditmaſt? Kes ta on? Dorale oli Maxwelli nimi 
stäiesti tundmatu 


Kuigi ta ei Meng, et ſiin tegemiſt mörtſuka⸗ 
tööga, helistas ta fiisti politſeijaoskonda. Aga weel 
enne ametiwöimude ſaabumiſt leidis ta Kasper Til- 
linghasti wiimſe kirja. Järelikult oli ſelge, et ta 
wabatahtlikult oli lahkunud eluſt. Ent mispäraſt 
põgenes ſiis härra Maxwell? 


Kümnes peatükk, 


Nagu hullumeelne oli Maxwell Sonderſon töölt» 
nud auto juure, kuna ta taipas, et pidi kaduma ſuu⸗ 
rimal kiiruſel. 

„Waewalt weerand tundi on mul ettejdudmiſeks 
aega,” ütles ta endale. „Siis on politſei kannul ja 
nii waraſel hommiku tunnil, mil maanteil ei liigu 
ainuſtki jõidukit, on tagaajamine üpris lihtne.“ 

Kuna ta mõlemaid käſi ainult korraga jat tarwi⸗ 
tada, kujunes mootori käimapanek raskeks tööks. 
Pögenemiſe tuhinas oli ta täiesti unustanud koera, 
kes nüüd, auto liikuma hakates, ſuuril hüpetel maja 
poolt lähenes. Kuigi Sanderſonil oli pöörane rutt, 
peatas ta ometi maſina ja awas ukſe: 

„Kui ja tingimata tahad kaaſa tulla — fis hüp⸗ 
pa ſisſe! On mulgi wähe ſeltſim.“ 

Koer istus ta körwale ja metſik jõit algas. 

Sanderſonil oli wäga raske roolida, ahelad ta⸗ 
kistaſid teda rohkem fui ta oli arwanud, ent ſtiski 
ſuurendas ta aina ktiruſt. „Weel terwe päema ja 
pool ööd pean kandma raudu“, ütles ta kibedalt. 
„Aga kui Barton Clark ei jõudnud digeks ajaks ron- 
gile?“ Ei, edaſi ei tahtnud ta mõtelda. 

Kdigile õnnetustele liſaks olt ta oma mantli 
maha unustanud ja nitiib polnud tal midagi, millega 
warfata ahelaid. Niipeg kui ilm läheb walgeks, 
peab ta end peitma kuskile metſa tukka. Kõige pa⸗ 
rem oleks, kui ta koiduajaks jõuaks Nyacki mäõraste- 
majja. Aga kas nõustub ahne peremees teda war- 
jama, tut tal pole kaaſas raha? Kas ujub ta, et 
Barton Clark ööfel ſaabub mitmeſaja bollariga? Kuid 
teiſt pääſeteed ei olnud — pihi otſima abi tollelt 
körildikajalt. 


Sanderſon tundis teed hästi. Dumont, Creskill 
ja Closter olid juba ſeljataga, mõnt minut weel ja 
ta jõuab New⸗Norgi ja New⸗Jerſey oſariikide piirile. 

Järsku tult talle meelde, et wahepeal Dora Til⸗ 
linghasti wend kindlasti oli autowarguſeſt tegtanud 
politſeile ja et nüüd iga korrawalwur hoolikalt ſil⸗ 
mitſes mööduwate ſöidukite numbreid. Piiril ſeiſis 
alati politſeinik. Maxwell Sanderſon taipas, kuf 
hädaohtlikuks mõis kujuneda kohtamine temaga ja 
ſellepäraſt ta hetke kaalutles, kas mitte pöörata mõ- 
nele körpalteele ja metſas oodata öö ſaabumiſt. 

Kuid ſiis otſustas ta ſiiski otſeteed edaſi jõtta. 
„Mida enam ma rabelen, ſeda ſügawamale ma wa⸗ 
jun rappa,“ ütles ta koerale, kes waikſelt istus ta 
körwal. „Kui ma ſeekord weel pääſen terwe nahaga, 
ſiis pean end juba iſegi kangelaſeks!“ 

Kiirelt läbis ta Norwoodi küla ja lähenes üha 
piirile. Akki ilmus käänaku tagant nähtawale polit⸗ 
ſeiniku ähwardaw kuju, kes ſeiſis keſet maanteed 
helgiheitjate walguſes. Sekundi kahtles Maxwell 
Sanderſon. See mõis tähendada üsna igapäewaſt 
asja, näiteks tahtis politſeinik wöib olla za tähele» 
panu juhtida asjaolule, et tee parandamiſe tõttu = 
et tohi ſöita kiiresti, wöi tahtis teda hoiatada mõne 
wana ſilla eeſt. Selliſel juhul pidi ta tingimata pea- 
tama auto, ſeſt wastaſel korral oleks ta asjata ära⸗ 
tanud korrawalwuris kahtluſe. 

Ent kahjuks aſi polnud ſugugi nii lihtne! Prouag 
Tillinghasti wend oli tegutſenud reporteri Darjunud 
wäleduſel, kes teab, et edu oleneb ſageli ainſaſt mi⸗ 
nutiſt. Selle aſemel, et autowarguſeſt teatada po⸗ 
litſei keſkwalitſuſele, oli ta kohe telefooninud igale 
jaoskonna konstaablile ja palunud ſilmas pidada 
kahtlaſt maſinat. Hea inimtundjana oli ta üßhtlaſi 
määranud autaſuks wiiskümmend dollarit ſellele po⸗ 
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litſeinikule, kes tabab warga. Kuigi John Kincaid 
ei kahelnud, et tundmatu mees on täiesti ſüütu Kas⸗ 
per Tillinghasti ſurmas, huwitas teda ometi tema 
iſik, ja ta tahtis teada, mis pöhjuſed ſundiſid keda 
nii kiiresti kaduma. . 

Sanderſon wajutas pidurile ja taſandas maſina 
käiku, kuid ei peatanud, kung tahtis enne weenduda, 
tas politſeinikul pole halbu kawatſuſi. Ent niipea 
kui ta märkas ametniku käes wälkuwat rewolwrit, 
litlitas ta köhklemata kolmanda käigu ja kihutas 
pöörajel kiiruſel edaſi. Viilid teadis ta, et oli taga⸗ 
otſitaw. 

Kahtlemata jõidab politſeinik talle järgi — maan⸗ 
tee weeres jeifis ju korwiga mootorratas. Iſegi tu⸗ 
gewaim auto ei tohtinud loota, et pääſeb politſei 
mootorratta eeſt põgenema, ſeſt jee jõiduk wöis kerge 
waewaga ſaawutada ſaja neljakümne kilomeetriliſe 
ſdidukiiruſe. Kuid niikaua kui oli weel lootuſt wa⸗ 
baduſe ſäilitamiſeks, ei andnud Maxwell Sanderſon 
alla! 

Hetkel, kui Sanderſoni auto möödus kärmesti 
tagaji astuwaft politſeinikuſt, kölaſid kaks pauk 
Üts kuulideſt, tungides läbi auto metallukſe, rebis 
augu Sanderſoni pükſiſäärde — ſeda märkas ta aga 
alles hiljem. 

„Heida pikali!“ käskis Sanderſon koera, kes istus 
ta körwal. „Kohe pikali! Kas ja ei kuule?“ 

Koer kuulas jõna ja ka Sanderſon tõmbus köwe⸗ 
rasſe rooli kohale, et mitte muutuda laskudele ſiht⸗ 
lauaks. 

Kiirujemõõtja näitus kahekſakümmend kilomeetrit 
tunnis, tõufis ſiis kahekſakümne wiiele, ühekſaküm⸗ 
nele — ühekſakümne wiiele.. Tükk aega püjis ta 
ſellel arwul, langes ajuti wähe ja ronis fis pikka⸗ 
miſi ſaj ale. 


Sanderſon jõudis tagaajajajt hulk maad ette, 
tuna politſeinik kaotas mitu minutit, tühjendades 
köik oma kuulid pögenikule ja ſiis uuesti laadides 
rewolwrit, enne kui istus rattale. Ka wiimaſe käi⸗ 
mapanek wöttis temalt mõne wäärtusliku minuti. 
Kuid ta ei kaotanud julguſt. 

„See hernehirmutis tahab wiſt, et kihutan talle 
kuuli kerre,“ poriſes ta iſeteadwalt. „Noh, minugi 
päralt... ega ma kade ei ole... Säärane lambapeg 
— arwab, et pääjeb minu käeſt!“ 

Mootorratta mõlemad tſilindrid hakkaſid wöim⸗ 
jalt tööle, politſeinik hüppas ſadulasſe, lülitas kup⸗ 
pelungi ja andis gaaſi. Kohe liikus ratas mürinal 
paigalt. Politſeinik ei kahelnud minutitki, et ta retk 
önnestub, olles weendunud, et püüab pögeniku kinni 
— kas wöi teiſelpool New⸗Norgi oſariigi piire, 
kuhn ametližult tema wöim küll ei ulatanud, Aga 
ta loooti8, et kurjategija tabamine loetakſe talle tee- 
neks ja otſekoheſed ülemuſed ei tösta piiri ületamiſe 
käſimuſt. 

Kihutades pörgulikul kiiruſel edaſi pingutas San⸗ 
derſon oma aju, otſides pääju wöimaluſt. Ent abi 
polnud kuskilt loota, Peeglis enda ees nägi ta moo⸗ 
torratta terawat walguskuma aina lähenemas. Jah 
— nüüd langeb ta lökſu! 

Kui kaugus pögeniku ja politſeiniku wahel mähe. 
nes wiiekümnele meetrile, hakkas wiimane jälle tulis⸗ 
tama. Ta ei ſaanud muidugi hästi ſihtida, kuid nel⸗ 
jaſt, hea õnne peale lastud kuuliſt, tabas üks ometi 
benſiini tanki. 

Alles kui maſing kiirus aeglustus, märkas Max⸗ 
well Sanderſon juhtunud önnetuſt. Arwatawasti 
olt tankis juba enne wähe benſtini, ſeſt nii lühikeſe 
aja jookſul ta ei wöinud ju tühjaks joosta. Waewu 
ronis maſin mäenölwakuſt üles ja ſditis ſiis taſa 


Teataja“ liſa. 


57 


alla nögusſe. Sanderſon mõõtis ſilmadega kauguſt 
— jah — teelahkmeni jõuab weel. 

„Näib, kui tuleks nüüd lõpp,” ütles ta oma kar⸗ 
waſele ſöbrale. „Kahjuks on ilm juba nii walge, et 


Põgenemine üle wäljade muutub asjatuks eneſe oh⸗ 


werdamiſeks. Jah, kallis kutſu, nüſſid me oleme — 
nagu kärbſed liimil!“ 


mheteiſtkümnes peatükk. 


Sel ööl ei kiuſannd ſaatus mitte ainult Marwell 
Sanderſoni, raid ſundis ka Barton Clarki muutma 
oma kawatſuſi. 

Löpetanud telefoniköne ſöbraga weendus Barton 
Clark, et tal oli weel täpſelt kolmkümmend wiis mi- 
nutit aega New⸗Norgi rongi äraſsiduni. Kut mi⸗ 
dagi erakordſet ei juhtunud, jatkus ſelleſt lahedalt 
köigiks wajalikeks korralduſiks. 

Kärmesti pakkis ta hädatarwilikumad asjad käſt⸗ 
kohwrisſe. jõitis töstetoolis alla hotelli halli ja wöt⸗ 
tis ukſehoidialt kolmſada dollarit, andes talle wastu 
tſheki, ning ruttas alla uulitſale. 

Teades, et trammil jõuab kiiremini peajaama kui 
autol, hüppas ta parajasti hotelli ees peatuwasſe 
wagunisſe. „Olen weerandtundi enne New-Norgi 
ſöidu minekut kohal,“ rõõmustas ta istudes kohale. 

Ent järsku ſeiſatas tramm; „Mis on juhtunnd?“ 
küſiſid reiſtjad imestunult, kung järgmiſe peatuſeni 
olt weel Bult maad, 

„Teine rong ſeiſab meie ees,“ ſeletas Fonduktor. 

Warsti ſelguski deatumiſe põhjus: keegi eluſttü 


dinenu oli heitnud enda eelmiſe trammi alla ja nüüd 


ſeifts Hiflus ſeni, kuni laip politſei ja haigeweb 


auto poolt koristati. 


Wähialune walkit 


Barton Clarkil polnud aega ovdata. Kähku kar⸗ 
gas ta trammilt maha ja ruttas eſimeſe autode ſei⸗ 
ſukoha poole, mis, önnetuſeks, ajus üsna kaugel. 

„Peajaama! Nii kiiresti kui wöimalik!“ käskis 
ta autojuhti, kes algas kohe ſditu. Kuid uulitſa 
nurgal tuli paar minutit kannatada enne kui polit⸗ 
ſeinik andis loa edaſi liikumiſeks. Sama lugu kor⸗ 
dus weel teistel riſtteedel. 

Kui Barton Clark wiimaks hingeldades jõudis 
platwormile, nägi ta kaugelt waid kiirrongi punaſeid 
tuleſid. 

„Neetud!“ wihastas Barton Clark eemalduwale 
rongile näidates ruſikat. „Kuskil Englewoodi urkas 
istub waene Max, käed raudus ja tasku tühi, ning 
mina pean jääma Chicagosſe homme löungnil 
Küll on rumal! Oleks ma, tobe, ometi kohe wötnud 
auto!“ 

Ent midagi ei olnud enam teha. Tal tult pööra» 
ta tagaſi hotelli ja kannatlikult oodata järgmiſt 
rongi. 

Waene Sanderſon! mötles ta nukralt kodu poole 
lonkides. Hilinemine paiskas köik ta kawatſuſed 
ſegi. Sanderſon oli ſoowitanud rohkem raha kaaſa 
wötta. Wististi pidas ta wajalikuks Chicagoſt pike⸗ 
mats ajaks eemale jääda, ſeſt kindlasti nuujib nüüd 
Peter Blodgett ta ſealſe elukoha üles. 

„Wötan homme köik raha pangalt wälja,“ arutles 
Barton Clark, kui oli weidi rahunenud. „Siis wöi⸗ 
me otſida endile teiſe peatuspaiga.“ . 

Tund aega hiljem ſängi heites oli ta juba päris 
rahulik. „Kes teab, milleks jee oli pea?“ mötles ta 
weel kord möödunud ſeikluſi meelde tuletades. 

Ta uinus warsti ja magas rahulikult mõne tun⸗ 
ni. Kuid hommikueelſel ööl hakkaſid teda waewama 
paimajalikud unenäod. Talle näis, kui olekſid nad 
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Sanderſoniga mõlemad pimedas kongis, mille uſt 
nad ei leidnud, funa ſamal ajal walgus põrandale 
wett, mis ähwardas neid uputada. 

Üleni higiſena ärkas ta mata ja waatas kohe 
padja alla: köik wiis tſhekiraamatut olid õnneks 
weel alles! 

Kiiresti riietus ta, einetas toas, pakkis ſiis oma 
waranduſe kohwrisſe, tajus arme ja jõitis linna, 
ſeſt ta ei tahtnud enam hotelli tagaſi tulla. 

Kõigepealt läks ta Rahwuslikku panka, kus tal 
oli jookſew arwe Richard Bartoni nimele. Ta kirju⸗ 
tas tſheki terwele ſummale ja astus ſiis kasſa nr. 1 
ette. 


Iſegi jellijes juures ettewöttes, kui on Rahwus⸗ 
lik pank Chicagos, koheldakſe iſikut, kel kakskümmend 
tuhat dollarit ſularaha, äärmiſe wiiſakuſega. Laeka⸗ 
hoidja könetas teda lahkelt, ſeſt Bartonil tuli oodata 
ſeni, kuni pearaamatupidaja wördles ta allkirja tſhe⸗ 
til ſellega pangargamatus, ja awaldas lootuſt, et 
härra Barton ka edaspidi kaſutab panga abi oma 
hoiuſummade paigutamiſel. Kui lõpuks toodi tſhekk, 
palus Clark raha wälja maksta tuhandedollarlistes 
pangatähtedes. 

Kui Barton Clark hetkel, kui ta luges tuliuuſi 
rahaſid, oleks üles waadanud, ta kahtlemata oleks 
märganud mõne ſammu kauguſel hallis ülikonnas 
bärrat, kes waſakus käes hoidis kollaſeid rootſinahaſt 
kindaid ja toredat kuldkäepidemega jalutuskeppi. See 
härra, keda pangas tunti Rufus Webbi nime all, oli 
tolle ſuure rahaajutije paremaid kliente. Juſt paar 
minutit tagaſi oli ta oma jookswale arwele maksnud 
kakstuhat wiisſada dollarit ja ſeiſis nüüd keſet ruum: 
ſääraſel ilmel, nagu botaks ta kedagi. Pangas tunti 
teda hästi. Juba aasta otſa oli tal ſiin jookſew arwe 
ja alati oli ta feda korralikult täiendanud. 


Ametnikud, kel Webbiga oli tegemiſt, pidaſid teha 
ſoliidſeks ſöbralikuks härraks, kes armastas lobiſeda 
ja naljatada. 

Pea igapäew tult ta panka, kas tunes wöi wöttes 
taha, ja wiibis ſiin tawalikult kauem kui teiſed klien⸗ 
did, kes kohe peale arwete diendamiſt ikka lahkuſid. 

Kuna ſee Härra Rufus Webb omas jookswaid ar⸗ 
weid ka teistes pankades ja ſeal ſamuti käitles, oleks 
teda wöinud pidada möneks era⸗ſalapolitſeinikuks, 
kes, ſeistes pankade ühingu teenistuſes, hoolſalt wal⸗ 
was rahaaſutistes liikuwaid iſikuid. 

Härra Rufus Webb pilutas oma terashalle filmi, 
tut märkas mahukat rahaſedelite kimpu, mille laekur 
ulatas Barton Clarkile. Hoolimata üsna kaugeſt 
maaſt ſeletas fa kulli pilk ometi rahade ſuuruſe. 

Clark ehk härra Barton, nagu teda ſiin nimetati, 
pani pangatähed tallišje rahamappi, pistis ſelle pöue⸗ 
tasku ja nööpis kuue hoolikalt kinni. Siis wäljus 
ta pangaſt ja hüüdis auto. 

Ta ei aimanud, et Rufus Webb tale järgnes 
trepile, ſamuti wöttis auto ja juhti käskis eſimeſt 
maſinat ſilmas pidada. 2 
Ta ei teadnud ka, et Rufus Webb, keda San 
Francisko politſei oli oma kurjema maenlajena jäl- 
ainud, umbes aasta eeſt oli aſunud Chicagosſe, kus 
ta jatkas oma tuluſat tegewuſt. Tal oli nimelt har⸗ 
jumuſeks külastada kõiki ſuuremaid pangamaju, tä- 
helepanelikult waadelda iſikuid, kes wötſid wälja 
raha, neile ſiis waikſelt järgneda ja ſoodſal ſilma⸗ 
pilgul kallale tungida. Kuna ükſi ſääraſe ülesandega 
oli raske toime tulla, oli ta astunud hästi organiſee⸗ 
ritud warastejdugu „Rahakullide“ liikmeks, kus ta 
tänu oma leidlikkuſele ja oſawuſele oli warsti töus⸗ 
nud juhtiwaks tegelaſeks. 


61 


Liigutawa kannatuſega järgnes Rufus Webb oma 
uuele ohwrile pangalt panka. Kitt too wijmaks ter⸗ 
we oma waranduſe — ſadatuhat dollarit — usk) 
oli peitnud tasku, ſäraſid Rufus Webbi ſilmad nagu 
lapſel jõuluööl, 

„Sadatuhat dollari!“ ohkas ta õnnelikult. „Noor⸗ 
mees — ſa oled lihtſalt tore!“ 


Kaheteiſtkümnes peatükk. 


„Silmapilk peatuda!” karjus politſeinik lähene 
des Maxwell Sanderſonile. „Kui te ei kuula käsku, 
laſen ma!“ 

Kuna benſiin oli lõppemas, oli auto Feisinajää- 
mine waid mõne minuti küſimus. Ent tee wiis alla⸗ 
mäge ja ſellepäraſt libiſes maſin ikka weel möne kilo⸗ 
meetriliſel tunnikiiruſel edaſi. 

Sui mul waid oleks rewolwer!“ mõtles Max⸗ 
well Sanderſon pidurile wajutades. „Siis pääjekim 
ſeekord weel! Aga üksksik — raudus kätel pole Fa 
relkvaga midagi teha. Waſt olekſin koguni kardeta⸗ 
walt haawanud waeſt polikeinifEu!” 

Juba kihutas mootorratas auto körwale. Pikk 


bistoli toru ſihtis Ganderjonile ja politſeinik hüüdis 


karmilt: 

„Ronige kohe wälja!“ 

Sanderſon töstis naeratades oma aheldatud käed 
ja ütles: 

„Nagu näete, härra konstaabel, ei Jaa ma nende 
käewörude tõttu teile teha mingiſuguſeid ſekelduſi. 
Teil on minuga üsna wähe waewa.“ 

„Tuhat ja tuline!” pahwatas politſeinik laginal 
naerma. „See waſt on nali! Tähendab — te kar⸗ 
gaſite ära mu ametwenna käeſt? Tore! Nüüd te 
enam ei pääſe!“ 
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Selles olen ma weendunud,“ wastas Maxwell 
Sanderſon rahulikult. „Ainult ühe küſimuſe weel 
ſoowikſin teile eſitada, härra konstaabel: milles füü⸗ 
distatakſe mind?“ 

«sätte oma rumalad naljad!“ käratas politſeinik 
jälle töſinedes. , Nagu te ei teaks, mispäraſt ma 
teid käskiſin kinni pidada!“ 

„Niipalju kui tean, on ameerika ſeadustes ette 
nähtud, et inimeſele, keda tahetakſe wangistada, öel. 
dakſe kohe, milliſel põhjujel ſeda tehakſe,“ wastas 
Sanderſon wiiſakal toonil. „Mina pole wäiklane, 
aga ſiiski rõhutan weel Forra — “ 

„Olete mul alles wöllaroog!“ katkestas teda po⸗ 
litſeinik kurjalt. „Noh — wangistan teid autowar⸗ 
guſe ja politſeiwöimule wastuhakkamiſe päraſt — 
kas ſelleſt aitab? Aga nüüd kähku! Ronige maſi⸗ 
naſt ſilmapilk wälja — tahan teid lähemalt ſil⸗ 
mitſeda!“ 

Hundikoer, kes oli tõusnud jalule, hakkas ähwar⸗ 
dawalt uriſema, kuid kerri ei pööranud talle 
tähelepanu. 

„Kas teie ei näe, et mul wöimatu on awada 
suit?“ küſis Sanderſon ſöbralikult naeratades ja ks⸗ 
listades ahelaid. 

„Hoidke käed körgel!“ käskis politſeinik, lähenes 
ſiis laskewalmis rewolwriga ja awas ettewaatlikult 
ukſe. „Noh — tulge niiid wälja!“ 

Sanderſon aſetas ühe jala porilauale, kung teiſe 
töstis körgemale. Ent ta kawatſus 8, jalaga wirutada 
Boop politſeinikule köhtu, nurjus, tuna ametnik käh⸗ 
ku astus ſammu kaugemale ja ſiis jät ſeisma, wan⸗ 
gile wihaſelt otſa waadates. 

„Nähtawasti olete üsna kardetaw kaabakas!“ üt⸗ 
les ta toorelt. „Kui teil elu on kallis, ſtis ärge teh» 
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ke katſetkt pögenemiſeks! Edaſi! Pöörake ſelg auto 
poole! Nii! Küll te olete kohmakas!“ 

Ja ta tõutas wangi ruſikaga. 

Lui politſeinikn toon oleks wiiſakam olnud ja kui 
ta Sanderſoni poleks puudutanud, — terwe jee lugu) 
oleks lõppenud teiſiti! Kuid ametnik oli ärritatud, 
ja hirmunud, wäga hirmunnd iſegi, ja ſellepäraſt ta 
eſineski nii iſeteadwalt ja toorelt. 

Hundikoer autoiſtmek märkas nähtawasti, kui 
politſeinik hakkas pahempidi pöörama Sanderſoni 
taskuid, et ta unt peremeeſt ähwardab hädaoht. Ta 
paljastas oma walgeid kihwu ja uriſes kuriakuulu- 
tawalt, nagu tahaks ta hoiatada wödraſt meeſt. 

Kuna ſee ei katkestanud oma tegewuſt, pingutas. 
loom muitleid, tõmbas pea dlanukkide wahele ja kar⸗ 
gas ſtis politſeiniku kallale. See köik toimus kohu⸗ 
tawal kiiruſel. 

Ootamatu rünnak ſundis konstaabli paari Jammu 
wörra taganema ja tut koer uuel jõul ſööstis ta 
kallale, taarus ta, kaotas taſakaalu ja kukkus ſeljali 
maha. 

Politſeinik karjatas ehmumult, tagus rufitatega 
Toomale wastu pead ja püüdis wajutada rewolwri 
päästikule. Ta teguwiiſiſt ilmnes, et ta pörmugi ei 
tundnud Koeri, ſeſt oleks ta rahulikult jäänud leba⸗ 
ma, hundikoer poleks talle teinud kurja. 

Löpuks õnnestus tal ſiiski lasta paugu. Kuid 
jee ei heidutanud koera, kes oma terawad Hambad 
nüüd ſurus mehe kätte, mis hoidis relwa. 

Köik jee juhtus paari ſekundi wältel. Politſei⸗ 
niku hirmuhülid ſundis Sanderſoni ümber pöörama, 
ja hetkegi ei wiiwitanud ta olukorda kaſutada. 
Aegi aheldatud kätel polnud tal raske politſeinikult. 
kes wäänles pool⸗minestanuna, wötta rerooltorit. 


Jälle oli Maxwell Sanderſon ſeiſukorra Peremees. 
Pool⸗lämbunud häälel palus nüüd konstaabel ära 
kutſuda koera, kes juba uriſedes lähenes ta körile. 

„Tagaſi!“ kastis Sanderſon karmilt. „Kas ja ei 
tuulel Silmapilk minu juure!“ 

Arritatud looma on taste jundida oma ohwrit 
rahule jähma, kuid hundikoer kuulas käsku, kuigi 
wastumeelſelt. Ta roomas wingudes mõne ſammu 
eemale, werejanuliſil filmil jälgides waenlaſe ltigu⸗ 
tuſi, ning walmis iga ſilmapilk jälle ta kallale tun⸗ 
gima. 

„Jääge rahulikult lebama!“ hoiatas Sanderſon 
politſeinikku. „Muidu ei wöi ma wastutada teie 
elu eeſt. Kui beie ei täida täptelt mu käsku, olete 
kadunud! Mina pole iſeloomult ſugugi werejanu⸗ 
line, kuid löpuks — igaüks on endale ikka Fõige 
lähem. Rui te ennaſt ei liiguta, ei juhtu teile 
midagi halba!“ | 

Konstaabel wandus meeleheitlikus wihas ja äh⸗ 
wardas Sanderſoni ſelliſe kohtlemiſe päraſt elektri⸗ 
tooliga, kuid ta ei teinud katſetki püsti tõusta. 

„Nüüd andke mulle oma käeraudade wöti!“ jõnas 
Sanderſon käskiwal toonil. „Aga kiiresti. Mul 
pole aega oodata!“ ö 
„Kurat mind wötku, kui ma need annan teile!“ 

kiristas politſeinik hambaid. 

„Kui teie weel wiiwitate, ſiis tuleb tõesti kurat 
teile järele!“ wastas Sanderſon ſapiſelt ja töstis 
ähwardawalt rewolwri. „Olge möiſtlik — wötmed 
ſaan ma ju igal juhul.“ 

Politſeinik unustas hämmastuſeſt ſun lahti. 

„Noh, kas annate?“ küſis Sanderſon kannata⸗ 

matult. 
š Politſeinik vigas, 
Ma protestin,“ kähistas ta. „See on jt...” 


„Mind ei huwita teie arwamiſed pörmugi — ſoo⸗ 
win waid kiires korras wötmeid.“ 

„Hea küll — alistun wägiwallale.“ 

See on teiſt wäga mdiſtlik,“ ütles Sanderſon, 
wöttis mlatatud wötmekimbu ja astus paar ſammu 
kaugemale. Siis eraldas ta kimbuſt köige piſema 
tvõbme — ainult jee wöis ſobida ahelate lukule — 
ja pant ſelle hammaste wahele, püüdes teda wajuta⸗ 
da lukuawauſesſe. 

Politſeinik naeris kahjurdömſalt, kui märkas, et 
wöki polnud paras. Sanderſon tegi weel kord katſet, 
kuid loobus ſiis. Samahästi oleks ta hambaorgiga 
võinud avada rahakapi. 

Konstaabel naeris pilkawalt. 

„Teile näib jee aſi wiſt üpris naljakana,” ütles 
Sanderſon võtmeid tasku pistes, „Saab näha, kas 
naerate ka ſiis, kui olete ſamaſuguſes olukorrad. 
Aheldan teid nimelt teie oma käewöruga, tulla 
mees!“ 

Politſeinik wahtis Sanderſonile ehmunult otſa, 
kuid taibates, et ta köneles töſiſelt, tõmbas ta taskuſt 
käerauad ja ulatas need, hambaid kiristades ja wi⸗ 
bait wälkuwail filmil, oma waenlaſele. 
Piſtnud käerauad tasku, ütles Sanderſon käski⸗ 
walt: 


„Töuske üles!“ n 

„Mis te minuga teha kawatſete ?“ küſis politſei⸗ 
nik teeſeldud hirmul, ſeſt nüüd ta oli jälle Jaamuta- 
nud eneſewalitſuſe ja ootas ainult ſoodſat kättemak⸗ 
ju wöimaluſt. 

Kuid Sanderſon ei jätnud teda filmapilgukski 
walweta ja Foer ootas waid parajat juhuſt, et talle 
uuesti Fallale tormata. 

Dine pimedus oli maad andnud kahwatule dowal⸗ 
guſele. Pool tundi weel — ja ſiis on ilm 1 
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walge. Sanderſon mõistis, et tal polnid enam dega 
wiiwitada. 

„Astuge minu ees!“ ütles ta tõstes rewolwri. 
„Kas näete heledat ſilti teeweerſes hekis? Seal — 
ſuure pun körwal? Nii. Waadake, ſinna peate) 
minema!“ 

„Ei, iialgi!“ karjus politſeinik wihaſelt. „Mis 
te arus on?“ 

„Mötleſin praegu, et teil wististi on naine ja) 
lapſed, kes ſatuwad hätta, kui olen ſunnitud tarwi⸗ 
tuſele wötma karmimad abindud!“ 

Ja ähwardawalt töstis ta relwa körgemale. 

Politſeinik, lootuſes, et mõni juhuslik mööda-" 
täija ta päästab kurjategija küüſiſt, wiiwitas, ſeistes 
Hiftmatult paigal. Töepooleſt tabas Sanderſoni 
teraw körw kaugelt lähenewa auto mürinat. Kohe 
muutis ta tooni. 

„Palun — otſustage Hiresti. Kas täidate käſu 
wöi — ma laſen!“ 

Laoni häälel öeldud jõnad murdſid politſeiniku 
wastupanu. Ta taipas, et wööras ei kawatſenud 
mängida. 

Wihaſt wäriſedes ſammus konstaabel kohale, mil ⸗ 
le Sanderſon dalle oli näidanud. Sanderſon ile 
ſammus ta järel. 

„Seda te weel kahjatſete, kiristas politſeinik 
hambaid. „Kaugele te nii⸗kui⸗nii ei jõua! Teil on 
Ted raudus ja autol puudub Benfiin!“ 

„Waſt jõuan jiisti kaugemale, kui arwate,“ was- 
das Sanderſon lahkelt. „Teie ſuurepäraſe mootoriga 
olem kahe tunni päralt kaksſada kilomeetrit tiit eemal 

ja ſelleſt jatkub mulle alguſeks.“ 

See oli muidugi ainult Maxwell Sanderſoni 
ſtrateegilime wöte jundida politſeinikku uskuma, et 
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ta kawatſes wöimalikult kaugele põgeneda. Tegeli⸗ 
kult oli wana wõõrastemajani, mille ta oli määra» 
nud kohtamispaigaks Barton Clarkile, waewalt wiis 
kilomeetrit maad. 


Kolmeteiſtkümnes peatükk. 


Sanderſoni käſul ſammus politſeinik metſa. Šit- 
pea kui nad nad jõudjid paigale, kuſt maanteed enam 
bei paiſtnud, käskis ta oma wangi peatuda, ſeſt ta ei 
tahtnud teda wiia liiga kaugele, Polnud mõtet 
waeſt meeſt asjatult faua lasta waewelda! 

Siis waatas Maxwell Sanderſon uuriwalt ringi, 
Ta pilk langes körgele, mitte wäga tugewale puule. 
„Wötke müts pealt ja tömmake kuub ſeljaſt,“ 
ütles ta rahulikult. | 

„Mis te nendega teete?“ küſis politſeinik toida» 


Kuigi Sanderſonil tawalikult polnud kombeks 
ſpikalt oma fawatjufi ſeletada, ütles ta nüüd ometi: 

„Niipalju peakſite ju iſe taipama, et mees, kes 
| kannab politſeiniku fuube ja mütfi, wöib tatistama- 
tult Ühendriikide maanteel kihutada. Keegi ei jun- 
(niks teda peatuma. Kas teie minn aſemel olekſite 
talitanud teiſiti? Nii ſiis, olge head, lubage oma 
Lasjad!“ 

Kuigi politſeinik tundis oma ſeiſukorra häbista⸗ 
wat alanduſt, täitis ta ſtiski käſu. Sanderſoni 105» 
valitujt toonijt koſtnud ähvardus awaldas ſelgesti, 
et Jee mees ei pörka millegi eeſt tagaſi, kui küſimu⸗ 
(ſes on ta tulemit, 

„Nüüd pange käed ümber puul“ jatkas Sander⸗ 
kon endiſel lahkel häälel. „Loodetawasti leitakſe teid 
Juba paari tunni päralt, Nii tuleb teil ainult natuke 
aega kannatada ebamugawuſt. Kuid, uskuge, fee. 


ſeismine ſiin et mõju teile halwasti. Olekſin wöi⸗ 
nud asja palju lihtſamini lahendada,“ Sanderſon 
theitis paljutähendama pilgu rewolwrile, „aga, oma» 
wahel öeldud, — ma ei armasta näha werd.“ 

Politſeinik, kellele wahepeal oli ſelgunud, et was- 
tane, hoolimata oma lahkuſeſt, oli tugew ja ener⸗ 
giline mees, kes endaga ei laſknud mängida, otſus⸗ 
tas nüüd tarwituſele wötta uue taktika. Mõte, et 
ta ſiin metſas peab mitu tundi konutama, ajas talle 
hirmu heale. 

„Kui jätate mu wabaduſesſe,“ ütles ta nii ſöb⸗ 
italitult, tut wähegi ſuutis, „ſtis teatan kohtamiſeſt 
"teiega wastawatele wöimudele alles tunni aja päraſt. 
Wahepeal olete jõudnud juba kaugele. Mul on ko- 
dus naine ja lapſed. Kui ſuren fin metſapöhjas 
nälga, ſatuwad nad wiletſuſesſe ja hätta. Annan 
teile oma auſöna —“ 

„Kardan, et praegustes oludes teie oma aujõna 
et pea,” katkestas teda Sanderſon. „Kas uſukſite 
minu auſöna?“ 

„See on ju hoopis midagi muud, — teie olete 
kurjategija!“ 

„Tore! Aga teie olete politſeinik! Sellepäraſt 
oleks narrus pidada oma lubamiſt. Kas pole nii?“ 

Jälle mötiſkles politſeinik. Ta oli tößesti räba⸗ 
las ſeiſukorras! Waewalt kostawad ta appihüüded 
maanteele, ſeſt autod kihutaſid ſtit alati pöbraſel 
kiiruſel mööda ning maſina müra ſumbutab kõik 
teiſed hääled. Pealegi polnud kellelgi aega ega 
wiitſimuſt keſet metſa peatuda, et kuulatada, kuſt 
poolt kölawad abipalwed. 

Sellepäraſt palus ta Sanderſoni weel kord kaa⸗ 
luda oma otſuſt. Sanderſon, kelle iſelbomus polnud 
julmuſt, Jai politſeiniku tunneteſt hästi atu. Löpuks 
pidas ta ſtiski paremaks oma kawa weidi muuta, 


„On teil tašfunuga kaaſas?“ küſis ta järstu. 
„Korralik, tugew nuga?” 

„Igatahes,“ wastas politſeinik hämmastunult. 

„Ilus,“ tähendas nüüd Sanderſon naeratades. 
„Seega on rastuſed körwaldatud. Köidan teid pee⸗ 
nema puutüwe külge ja annan teile noa pihku. Kut 
juhtub, et niipea teie appihüüdeid ei kuulda, wöite 
iſe aſuda enda wabastamiſele. Wõite pikkamiſi noa 
ga uuristada tüwesſe nire ja ſeda ſeni ſüwendada, 
kuni jõuate puu maja murda. Rohkem ma teie 
heaks küll ei Juuda teha! Aga, lõpetame nüüd TÄB: 
rääkimiſed ja hakkame tööle,” 

„Aga kui ma keeldun täitmaſt te tästu?” tüfis 
politſeinit ſöjakalt. 0 

„Mina teie aſemel ei köhkleks enam,“ wastas 
Sanderſon nii külmalt, et politſeinik hirmuſt tab» 
watas. 

„Pange käed Jelle puu ümber!” 

Politſeinik kuulas hambaid kiristades jõna. Puu- 
tümi oli parajasti nii jäme, et ta käed wabalt ula- 
tajid ristamiſi. Oſawal Liigutujel julges nüüd San⸗ 
derſon ahelad ümber mehe randmete. Siis pistis 
ta temale pihtu awatud noa. 

Seekord oli ta jälle päästetud! - Haaranud fülle 
politſeiniku mütſi ja kuue, jookſis ta maanteele tagaſi. 
Alles nüüd märkas ta, et ta otsmikult tilkus Bigi. 
Pingutus oli jiisti olnud kohutawalt juur ja ainult 
tänu konstaabli kohmakuſele, kes õigel ajal ei oſa⸗ 
nud ta fätejt tõmmata pistolit, oli ta ſuutnud teos. 
tada oma ohtliku ettewötte. 

Politſeiniku mütſi ja kune kaaſawötmine oli San ⸗ 
derſoni poolt jällegi ainult taktiline mõte. Ta ar 
westas nii: kui ametnik ootamatult kiiresti wabas- 
tatatje, hakatatſe teda muidugi wiiwitamata jälgima. 
Igasſe ilmakaarde ſaadetaks ſiis täit wangistada 
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mees, kes kannab politſeiniku mundrit ja jõtdab 
politſei mootorrattal. Järelikult ei ärata ta mingit 
tähelepanu, kui pögeneb oma igapäewastes riietes. 
Pealegi oli ta ſihtkohani ainult wiis kilomeetrit 
maad. 

Sanderſon ja hundikoer olid wahepeal jõudnud 
maanteele, Tarwitamiskölbmatuks muutunud auto 
körwal ſeiſis ſeal mootorratas, mille paagis leidus 
weel küllaldaſelt benſtini. Maxwell Sanderſon wis⸗ 
155 politſeinikult wöetud asjad küljekorwi ja hüüdis 

era. 

„Roni ſisſe, kulla ſöber!“ ütles ta Peaaegu ör⸗ 
nalt. „Oleks minuſt tänamatu, kui jätakſin ju nüüd 
maha! Teiſt ſelliſt truud kaaslaſt on taste leida. 
Kannata, pojuke, ostan julle weel kord kullaſt žaela- 
rihmal“ = 

Ta tõmbas paitawal liigutuſel käega üle. koera 
koonu ja hüppas ſiis ſadulasſe, wajutas tugewasti 
kangile ja mootor hakkas tööle. Mürinal libiſes 
ſöiduk mäeſt alla. Uhkelt tõstis hundikoer pea je 
waatas tingi. - 

«nn, et ſel riistapuul on kolm rataſt!“ ohkas 
Sanderſon wiiwu päraſt, ſeſt aheldatud kätel oli 
töesti raske korralikult juhtida mototſikletti. „Mui⸗ 
du poleks ma ſuutnud taſakaalus püſida! Sudne 
en ikka, tut ja ei jaa oma käſi korralikult liigutada!“ 

Teel kihutaſid wastu mõned veoautod, kuid nad 
et pööranud tähelepanu ratturile. Ammu oli ta 
ületanud New Jerſey oſariigi piirid. Sealt paiſtſid 
juba Piermonti küla eſimeſed majad! Nüüd pidi 
Sanderſon otſustama, tas ta ſdidab otſeteed edaſt 
wöi käänab mäekallakuſt üles. 

Mõlemal juhul polnud ta wäljawaated kuigi hiil⸗ 
gawad, ſeſt igalpool wöis ta kohata inimeſi, kelle 
pilt kogemata langeb ta käeraudadele, ſeſt oli juba 
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päris walge. Pealegi ei olnud ſugugi kindel, et va 
leiab warju wanaſt wöörastemajaſt. Kui tal oleks 
taskus tuhat dollarit, jah, ſiis oleks lugu hoopls 
teine. 

Siiski ta pidas paremaks kitſamat, mäkke tõus» 
wat teed, tuna ſeal oli Hiklus wäikſem kui all. Ta 
ſöitis üle rahulikult woolawa jõe ſilla, möödus weel 
uinuwaiſt ſuwilaiſt ja ſuundus ſiis metja, kus kas⸗ 
waſid kõrged pöliſed puud, Siin-ſeal ſuubus teele 
kitſaid radafid, milliſeid omal ajal kaſutatud puude 
weoks. Nüüd et tarivitanud neid keegi enam. 

Ühe ſelliſe teekeſe juures peatas Sanderſon 
ratta ja waatas uuriwalt ringi. 

Auto Fit kindlasti edaſi ei pääſeks, aga tſikliga 
wöib teha proowi, arutas ta endamiſi, ning pööras 
ſiis kitſale looklewale rajale. 

Ent warsti pidi ta ſadulaſt astuma maha ja 
rataſt tagant lükkama, kung tõus mäkke oli liga 
järſk, ning maapind kiwine ja puujuurteſt läbi hõi- 

itud. Õnneks ei jätnud rattakummid ſilmapaiſt⸗ 
waid jälgi, ainult teraſel waatlemiſel mõis märgata 
ſügawamaid jooni okaste ja riſuga kaetud mullal. 
Kuid Puud olid ſiin tihedad, warjuküllaſed, all wa⸗ 
litſes iſegi päewal widewik, ja jellepärajt waewalt 
keegi teadis jita tulla jälgi otſima. Ükski politſei⸗ 
nik poleks ju oletanud, et ta jäi nit lähedaste naab⸗ 
ruskonda ega kihutanud otſejoones ſiſemaa poole. 

Kui ta rataſt enam pgrimal tahtmiſelgi körge⸗ 
male ei ſuutnud lükata, ſeiſatas ta hingeldades. Siit 
oli kindlasti kolmweerand miili teeni, ja kui ei juh⸗ 
tunud midagi erakordſet, mõis ſiin rahulikult oodata 
3ö ſaabumiſt. 

Kuna ta eelmistel öödel oli wäga wähe maga- 
nud, waldas Sanderſoni niiüd pöörane wäſimus. 
Wihmaſt oli maapind alles märg ja ſellepäraſt ronis 


72 


ta ratta korwi, pani politſeiniku kuue padjaks pea 
alla ja uinus kohe. Aga koer, kes heitis kuiwanud 
lehtede hunnikule, walwas erkſalt. Iga wäikſemgi 
rakſatus ſundis teda töſtma pead ja tähelepanelikult 
kuulatama. 


Löunapaiku kattus taewas tinaraskete hallide 
pilwedega ja hakkas tibutama peent ſeenewihma. 
Algul langes ainult ükſikuid bitsku Sanderſoni 
näole ja ta magas rahulikult edaſi. Kuid paati 
tunni päralt tugewnes ſadu ja walgus ojadena läbi 
tiheda lehestiku. 

Sanderſon ärkas, wäriſedes külmaſt.  Näijed 
weefoad niriſeſid ta kraewahelt alla, käed ja õlad 
walutaſid. ühtlaſi tundis ta ka pööraſt nälga. Ta 
aewastas. Jah, terwiſele ſelline hulkuri elu küll 
hästi ei möjunud. ; 

„On ikka teine aſi, kas oled wabatahtlik erat,” 
ütles ta koerale, kes ſurus oma pea ta põltmede 
wastu, „wöi ſunnitakſe ſind inimeste eeſt pagema! 
Isſand, kui nii kohutawalt ometi ei ſajaks!“ 

Ta lödiſes terweſt kehaſt. „Tule, teeme endile 
ſooja!“ hüüdis ta koerale ja tormas metſa ſüga⸗ 
wuſesſe. Kuid möne ſammu järgi peatus ta: oli 


wöimatu joosta raudus kätel. Ent ſiiski liikudes ei 


d külma nii terawalt kui paigal püſides, ja 
ſellepäraſt ta hakkas luuſima metſa mööda, ikka ſös⸗ 
ris ümber ratta, et mitte kaotada ſeda filmait. 

Sanderſon ei mäletanud, et tal kunagi geg oleks 
näinud nit pööraſelt pikana, kui tol wihmaſel peale⸗ 
lõunal. ga paari minuti takka waatas ta kella, kuid 
igawikung weniſid tunnid. — 

Wiimaks ometi ſaabus õhtu, Kell Jai kahekſa, 
ühekſa ja wiimaks iſegi kümme. Sanderſoni äre⸗ 
wus kaswas ning ühtlafi halwenes ka ta eneſetunne. 
Tal hõõgus pea ja aeg-ajalt raputafid teda tuge⸗ 


* 


wad palawiku hood, körwad kumiſeſid ja köri walutas. 

Poole üheteiſtkümne ajal läks ta teele. Kui 
Barton Clark üldſe tuleb, ſiis jõuab ta wöödraste⸗ 
majja kejtöö paiku. Willeks oodata jiin? Parem 
minna talle maantee weerde wastu ja kuskil maja 
lähedal koonutada. 


Roidunult, läbimärjalt ſammus ta mäelt alla, 
aheldatud käed ſurutud wastu rindu. Saba ſorus 
järgnes talle foer, 

Peale pooletunniliſt matta nägi ta puie wahelt 
wana maja tumedat kogu. Imelik, et ſealt ei paift- 
nud walguſt! Kas elanikud magaſid juba? Nagu 
ta mäleias, oli waremalt juſt ööſeti ſiin urkas alga» 
nud elaw tegewus. a 

Lähemale jöudes märkas ta, et rohi heinamaal 
oli niitmata, aias peenrad tegemata ja kuskilt vi 
koſtnud ainuſtki häält. Töepooleſt: maja oli jule= 
tud, aknad kaetud luukidega ja ukſe ette löödud 
lauad. Elanikud olid ſtit lahkunud. 

Neljateiſtkümnes peatükk. 

Tänapäewal on ükſi töötaw kurjategija muutu 
nud harulduſeks. On olemas waid hästi organiſee⸗ 
ritud kollektiiwe, kus igal liikmel. on oma kindlad 
ülesanded. Iſikul, kes oja wötab ettewalmistawaſt 
tööſt, pole tawalikult mingit otſekoheſt ühenduſt kurj. 
tööga. Nati on ametis ſalakuulajad ja teadete han- 
kijad elegantſelt riietatud uſalduswäärſe wälimuſega 
härrad, kes Loomad ſidemeid ſeltskonnaga, wöt otfi- 
wad naisteenijate ſöpruſt härraste warandusliku 
ſeiſu kindlakstegemiſeks. Majades, kus leidub teen- 
reid ja autojuhte, — enamasti ainult wäga rikastes 
perekondades, — täidawad ſalaluure ülesandeid 
noored ilufad tütarlapſed. 


Wahialune waikib 
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Kui hommikul loed ajaleheſt: „Pankur Ki 
proualt warastati pärle wiiekümne tuhande dol⸗ 
lari wäärtuſes“ wöi: „Hoiukasſa laekurilt rööwiti 
kolmkümmend tuhat dollarit ſularahas“, — ſiis wöib 
olla kindel, et nende retkede korraldamiſeſt wöttis 
oſa kümmekond inimeſt, ja igaüks ſooritas täpſelt 
talle määratud töö. Kahtlemata mõni teenija wõi 
ka lihtſalt Hea tuttaw noormees, wahel fa armas 
preili, aitaſid päris-turjategijatele ſepitſeda plaane 
ja muretſeſid neile täpſeid andmeid. 

Selliſel koostöö põhimõttel tegutſes ka „Raha⸗ 
kullide“ ühing, kes, nagu ilmneb juba nimelt, eelis⸗ 
tas ſularaha tõigile wäärtasjadele. Tawalikult õn- 
nestuſid „rahakullide“ operatſioonid alatt, ſeſt ainuſtki 
ettemõtet ei alustatud pika ja pöhjaliku ettewal⸗ 
mistuſeta. 

Selle „ühingu“ juhiks oli Rufus Webb, kelle 
härrasmehelik wälimus ja lahkelt naerataw nägu 
ei Tajtnud aimatagi, milliſeid kurikawalaid plaane 
ta haudus. Ent tänapäewal wöib ju ainult kinos 
näha „tüübiliſi“ kurjategijaid, kelle jube ilme ja 
õudne pilk panewad tarretama were ſoontes. 

Kibedad kogemuſed olid Rufus Webbile õpeta- 
nud, et ka tema erialal ſuurema tegewuskapitalita 
oli edajijõudmine mõimata, ning et waeſeid kurja- 
tegijaid ähwardas alaliſelt ſisſekukkumiſe hädaoht. 
Sellepäraſt oli ta äärmiſelt kokkuhoidlik jn püüdis 
ka oma ſöpru mõjutada, et need kergemeelſelt ei pil- 
ſaks waewaga teenitud raha. i 

Sui ta tuli San Franciskoſt Chicagosſe, oli tal 
nelikümmend tuhat dollarit. Selle ſumma jagas ta 
kuude osſa ja paigutas kunde panka. Sellega ſaa⸗ 
wutas ta wöimaluſe wäikſemaid ſummaſid edaſi⸗ 
tagaſi nihutada, kord wöttes üheſt pangaſt ja wiies 
teiſe, mönes rahaaſutiſes järsku tõstes oma arwe 
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körgele, ja teiſes jällegi wähendades. Iga päem lii⸗ 
kus ta pankades ja jälgis nii, äratamata kahtluſt, 
rikkaid inimeſt, kellelt ſiis ſoodſal juhul riiſus nende 
ſularaha tagawara. 

Alles hiljuti oli tal önnestunud ſelline ettewöte 
ja ſuurima rahuldustundega oli ta oma jookswale 
arwele liſanud kakskümmend tuhat dollarit. Tema 
kaks lähemat kaastööliſt ſaid kokku ſama palju, kuid 
nemad tegid ju ainult füüſiliſt tööd, kung Rufus 
Webb asia organiſeeris. 

Need kaaslaſed ei ſarnanenud põrmugi auwäär⸗ 
ſele härra Webbile. Pinky Carter, kelle wali pilk 
moodustas imeliku waſtolu ta mahedale häälele ja 
aeglaſele könewiiſile, oli wäle kui kaſs ja julm kui 
tiiger. Rewolwer oli tal alati pihus ja enamasti 
ei leppinud ta ſellega, et tegi oma ohwri wöitlus- 
wöimetuks, maid ta rahunes alles ſtis, kui too oli 
heitnud hinge. 

Teine oli Jonny, kodanliku nimega John Prin- 
diwale, kes harwa köneles ja hoopis tummaks jäi, 
kui politſei teda küſitles. Ka temal polnud rewolwri 
tarwitamiſe wastu midagi, ent meelſamini ſiiski ta 
kaſutas tinaga täidetud kummiwoolikut, mis lõi kära⸗ 
tult, kuid möjuwalt. 

Mölemad kurjategijad tunnustaſid Rufus Webbi 
tarkuſt ja kuulaſid pimeſi ta ſöna, leides olewat loo- 
muliku, et ühiſeſt ſaagiſt tema wöttis endale alati 
löwioſa. 

Kuna neil waſt hiljuti oli ſuurepäraſelt önnes⸗ 
tunud rööwretk, polnud neil nüüd rahaſt puuduſt. 
Sellepäraſt ka Rufus Webb ei kiirustanud uuſi ette⸗ 
mõtteid algatama. Ta tohtis ju rahulikult oodata 
nii kaua, kui kohtas tõesti midagi hästi taſuwat. 

Wana harjumuſe kohaſelt oli ta ſel päewal tul- 
nud Rahwuslikku panka, oli ſooritanud oma wäikeſe 
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tehingu, ja oli ſtis ſeiſatanud, et natuke ringi waa⸗ 
ata. Siis oli ta pilt langenud Barton Clarkile 
ja kohe ſai heaſüdamlikuſt Rufus Webbiſt ärimees. 
Selliſt juhuſt pidi tingimata kaſutama! 

Nii järgnes ta Barton Clarkile pangaſt panka, 
terwe aja murdes pead, kuidas asjaſt teatada oma 
kaaslastele. Oli ju wöimatu minna telefoonima, 
ſeſt wahepeal wöis raswane ſuutäis, noormehe näol, 
kaduda ſilmiſt! 

Kuid tema hingewalu löpetas Barton Clark, kes 
läks reifibüroogje ja ostis endale efimeſe klasſt ſöi⸗ 
dupileti New-Norgini. Kuna tal oli weel rongi 
minekuni terwe tund aega, astus ta lähedal aju: 
wasſe restorani ja tellis rikkaliku eine, 


Kas oli Barton Clark liiga hajameelne, wöi 
tegutſes Rufus Webb erakordſel oſawuſel, — iga⸗ 
tahes eſimene ei märganud üldſe, et keegi wödras 
teda jälgis. A 

Kut Rufus Webb weendus, et noormees, kelle 
pöuetasku ilusti oli peidetud ſadatuhat dollarit, ei 
kawatſenud pögeneda, ruttas ta telefoni kioski ja 
helistas Pinkyle. 153 

„Hallo!“ wastati talle taſa. 

„Mul on teie jaoks tööd,“ ütles Webb. „das 
Jonny on kodus?“ 


„Joa.“ A 

„Lipake ahvittirujel Hem-IJorgi jaama. Meil 
tuleb teha wäike reis. Piletid muretſen ma iſe. 
Ei, ſeletuste andmiſeks pole praegn aega. Küll me 
rongis räägime.“ jä 

„Hea küll. Tuleme,“ nõustus Pinky. 

Webb, kes enniſt oli kuulnud, kui kaugele Clark 
kawatſes jõita, astus nüüd iſe reifibiitoogie ja ostis 
tolm piletit New⸗Norki. 


Kid 


Kaua ei tulnud tal ka enam oodata, ſeſt warsti 
wäljus ta uus ohwer restoraniſt ja ruttas jaama. 
Rufus Webb järgnes tal kannul. 

Ta mõlemad kaaslaſed, kes alati täpjelt täitjid 
tästu, ootajid juba perrooni. Mõne ſönaga ſelgitas 
pealik neile nüüd olukorda; a 

„See noormees on päris lambapea,“ rääkis ta. 
„Juba kaks tundi könnin tal ſabas ja ſenini pole ta 
märganud midagi. Ta ſdidab New-Norki — ül- 
finda. Arwan, et on köige mdöiſtlikum, kui te asja 
diendate magamiswagunis.“ Ja häält meel rohkem 
jumbutades liſas ta waewalt kuuldawal ſoſmal: 
„Uldiſelt, nagu teate, ei poolda ma weriſt tööd, aga 
kui teiſiti juſt ei ſaa — ſiis — laf' täial Poiſil on 
nimelt taskus ſadatuhat dollarit!“ 

„Sada tuhat!“ ſoſistas Pinky waimustatult. 
„Noh, ſtis ei ole ſul waja muretſeda! Küll me ta 
taſaſeks teeme!“ 

Jonny ei könelenud ſönagi, kuid ta ſilmad ſära⸗ 
ſid ja huultel mängles ſaatanlik naeratus. Temale 
näis täiesti loomulikuna, et nii ritta mehe pidi toi 
metama teiſe maailma. 

„See on lihtne ahi,” jatkas Rufus Webb iſetead⸗ 
walt, „ja wististi oleks ma ka ükſi ſellega walmis 
ſaanud. Aga kolm meeſt on ikka kolm meeſt, alati 
on parem waenlaſeſt tugewam olla. Wöib ju juh⸗ 
tuda, et ta hommikul, kui leiab, et raha on läinud, 
tõstab hirmuſt kiſa! Waſt ärkab ta koguni ebafood- 
la filmapilgul.” 

„Peab juba ſelle eeſt hoolitſema, et ta magaks 

ja köwasti,“ tähendas Pinky irwitades. „Töm⸗ 
dame ſtis hädapidurit ja hüppame rongilt maha.“ 

„Ei, ſee oleks halb,“ ütles Rufus Webb ägedalt. 
„Wastupidi — peame ilusti jääma rongi.“ 

Ta heitis pilgu kellale. 
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„Meil on meel kümme minutit aega, tulge, lähe» 
me votefaalt kaugemasſe nurka! Seal ſeletan teile 
oma kawa.“ 

Webb polnud endale ja oma kaaslastele võtnud 
kohti Barton Clarkiga ühte wagunisſe, ſeſt ta tea⸗ 
dis kogemusteſt, et asja ilmiits tuletul, eelksige 
tahilus langeb naabritele. i 

Zeel jaama oli Barton Clark ojtnud terasſae ja 
tvöö külge köidetud rahakoti. Niipea kui rong haf- 
tas liituma, astus «ta pejemisruumi, lukustas ulſe, 
wöttis ſiis taskuſt ſadatuhat dollarit ja peitis need 
äsja hangitud rahakotti, mille ta erilije rihma abil 
ſidus endale ümber, otſe ihn peale, Nüüd tundis 
ta end palju rahulikumang. 5 

Kuna tal polnud huwi westelda wödraste ini» 
mestega, ei läinud ta ſuitſetamiswagunisſe, waid 
ſüwenes kaaſa wöetud raamatute ja afakirjade luge⸗ 
miſesſe. Mingi pönew ſeiklusjutt köitis teda nii, 
et ta üllatus, kui konduktor öhtul tuli kupeesſe woo⸗ 
dit korda ſeadma. 

Barton Clark ſöi restoranwagunis öhtuſt ja tult 
ſiis jälle oma kupeesſe tagaſi, wöttis riideſt lahti ja 
puges woodisſe. Aga, kuna tal enniſt jutt kõige 
huwitawamal kohal jäi pooleli, haaras ta niiiid 
uuesti raamatu ja hakkas lugema. Alles kellg tahe 
paiku ööjel kustutas tule, haigutas mönuledes, ſiru⸗ 
tus ja ſulges ſilmad. 

Kolm „rahakulli“ olid rongile astumiſeſt ſaadik 
üksteiſele täiesti wößrad iſikud. Kui ſüdasöl teiſed 
köik lahkuſid ſuitſetamisſalongiſt, ſöandaſid nad alles 
heita ajalehed körwale ja alustada köneluſt. 

Rufus Webb, kes närwitſedes ſuitſetas ſigarit, 
waatas kella. 

„Pool üks, mu härrad“, ütles ta tajajel häälel. 
„Tunni aja päraſt magawad kõik raskesti, Aga 
arwan ſtiski, et ootame kella kaheni.“ 
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Pinky ja Jonny waikiſid, pinewal ootuſel ſilmit⸗ 
ſedes oma juhti. 

„Nüüd peame otſustama“, jatkas Rufus Webb, 
„kes meiſt lahendab ülesande.“ 

„Mina!“ wastas Jonny. 7 

„Ka minul pole midagi Jelle wastu“, ſeletas 
Pinky. 

„Mina iſe ei pörka ka millegi eeſt tagaſt“, ütles 
Rufus Webb. „Aga barem on ſtiski, Ei wötame 
Itisku.“ 

Ja ta tömbas taskuſt metallmündi. Sama tegid 
ka teiſed. 

Nad raputaſid raha sj aega peos ja ſirutafid 
ſiis käed wälja. 

„Köigil on kiri!“ poriſes Pinto. 

Mängu tuli korrata. Seekord oli Pinkyl ja 
Jonnyl mölemal „kiri“ ning Rufus Webbil „kull“. 

„Laſ' mina lähen!“ pööras Jonny nüüd pealiku 
poole. „Sa oled küll häbemata oſaw mees, kuid“ 
„unekotti“ ostan mina ſiiski paremini tarwitada!“ 

„Unekotiks“ nimetas ta tinaga täidetud kummi 
woolikut, mille käitlemiſes ta oli tõeline meister. 


„Kui ja teda eſimeſe löögiga õtett et taba, ſeletas 
Jonny“, ſiis on aji paha! Peab hästi teadma, kui⸗ 
das ja kuhn liriia.“ 

„Jonnyl on õigus!” tähendas Pinky mötlikult. 

Weidi aega pidaſid nad weel nõu ja otſustaſid 
ſiis Jonnyle uſaldada asja korraldamiſe. 

Nüüd läks Jonny oma kupeesſe, wahetas reiſu⸗ 
ülikonna püdſhamaga ja tömbas ſelle peale mantli. 

Siis wöttis ta kohwriſt kummiwooliku, pani ſe e 
mantli wälimiſesſe tasku, ajas juukjed ſasſi. — Na- 
fus Webb oli ſeda eriliſelt ſoowitanud, — ja hiilis 
ſiis körwalwagunisſe. 


Wiieteiſtkümnes peatükk 


Barton Clark lebas oma kupee alumiſes woodis. 
Ülemine oli tühi. 

Jonny ſeiſatas ja ſurus körwa wastu raskeid 
eesriideid: wäikſematki krabinat polnud kuulda. Ta 
ohwril pidi olema kerge uni, ſeſt muidu kostaks ſüga 
wamat ja waljemat hingamiſt. 

Ettewaatlikult piilus ta eesriide ſerwa tagant, 
käſi kramplikult ſurutud ümber tapwa relwa. 

Kuigi wastane ei tekitanud nörgematki müra; 
wirgus Barton Clark ometi järsku. Iga muskel ta 
tehas pingutus ja kärmesti töuſis ta istukile. Siis 
haaras ta padja alt oma automaat⸗pistoli. 

Jälle liikuſid eesriided waewalt kuuldawal ſahi⸗ 
nal. Tume kogu ilmus nähtawale: Tuhm walgus⸗ 
kuma langes Barton Clarki aſemele, ſeſt Jonny 
hoidis pölewat wahatikku waſakus käes. Ta pidi ju 
nägema oma ohwrit. 

Kuid ſilmapilgul, mil ta tõstis ſurmarelwa, wö⸗ 
katus ta, nähes endale fihitud rewolwritoru. Mees, 
kelle kallale ta tahtis tungida, oli ärganud uneſt. 

Kabuhirmus pööras Jonny kannalt ringi ja 
jookſis minema. Clark hüppas woodiſt, ruttas ukſe 
juure ja wagtas koridori. Ta nägi parajasti weel 
pögenejat kadumas körwalwagunisſe. 

Ent kung tal polnud himu ametivõimudega 
ühenduſesſe astumiſeks, pööras ta tagait, tegemata 
katſetki waenlaſe jälgimiſeks. 

Muidugi tahtis mees rööwida mu raha, arutas 
ta endamiſi, kui oli heitnud uuesti jängi. Suit ta 
küll teadis, et olen rändaw rahakapp? 

Barton Clark oli weendunud, et rongis ta mille- 
giga ei awaldanud, et kannab niipalju raha kaaſas. 


* 


3 
Webb heitis talle wihaſe pilgu, kuid kehitas ſtis 
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Järelikult, pidi teda keegi näinud olema kangas. 
Aga kuidas ma jälgijat ei märganud? küſis ta endalt 
imestades. 

Kuigi ta ei kartnud, et rööwel kordab kallaletung, 
tüütas“ ta ſiiski tule ja haaras uuesti raamatu. Pa- 
rem karta — kui kahetſeda! 

Samal ajal körwalwagunis Jonny ſeletas miks 
ta rünnak oli nurjunud. 

„Töesti, ſee pole minu ſüü, et piim läks hapuks!“ 
kaitſes ta ennaſt. „Waim poleks ka ſuutnud waikſe⸗ 
malt tegutſeda, kui mina! — Poiſs wiſt oli enne 
juha ärkwel, ſeſt muidu poleks ta nii kiiresti jõud» 
nud haarata rewolwrit. On weel ime, et ta kohe ei 

laſknud!“ 


ölgu. 
„Oletame, et ſa pole ſüüdi“, ütles ta ſiis teeſel⸗ 


dud ükstsikſuſel. „Kurtmine ei too ju mingit kaſu.“ 


Wedur kihutas pööraſel kiiruſel edaſi. Alles pool⸗ 
teiſe tunni päraſt oli ettenähtud järgmine peatus. 
Webb istus kortſus kulmul ja mötifkles. 
„Kaſi ſängi, Jonny!“ ütles ta järsku kurjalt. 
„Wististi teatas ta ſündmuſeſt rongijuhile ja kui 
ſind ära tuntakſe —“ 


„Wöimatu!“ wastas Jonny elawalt. „Täiestt 


võimatu! Ta nägi mind ainult ühe ſekundi — ja 


tuum oli peaaegu pime.“ 

„Tee, mida käſen“, katkestas ta könewoolu Rufus 
Webb. „Kao jiit, kähku! Sada tuhat dollarit on 
läinud! Nüüd, kui ta teab, et teda jälgitakſe, on ta 


85 8 Muidugi kole walwas. Aga — kes teab —“ 
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Ja ta ſfüwenes uuesti mötiskellu. 8 
koitis hommik, oli Barton Clark eſimeſi, kes 
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tagaajajate küüſiſt. Et öine kallaletung ei jää mii- 
maſeks, ſelles polnud mingit kahtluſt. 

Kui kutſuti einele, läbis Barton Clark ageglaſel 
ſammul wagunid, tähelepanelikult ſilmitſedes kaas⸗ 
reiſijaid. Aga köik näod tunduſid talle mõõratena 
legi Rufus Webbi, kellega ta ſattus otſe wastamiſi, 
arwas ta nägewat eſimeſt korda. 

Sbiduplaani kohaſelt peatus rong Albanys möne 
minuti. Kuid Barton Clark ei oodanud ſeni, kuni 
wedur ſeiſatas, maid niipea, kui taſandus Üirus, hag⸗ 
ras ta oma käſikohwri, awas ukſe ja hüppas plat⸗ 
wormile. Järgmiſel ſilmapilgul oli ta kadunud 
jaamahoonesſe. 

See oli töeliſelt oſaw taktiline mõte, mis oleks 
andnud häid tulemuſi, kui önnetuſeks ſamal hetkel 
Rufus Webb poleks juhuslikult waadanud aknalt 
wälja ja ſilmanud oma bõgenemat ohwrit. Wiiwita⸗ 
mata ſekunditki, ſööstis ta Pinky kupeesſe. 

„Kus on Jonny?“ küſis ta kärſitult. „Otſi ta 
üles — me lahkume jiin rongiſt!“ 

Pinky kahwatas. 

„Kas meid getakſe taga?” ſoſistas ta ehmunult. 

„Ei! Meie rikas poiſu pögenes. Kui tegutſeme, 
müüd, et pääſes önnelikult ja unustab ettewaatuſe. 
on ta meil warsti peos!“ 

Barton Clark uskus töepooleſt, et oli nüüd pää⸗ 
ſenud jälgijate küüſiſt. Weendunud, et keda ei wa⸗ 
ritſe enam mingi hädaoht, astus ta piletikasſa ette 
ja küſis, millal läheb järgmine rong New⸗Norki. 

Oſutus, et ta kolme tunni päraſt mõis raudteel 
jatkata reiju. Kuid ühtlaſi juhiti ta tähelepanu au⸗ 
tobuſeühenduſele New-Norgi ja Albany mahel. 

Barton Clark eelistas wiimaſt, ſeſt tal polnud 
ju wajaduſt fõita New⸗Norki, waid Nyacki wößraste⸗ 
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majja, mis aſetſes Tarrytowni ligidal, kus peatus 
autobus. 

Kuid ſellega otſustas ta oma ſaatuſe. | 

Rufus Webb ja ta mõlemad kaaslaſed järgneſid⸗ 
talle autobuſe ſeiſukohani. 

Kui maſin, milles Barton Clark oli aſet wötnud, 
hakkas liituma, ohkas Jonny: 

„Seal nad nüüd lähewad — need jada tuhat 
dollarit! Kõik on otſas! Ja mina, igawene eeſel, 
ei taibanud ööjel weidi kauem oodata!“ 7 

Wihaſel ilmel pööras Rufus Webb ümber. 

„Köik on korras!“ ütles ta ägedalt. „Ainult 
ſinutaoline koll ei osta wöimaluſi kaſutada, ega üldſe 
mõtelda. Kui ju aju tſipake liiguks, jüs ſa teakſid, 
et mees, kes tingimata tahab New-Horki jõita, ei 
hakkaks wanas omnibuſelokſus kolistama, maid ootaks 
järgmiſt kürrongi, mis ſtiski kaks tundi warem jöduab 
ſihtkohta. Kuid, nähtawasti, me poiſu ruttab hoopis 
mujale kui New⸗Norki. Temagi ſüdametunnistus 
pole wiſt puhas, ſeſt wastaſel korral ta oleks ju 
ziſeſt kallaletungiſt jutustanud politſeile!“ 

„Ilus — aga mis taju on meil ſelleſt?“ tähen- 
das Pinky nukralt. „See ei muuda karwawäärtki 
olukorda.“ 

„Tobe!“ lauſus Rufus Webb pölglikult. „Auto- 
bus ſöidab ju pilt maanteed. Järelikult wötame 
auto ja kihutame talle järele!“ 

„Tore! Seal ongi autodeſeiſukoht!“ waimustus 
Jonny. 

„Sinul on pea ainult ſelleks, et kaelaſide üles 2 
libiſeks“, jülgas Rufus Webb wihaſelt. „Sinu arwa⸗ 
tes peakſime jõitma takſos? Suurepärane! Kas po- 
leks jüs möiſtlikum, kui kutſukſime parem politſet. 
taaja? Ei, tulla ſöber, autojuhti me ſelliſel teekon- 
nal ei waja!“ 


„Aga mis fis?“ küſis Pinky rumalal näol. 

„Uürime auto ja juhime ie 

„Mis ja lobiſed? Kuſt leiad ja inimeſe, kes. uſal⸗ 
dab oma maſina wöhiwööraste kätte? Meilt küſitaks 
iſiku⸗ ja teiſt tunnistufi... Ja kuſt neid wötta?“ 

„Sularaha on kõige kindlam tunnistus,“ ütles 
Rufus Webb rahulikult. „Makſan korraliku tagatiſe 
ja ſiis ei küſi keegi, kes me oleme ja kuſt me tuleme.“ 

Tal oli õigus. Pool tundi hiljem jõitis linnalt 
wälja muſt töldauto, mis warsti jõudis mõõdukal kii⸗ 
ruſel edaſirühkiwale omnibuſele järele. Kolm „raha⸗ 
kulli“, kes istuſid pooleldi ettetömmatud kardinate 
taga, ei laſknud punaſt reiſiautot nünd enam minu⸗ 
tikski ſilmiſt. 


Kuneteiſtkümnes peatükk. 


Sui Maxwell Sanderſon märkas, et maja olt 
tühi, ktirendas ta ſamme. Praeguſel hetkel ei taht- 
nud ta mund, kuj varju wihma ja tuule eeſt, ſeſt, 
hoolimata kärmeſt käimiſeſt, lödiſes ta külmaſt. 

Uks oli wäljaſtpoolt laudadega tinni naelutatud. 
Tuules lipendaw koltunud ſilt teatas, et maja ja 
krunt olid kohtu poolt wõõrandatud. 

„Ah nii!“ pomiſes Sanderſon. „Wiimaks ometi 
ſulges politſei ſelle ſalakörtſt ja mängupörgu!“ 

Kuna ta oli wöimetu avama uſt, hakkas Sander⸗ 
fon otſima teiſt ſisſepzäſu wöimaluſt. 

Aknad maja eſiküljel olid ſamuti laudadega kae⸗ 
«tud. Raudus kätel laudu eeſt kangutada — oli as⸗ 
jatu waew. Seda mõistis Sanderſon kohe ja ta 
ſammus läbi ölgadenf ulatuwa rohu hoone taha, 

Siin oli tal rohkem õnne. Paar tugewat lööki 
rewolwripäraga, mille ta oli wötnud politſeinikult, 
ja klaaſid puruneſid klirinal. Aga ſiiski ei päßſennd 
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ta weel majja, ſeſt ſeeſtpoolt oli akna ette löödud 
latte, millede wahe oli nii kitſas, et waewalt käft 
ſealt mahtus läbi. 

Sanderſon nägi tükk aega waewa, enne kui jõu- 
dis paar latti lahti kangutada. Tekkinud awauſe 

du ronis ta ſiis pimedasſe tuppa. Minut hiljem 
järgnes talle ſinna ka koer. 

Niiskes ſumbunnd ruumis oli raske hingata. 
Sanderſon köhatas. f 

„Peab tegema tule,“ ütles ta winguwale Foeral». 
«Siis ſaab ſooja.“ 

Karedalt ja kähiſewalt kölas ta hääl, 

Waremalt oli ſiin majas olnud elektriwalgustus. 
Kuigi näis ušžumatuna, et praegu Tiia weel anti 
woolu, kobas Sanderſon ometi ſeinapidi, otſides (ii. 
kit, Asjata waew muidugi: kuidas ta ka ei keera⸗ 
nud nuppu, pimedus walitſes edaſi. 

Ta jüütas tiku ja leidis ſuurimaks röömuks ſei⸗ 
nariiulilt küünlajupi. 

Nüüd ruttas ta kööki. Kuid ſeal ootas teda jälle 
pettumus. Wanasſe mäjja oli nimelt tehtud keſkküte, 
ning iſegi pliit ühendatud tuliſe auru torudega. Kol- 
et ei olnudki. 

„Neetud!“ vomiſes Sanderſon ja algas ringkäiku 
majas. Köögi körwal ſahwris leidus hulk kuiwi paru- 
halge. Kuid mis teha nendega? 

4. Sit alumiſe korra toad läbi käinud, jiirdus ta 

teiſele korrale. 

„Jumal tänatud!” hingas ta kergendatult, kut 

ſeal cfimefes toas wanagegſet körget kaminat. 
ohe ruttas ta alla, tõi fületäie puid ja warsti 

bragiſes kaminag tuli. 
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Majaſt oli körwaldatud kõik mööblid. Ainult 
kaminatoas ſeiſis wana ſängilogu, millele oli wiſatud 
kaks näruſt willaſt waipa. Nähtawasti olid nad nit 
räbalad, et neid ei tajunud ära wiia. 

Sanderſon mähkis enda waipadesſe ja heitis ſän⸗ 
gi pikali. Ta pea kohiſes ja liikmetes tundus tina⸗ 
raskuſt. Kui ta julges walutawad ſilmad, näis tall, 
tui kiiguks aſe üles ja alla. 

„Kohe ſaabub Barton,“ ſoſistas ta endamiſi ja 
awas hetkeks ſilmad. Kuid ta oli nii pööraſelt wä- 
ſinud, et ei ſuutnud töusta. „Barton. tuleb.“ 
ſoſistas ta weel korra ja waibus ſiis rahutusſe, pala⸗ 
wikuliſesſe unne. 

Kui koitis hommik, oli tuli kaminas kustunud 
Hundikoer, kes lebas nagiſewa ſängi ees, wingus 
kurwalt. 

Maxwell Sanderſon oli Haige. Ta keha höögus 
palawikuſt ja filme ees kantſiſkleſid kummaliſed moo⸗ 
nutiſed. Kord wirgus ta, waatas ehmunult toas 
ringi, nägi koera põrandal — kuid ſiis kaotas ta 
uuesti teadwuſe. 

Kui öhtupäikeſe kuldſed kiired paiſtſid ſonijale 
otje näkku, ärkas ta uuesti, 

„Barton ei tulnud,“ -laujus ta taſa, ivaeivalt 
kuuldawal häälel. Kuid ſöbra tulek oli nüid muutu⸗ 
nud täiesti körwaliſeks asjaks. „ . ei tulnud,“ ſoſis⸗ 
tas ta teiſt korda ja langes jälle painajalikku pool. 
unne. 

Taas ſaabus öö. Siis tuli hommik. Kuid ikka 
weel magas Maxwell Sanderſon, rahutult wäherdes 
ſängis, hooti istukile töustes, hambaid kiristades ja 
pomiſedes ſidumatuid jõnu. Wahel oigas ta waluſt⸗ 
karjus appi, nõudis ſiis paluwal häälel tilka wett ja 
uinus jälle. Nagu inimene, kes walwab oma parima 
ſöbra haigewoodi juures, lebas koer kannatlikult 
maas, aegajalt taſa uludes. 
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Alles hiliſel pealelõunal muutus Sanderſoni uni 
rahulikumaks ja ſügawamaks. Kui ta ſiis uuesti är⸗ 
tag, oli ta mõistus ſelge. Ent ta oli wäſinud ja 
nõrk. Nii pöörajelt nörk! Waewu ſuutis ta tõsta 
aheldatud käſi, waewu pühkida otsmikult higi. Kr 
riided kleepuſid ihu külge. 

Ta pööras pea, Kui ta ſilmad kohtaſid koerg 
örna pilku, naeratas ta. 

„Truu loomake,“ ſoſistas ta liigutatult. „Ikka 
weel walwad ja fiin? Oota, pojuke, kui olen jälle 
terwe, ſiis tajun auſasti ju waewa!“ 

Ent ta ei teadnudki, kui taua koer juba jöömata 
ja joomata oli weetnud ta ſängi ees! 

Kuigi ta köigeſt jöuſt wöitles wäſimuſe wastu, 
waldas uni teda ſüsski. Sellepäraſt ei kuulnud ta ka 
ähenewa auto müra, ega teadnud, et maſin peatus 
juſt wang wöörastemaja ukſe ees. 


Seits meteiſtkümnes peatükk. 


Barton Clarkil ſeekord tõesti ei wedanud! Ikka 
jälle juhtus botamatuſi, mis tema ſöitu mõttetult pi- 
kendaſid. Mingi rumala mootoririkke päralt pidi ta 
lagedal maanteel Fats tundi kannatama, enne kui 
wana logiſew autobus ſuutis jatkata reiſu. 

„Parem zolekſin wöinud oodata rongi,“ manas ta 
ennaſt. „Wähemalt jõit oleks ſiis olnud palju mu- 
gawam.“ 

Ent parata polnud midagi. Ta lohutas end [õ- 
puts mõttega, et rongil ei oleks ta niikuinii warem 
Jõudnud kohale. 

Tarrytownis oli ta ſtis lahkunud autobuſelt ja 
ſöitnud parwel üle jõe. Kung ſeal tol minutil ei 
leidunud ainuftki waba autot, jatkas ta teekonda 
jalgſi. Ta ei waadanud kordagi tagaſi ja ſellepäraſt 
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ei näinud ta ka toredat musta töldautot, mis teda 
jälgis juba hommikuſt ſaadik. 

Nyackis ſilmas ta wiimaks reifijata takſot. 

Clark ſeletas autojuhile, kuhn tahab jõita. 
> Sinna ei taju minna!” ſeletas aus mees, kes 

nähtawasti palju ei hoolinud rahaſt. „Juba mine⸗ 
wal aastal ſulgeſid kohtuwöimud ſelle võõrastemaja!“ 

Waewu ſuutis Barton Clark warfata ehmatuft. 
Kuid ta rahunes pea, oletades, et Sanderſon ſeda 
teadis ja meelega tühja maja walis oma warju⸗ 
paigaks. 

„Palju tänu ſöbraliku ſeletuſe eeſt!“ ütles ta au 
tojuhile. „Kuid, ſelleſt hoolimata, tahan jõita ſinna. 
Kui kaugel aſub ſee maja?“ 

„Oh, üsna ligidal — aga teie ei pääſe ju majja. 
Ametiwöimud lukustaſid ſelle kohe peale peremehe 
wangistamiſt.“ 25 

Autojuhti huwitas muidugi, miks wööras härra 
nii kangesti tahtis ſinna jõita. Barton Clark mõ» 
tiſkles hetke. Kuigi mehe uudishimu temale ei mõi- 
nud faada kardetawaks, oli ſüski parem oma kawat⸗ 
ſuſi weidi lähemalt ſeletada. f 

„Tahan ſeda kohta näha,“ ütles ta rahulikult. 
Ei ole juſt wöimatu, et ostan terwe ſelle kupatufe, 
kui ümbrus mulle meeldib.“ 


„Noh, jee on teine aſt!“ ütles autojuht huwita⸗ 
tult. „Loodetawasti jääte majaga rahule, jäs ſaan 
jälle tſipake rohkem teenida. Praegu on ſbitjaid kole 
wähe. Kas tahate ſeal uuesti awada wöörastemaja?“ 

Clark kehitas tähendusrikkalt õlgu ja istus au⸗ 
tosſe, mis kohe liitus paigalt. Algas jõitu ka muſt 
töldauto, mis paariſaja ſammu kauguſelt oli jälginud 
meeste köneluſt, muidugi kuulmata ſönu. | 

Sui Clarki maſin otſe mööda maanteed edafi kihu⸗ 
as, tajandas Rufus Webb oma mootori käitu. Ta 
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kartis nimelt, et eeljõitja weel wiimſel ſilmapilgul 
märkab jälgijaid ja tarwituſele wötab kaitſewahendid. 

Jonny ja Pinky wahetaſid pille, kuid ei ſöanda⸗ 
nud ejitada küſimuſi. Nad tundſid liig hästi oma 
pealiku äkiliſt meelt, 


„Warsti on aſi joones,” katkestas Rufus Webb 
wiimaks iſe waikuſe. „Laſeme tal weel rahulikult 
ſöita tüki maad, enne kui astume tegewuſesſe. Siis 
annan gaaſi ja me kihutame temaſt mööda ning kää⸗ 
name oma mafina talle põigiti teele ette. Sina, 
Jonny, wötad juhi oma hoolde, ja meie Pinkyga aſu⸗ 
me poiſu kallale. Gui ta katſub haarata rewolwrit. 
— aga mis ma ſelleſt ſeletan, ſa, Pinky, tead asia 
ſama hästi! Pole mingit mötet temaga mängida! 
Jumal tänatud, ilm on juba üsna pime!” 

Sui Clarki auto maanteelt pööras metfamabheli- 
Tele teele, rõõmustas Rufus Webb. Seal polnud 
tarta juhuslikke teetäijaid, ja järelikult oli riännab: 
õnnestumine täiesti kindel. Kung nad aga eelſöitjaiſt 
olid jäänud üsna kaugele maha, ſuurendas Webb 

ktiruſt. s 6 
Ent tee tegi järju käänaku ja möneks minutiks 
taotafid „rahakullid“ oma ohwri ſilmiſt. Kui nad 
uuesti nägid ta autot, ſeiſis Jee ükſiku maja ees. 

„Oodake fin, palun”, oli Barton Clark öelnud 
autojuhile. „Tahtſin ſtin kohata oma oſanikku, 
mõistate? Kahjuks hilineſin weidi ja ſellepäraſt kar⸗ 
dan, et ta on juba ära läinud. On ka liig pine, et 
fin meel midagi näha. Aga, igatahes, waatan kor- 
raks järgil Oodake fiis, palun!“ 

„Muidugi, härra“, oli autojuht naeratades was⸗ 
tanud ja Barton Clark, kes weel kähku awas kohwri 
ja ſelleſt wöttis Chicagos ostetud terasjae, ruttas 
maja poole. 


Wahialune vaikis 
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Kui ta nägi, et uks oli laudadega kinni löödud, 
tahtis ta hüüda. Ent ſtis otjustas ta parem otfida 
teiſe ſisſekägu. Märgates, et rohi maja waſakul 
pool oli tallatud maha, läks ta Jama jalgrada mööda 
edaſi. 

Kahtlemata oli ſtin hiljuti alles käinud keegi, ja 
oli enam⸗wähem kindel, et käija oli Maxwell San⸗ 
derſon. 

Kuigi widewik üha tihenes, leidis Barton Clark 
ſtiski purustatud akna, mille kaudu Sanderſon oli 
tunginud majja, hüppas aknalauale ja ronis pime⸗ 
dasſe tuppa. Siis vilistas ta waljusti ja kuulatas. 
Sui Maxwell on weel fiin, ſiis wastab ta kindlasti. 

Kuid tõik jäi waikſeks. Polnud ka ime, ſeſt ſelle 
ruumi ja toa wahel, milles magas Maxwell San- 
derſon, oli kaks ſuletud uſt. Ent koer ffiski kuulis 
toilet, teritas körwu ja töuſis ſiis jalule, 

Barton wilistas weel korra — aga jälle ei tul⸗ 
nud wastuſt. Siis waldas teda kummaline hirmu⸗ 
tunne. Waſt polnud ſee Maxwell Sanderſon, kes 
purustas akna, waid hoopis keegi võõras, kes praegu 
teda pimedas waritſes? 

Kut Clark Jai wöitu jubedustundeſt, jüütas ta 
tiku. Oli töenäolik, et Maxwell Sanderſon jättis 
talle ſiia kirja. Et ta ootamijejt tüdinenung lahkus 
wanaſt wöößrastemajaſt, ſelles Barton Clark enam 
ei kahelnud. Aga mingit märki ta lootis ſtiski 
leidwat. E 

Kolm „rahakulli“ olid näinud Clarki wäljuwat 
autoſt ja ſammuwat maja poole. Eſimeſel pilgul 
oli Refus Webb hämmastatud ſelliſeſt asjadekäigutt, 
kuid kohe taipas ta, et parimat kohta riijumije teo3- 
tamiſeks polnud kuskilt leida. 

„Sdidame autole üsna lähedale”, ſoſistas ta oma 
taašlastele, „Juhi peame enne küll uimaſeks lösma, 
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muidu ta wiimaks tõstab kiſa. See on ſinu üles- 
anne, Jonny!“ 

„Küll ma talle näitan!“ uriſes too kurjaennusta⸗ 
walt. 

Muſt töld libiſes käratult auto taha ja peatus 
ſiis. Jonny wäljus, pistis mölemad käed tasku jo 
astus üksköikſel ilmel teiſe majina juute. 

„Tere öhtuſt!“ ütles ta ſöbralikult ja järgmiſel 
ſekundil tõmbas ta kummiwooliku taskuſt. Kuuldus 
tume müts — ja autojuht langes karjatades tüüri⸗ 
rattale. Sinna jäi ta meelemärkuſetult lebama. 

Rufus Webb ja Pinky olid wahepeal ka lähene⸗ 
nud Jonnyle. 

„Mulle näib”, ütles Rufus Webb, „et me kulla: 
onul on fin kohtamine mõne kaaslaſega. Järelikult, 
Peame olema ksigeks malmist Saate aru, mido 
mõtlen?” 

Ta kähilajed noogutafid waikides. 

»Siit on ta Biilinud majja!“ tähendas Nufus 
Webb, näidates tallatud rohule, 

Sõit kolmekefi ſammuſid müüd hääletult maja 
taha. Jonny awastas eſimeſena awatud akna ja 
juhtis ſellele teiste tähelepanu. 

„Ettewaatuſt!“ käskis Webb fofinal. „Meie ei 
tea palju neid on! Kui ſundame neid üllatada — 
ſiis on afi joones!“ 

Pinky, kel oli köige kindlam täi, haaras pihku 
pistoli ja ronis eſimeſena aknaſt ſisſe, taſa ja oſa⸗ 
wasti nagu kaſs. Ta kuulatas tähelepanelikult. 
Körwaltoaſt koſtſid Barton Clarki ſammud. 

Ka Jonny lipſas tuppa ning temale järgnes 
Rufus Webb. Kuid tema oli teisteſt kohmakam ja 
töukas pimeduſes tooli ümber. Ootamatu müra 
kajastus tühjas ruumis. a 


Barton Clark arwas, et ta ſöber ſeal kolistab ja 
lähenes ukſele. Kuid enne teiſe tuppa astumiſt wi⸗ 
listas ta waljusti ja küſis ſiis pinewal huwil: 

„Oled jina ſeal, Max?“ 

Pinky mõtijiles hetke ja wilistas ſtis wastuſeks 
ſamal wiiſil. See mõjus. Kohe kostis lähenewate 
ſammude müdinat. 

„Siin ma nüüd olen!“ ütles Barton Clark 
rödmſal häälel. „Saja önnetuſe tõttu jäin hiljaks. 
— aga parem hilja, kui mitte kunagi. Aga, tuhat 
ja tuline, kus ſa ſiis oled?“ 

Clark oli küll relvastatud, ent aimamata häda⸗ 
ohtu, mis teda waritſes, ei wötnud ta tarwituſele 
ainuſtki kaitſewahendit. Pealegi walitſes ruumis 
pilkane pimedus. 

Hetkel, mil ta astus üle läwe, haaraſid teda 
waſakult ja paremalt tugewad käed nii köwasti, et 
ta ei ſaanud oimugi liigutada, 

„Kui ta ſiputab, ſiis andke talle wastu pead!“ käs- 
kis Rufus Webb. „Kui ta aga ſöna kuuleb, ſiis jätke 
ta rahule!“ 

„Wötſin ta taskuſt rewolwri“, hüüdis Jonny. 

Barton Clark taipas kohe, et wastuhakkamine oli 
möttetu, koguni äärmiſelt kardetaw. Ent kuna ta ei 
teadnud, et need olid ſamad mehed, kellede eeſt ta 
pögenes Albanys, oli ta hämmastuſeſt päris ſegane. 

„Meile ja ka teile on kaſulikum, kui ütlete wii⸗ 
witamata, kus hoiate neid ilujatd lipakaid“, ütles 
Rufus Webb. „Teame kindlasti, et te neid pole 
jõudnud weel kuskile peita. Sellepärajt: kähku! Meil 
pole aega oodata!“ 

„Mis lipakateſt te räägite?“ imestas Barton 
Clark. 

„Tömmake tal nahk maha, poiſid!“ käskis Rufus 
Webb. „On ju ſelge, et ükski mees Jada tuhat dol⸗ 


Iarit ei pane lahtiſelt kuue tasku, maid peidab nad 
voodri wahele. Aga jee noormees on tüll jumalaſt 
õnnistatud tola, ja ſellepäraſt ei imesta ma pörmugi, 
kui ta raha on lihtſalt piſtnud pükſi tasku. Tema» 
jugujelt lambapealt mõib feda oodata!“ 

Zola ja lambapea! mõtles Barton Clark. Te 
pooleſt mehel on õigus! Kuidas wöib täiskaswanud 
mees, „rahakapi eriteadlaſe“ parem täi, nii ruma 
lasti ſisſe kukkuda? 

„Tee walguſt, pealik!“ ütles Pinky. „Mul pole 
tikke kaaſas.“ 

Rufus Webb tõmbas tikuſt kuld ja waatas Päis 
wilkuwal walguſel ringi. Silmates elektrilülitit, kee. 
ras ta ſeda, kuid muidugi tulemuſeta. Siis langes 
ta pilt ſeinariiulile, ja, ſamuti kui Sanderſon, mär- 
kas ta ſeal piſikeſt küünlajuppi, mille kohe jüütas. 

Nüüd hakkaſid Pinky ja Jonny piinlikul hoolel 
ſorima Barton Clarki tastuid, tuna Rufus Webb 
nende liigutuſt jälgis pinewal mil. 


Kahekſateiſtkümnes peatükk. 


Ülal toas, kus magas Sanderſon, muutus hundi⸗ 
koer ikka rahutumaks ja rahutumaks. Karwad turris 
täis ta, tumedalt uriſedes, ſängi ja ukſe wahet. Kuid 
ei haukunud. Wiimaks, märgates, et peremees ikka 
weel ei ärganud, hakkas ta küüntega kraapima nä⸗ 
ruſt waipa, mille all lebas Sanderſon. Nüüd awas 
to ſilmad, tõufis istukile ja märkas kohe koera käi⸗ 
tumiſeſt, et oli juhtunud midagi erakordſet. 

„Mis ſul on, wanapoiſs?“ küſis ta taſa. 

Koer jookſis jälle ukſe juure, kus ta nuuskides ja 
uriſedes jäi ſeisma. 

Sanderſon kuulatas tähelepanelikult. Akt kostis 
häälte köminat. 


„Taſa — heida maja!“ kästis Sanderſon Koera 
ja jee kuulas kohe jõna, 

Nüüd ajas Sanderſon end jalule ja hiilis ukſe 
juure. Tömmanud ſelle piluli, kuulatas ta pinewal 
huwil. Töepooleſt: ſeal köneles Barton Clark! Aga 
kes olid need teiſed? 

Kui ta körw tabas üteluji „ſajatuhandeſt dolla⸗ 
riſt“, taipas ta ſilmapilkſelt, mis ſeal all oli teokſil! 
Sada tuhat dollarit oli ju ſumma, mille Barton pidi 
Chicago pankadeſt wötma wälja. 

Pöörane ärritus waldas Sanderſoni. Unusta- 
nud peawalu ja roidumuſe, jookſis ta ſängi juute ta- 
gaſi ja haaras rewolwri. Kuri weel midagi oli pääs» 
ta, pidi ta wiiwitamata astuma tegewuſesſe! 

Ettewaatlikult, wältides taſematki krabinat, hii⸗ 
lis ta paljajalu trepiſt alla. Snneks olid aſtmed 
tehtud tugewaſt tammepuuſt ja ſelle tõttu ei nagile- 
nud lauad kordagi ta taſaste ſammude all. 2 8 

Jonny hakkas parajasti lahti nööpima Barton 
Clarki westi, ſeſt taskuteſt oli ta leidnud küll mönin⸗ 
gaid tarbeasju, aga mitte pakti, milliſt ta otſis. 

„Muidugi pani ta raja riiete alla!“ hüüatas ta 
järstu wöiduröömſalt. „Tunnen ſelgesti nahkſet 
wööd!“ a 

„Mis ja jüs keel ootad!“ karjus Rufus Webb 
ägedalt. , Tõmba talt riided ſeljaſtl“ 

Saagiahnus wangistas Webbi ja Pinkyt. ükſi⸗ 
ſilmi jälgiſtid nad Jonny käte kärmeid liigutuſt, pöö- 
tamata pilku mujale. Igatahes hiilis Maxwell San⸗ 
derſon ka waimu hääletuſel läbi pimeduſe. Nagu 
wiirastus ilmus ta järsku warjuſt ja jeifis nünd 
küünla wilkuwa kuma paistel, kui ſaadik teiſeſt ilmaſt. 

Ainult hallilt helkiw pistol ta körgele töstetud 
aheldatud kätes oli tõeline. 
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„Nii libedasti Jee aft ſüiski ei lähe, mu härradl“ 
hüüdis ta. „Käed üles, kui tohin paluda!” | 

Hirmunult wahtiſid tolm „rahakulli“ kummaliſt 
ilmutuſt, mis näis järsku ſaabunud olewat waimu⸗ 
deriigiſt. Kuid mehe käskiw hääl ja haljas relw ei 
laſknud kahelda ta kawatſuste maiſuſes. Ükski kol⸗ 
meſt ei ſöandanud end liigutada. 

Pinky, kes Sanderſoni poole ſeiſis küljega, libis- 
tas parema käe tasku, pööras ſiis järsku kannalt rin⸗ 
gi ja tulistas. Kölas pauk ja kuul wuhiſes Sander⸗ 
ſoni körwa tagant mööda ning tungis jema, paiſates 
krohwitükke pörandale laialt. 

Enne weel kui waibus eſimeſe paugu kaja, tvaju- 
tas Maxwell Sanderfon rewolwri päästikule. Kuigi 
ahelad teda takistafid ſihtimiſel, tabas kuul täpſelt 
kohta, mille ta oli walinud — Pinky käſiwart. Pin- 
k nägu moondus waluſt, ta taarus ja langes pö⸗ 
randale maha, kaeblikult oiates. 


Praeguſes olukorras polnud Jonny kummiwooli⸗ 
kul mingit wäärtuſt. Rufus Webbil oli aga elu ffiski 
tallim, kui wiiskümmend protſenti ſajaſt tuhandelt, 
dollarilt. Ta mandus küll meeleheitlikus wihas, kuid 
töstis ſönakuulelikult käed üles. 

„Mar!“ karjatas Barton Clark ja ſits lahendus 
ta närwide pinge omapäraſel wiiſil: ta puhkes wal⸗ 


Pilt oli tõepoolejt naljakas: Maxwell Sanderſon, 
kes alati hästi ja elegantſelt riietatud peen härra, 
ſeiſis nüüd keſet tuba pükſata ja paljajalu, wana nar⸗ 
mendaw waip mähitud ümber köhu! 

„Wöta neilt relwad!“ käskis Maxwell Sanderſon, 
taipamata pöhjuſt, mis ſöbras eſile kutſus nii oota- 
matu naetulagina; 

Weidi häbistatult kunulas Barton Clark käsku. 

„Mis me nendega nüüd teeme?“ küſis Sanderſon. 


„Laſeme nad minna, ſeſt relvi neil enam ei ole,“ 
arwas Barton. 


„Mitte mingil tingimiſel“, wastas Sanderſon tö⸗ 
ſiſelt. „Waata ometi ſeda haawatut rööwlit! Kuidas 
ta ſilmad wihaſt wälguwad! Meeleldi küpſetaks ta 
meid eluſatena tulel! Ei, need kurjad waimud pea⸗ 
wad kõik jääma ſiia. Mine üles, tuppa, kus haugub 
koer ja wöta ſealt ſängilt vaip. Tömbame ſelle riba⸗ 
deks ja köidame oma armſad ſöbrad kinni. Ole aga 
Toeta wastu ſöbralik, ſeſt muidu kargab ta ſul körri 
kinni!“ 

„Oota, Ja ſaatan!“ kiristas Pinky hambaid. „Küll 
ma teile weel näitan! Warem wöi hiljem kohtan ma 
teid uuesti, ja — ſiis, ſiis ei tunne ma halastuſt!“ 

„Pea juu, lambapea!“ käratas Rufus Webb. 
„Sinu ähwarduſed toowad meile ainult kahju.“ 

Kuna Maxwell Sanderſon ähwardawal ilmel wal⸗ 
was bandiite, lippas Barton Clark teiſele korrale 
waipa tooma. All, tulewalgel, kiskus ta näruſe riide 
kitſasteks ribadeks ja ajus jiis köitma oma waenlafi. 

Rufus Webb ja Jonny waikiſid, kuid nende wi⸗ 
haſed näod ja ruſikasſe tömbunud ſörmed awaldaſid 
ſelgesti, et nad hauduſid weriſt kättemakſu. Ainult 
haawatud Pinky ei joudnud pidada ſund, maid kirus 
ja wandus nii kui metjaline. 

„Enne kui ſa ſeod ſelle härra,“ ütles Sanderſon 
äri ja näitas Rufus Webbile, „tömba temalt ſeljaft 
kuub — meie oleme kujult enam-vähem ſarnaſed. 
Oma kunelt, nimelt, tömbaſin käiſed küljeſt, ſeſt nee⸗ 
tud ahelate töttu ei ſaanud teda muidu ſeljaſt 
ilma kuueta on aga liikumine wöimatu!“ 

„Seaküll“, nõustus Barton Clark ja wastupuik⸗ 
Iemata laskis Rufus Webb wötta oma kuus. Pöue⸗ 
taskus leiduwa rahamapi wiskas Barton Clark põ- 
randale. 


teataja“ liſa 


„Kas töid wiili kaaſa?“ küfis Sanderſon. 

„Ei. Kuid oſtfin terasjae.” 

„Jumal tänatud. Siis wabasta mind kohe neiſt 
jöledaiſt raudadeſt.“ 

Tugewate teraſeſt ahelate läbiſaagimine nöudis 
pult tööd ja kannatuſt. Aga lõpuks ometi kukkuſid 
rauad kolinal pörandale! 

Mönuledes ſirutas Sanderſon wabastatud Täht, 
heitis ſiis mahalibiſenud waiba üle õla ja ruttas js 
teiſele korrale. Kärmesti riietus ta ja weerand tundi 
hiljem lahkuſid ſöbrad ükſikuſt majaſt. 

Autojuht näis pikkamiſi toibuwat kohuteadaſt Löö⸗ 
giſt, ta liigutas end juba, kuid oli weel nii wimane, 
et ei möiſtnud, mis temaga juhtunud. 

Sanderſonil ja Clarkil polnud aega oodata ſeni, 
kuni autojuht jälle täie teadwuſe oleks omandanud. 
Sellepäraſt piſtſid nad talle pihku iluſa ſumma, mis 
rikkalikult taſus ta waewa, ja jätſid ta ſaatuſe hoo⸗ 
leks. Oli ju päris kindel, et ta ärkab warsti ja pö⸗ 
geneb enne, kui kolm bandiiti ſuudawad endid wabas 
tada köidikuiſt. 

Nad istuſid autosſe, mille „rahakullid“ Albanys 
olid üürinud. Barton Clark aſus tüüri taha ning 
Maxwell Sanderſon, uuesti wallatud nörkushooſt, 
toetas pea polſtrile. f A 

Oota weidi!“ hüüatas ta järsku, kui Clark pani 
Mootori käima. „Meile tuleb meel üks kaaslane. 
Roh, hüppa ſisſe, wana ſöber!“ 

„Köige wägewam!“ hüüatas Barton Clark häm⸗ 
mastunult. „Oled ſa päris pörunud? Mis teeme 
me ſelle karjakrantſiga?“ 

„See pole mingi karjakrants“, wastas Sander⸗ 
5 rahulikult. „Waid puhaſtwerd hundikoer ja minu 

ſöber.“ 
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Wahlaune waikib, 


mõistes oma wabal tahtel walitud pere⸗ 
mehe ſönu, ſurus koer koonu wastu tema pölwi ja 
niukſus taſa. Sanderſon aga jutustas ſöbrale oma 
wiimaste päewade ſeiklusteſt ja tähtſaſt ojalt, milliſt 
etendanud koer tema pääſemiſeloos. 


ühekſateiſtkümnes peatükk. 


„Maantee rüütlid“ pölwenewad wäga mitmeſu⸗ 
gusteſt ſeltskonnakihtideſt. Nende ſeas leidub — ja 
kahjuks kohtab ſelliſeid juſt köige ſagedamini — wäga 
ebameeldiwaid iſikuid madala otsmikuga, luurawa 
pilgu ja härja turjaga, kes ei kohtu tagaſi millegi 
eeſt, waid warastawad ja riiſuwad, pöletawad ja ta- 
pawad, kui jee neile näib kaſulikung. 

Leidub aga ka hulkureid, keni lahkeid poisſe, 
kellel wöimatu on alistuda igapäewaſe elu korrale. 
Nad ei tee kellelegi kurja, rändawad lustilikult pai⸗ 
gaſt paika, kaſutades wahel priijõitu kaubarongel, ja 
mönikord haarates teeweerſelt puult punapöſeliſe 
õuna. Kuid nad ei warasta midagi, kung nad rahul⸗ 
duwad wäheſega ega tunne iaatjujt maiste warade 
jargt. 

Need „maantee rüütlid“ on kui rändlinnud, keda 
ſalapärane wöim ſunnib lahkuma oma kodudeſt laia 
maailma — otſima önne, millesſe nad iſe ei uſu. 

Kuigi Maxwell Sanderſon ja Barton Clark ei 
kuulunud kumbagi ülalkirjeldatud tüüpi, olid nad 
ſtiski köige kummaliſem hulkuripaar, kes kunagi tal- 
lanud laia ja tolmuſt maanteed. 

Harilik hulkur on uhke ja iſeteadew, kuf ta oma 
näruſe Žuue woodri wahele on peitnud kümme dolla⸗ 
rit, kuid Barton Clarki tüdinenud ilmeſt ei wöinud 
teegi järeldada, et ta kandis wööd, millesſe oli öm⸗ 
meldud üsna ſuur jumma, kuid — ſtiski ainult oja 
terweſt nende waranduſeſt. 


Sui neid oleks taga kihutanud rändamiskirg, oleks 
neil kerge olnud reifida parimas lutjustõllas ja öö» 
bida nooblimates mõõtastemajades, ſeſt eriti Mar- 
well Sanderſon armastas mugawuſt ja lukſuſt. Siis 
oleks neil küllalt wöimaluſt olnud ajawiiteks ka jala 
käia ja neelata tolmu, mis keerles pilweng looklewa 
maantee lindi kohal. 

Kuid nad polnud ſeiklusjanuſed ja muretud hul⸗ 
kurid, kes lauldes ja wilistades käiwad oma ſihita 
teed. Otſe wastupidi — nende rännakul oli otstarb, 
wäga töſine otstarb koguni, ſeſt nad otſiſid teemante, 
millede wäärtus oli ſadatuhat dollarit. 

See oli kummaline koht, kus nad arwaſtd leidu⸗ 
wat teemante ja nii mönigi oleks ſüdameſt pahwa⸗ 
tanud naerma, kui talle oleks öeldud, et need mehed 
tp otfima kalliskiwe — tawaliſelt taudteetam- 


Wälimuſelt polnud nad paremad kuf igapäewaſed 
waeſed „maantee rüntlid“. Näod habemetüükais, 
käed peſemata, riided poriſed ja katkiſed, nit ſammu⸗ 
ſid nad lonkides mööda teeweert. 

Sanderſon oli hea näitleja ja mängis oma oja 
alati ſuurepäraſelt, wiimſe warjundini mäljabeetuna. 

Kuid Barton Clark nuriſes ja oli pahas tujus, 
kuigi nende hulkurielu oli keſtnud waewalt mõne 
tunni. Teda wihastaſid märjad riided, — önnetu⸗ 
ſeks oli neid ränk wihmawaling tabanud juſt keſet 
lagedat wälja, — ja troostitu ümbrus. 

Praegu kükitaſid nad wäikſe raudteeſilla all, ſeſt 
ſadas ikka weel wihma. 

Nende peade kohal pöriſes ja ragiſes lõputa näiw 
kaubarong. Kole müra ähwardas katkestada trummi⸗ 
naha körwus. Clark pidi köigeſt jõujt karjuma, et 
oma ſönu kuuldawaks teha Sanderſonile, kes ainult 
muigas. 
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„See on hullem kui koera elu“, haliſes Barton 

k. „Ja maailmas leidub lolle, kes ſelliſt olemiſt 
Fiidawad. 

Maxwell Sanderſon naeratas lõöujalt ja wastas 
alles ſtis, kui kaugenes rongi mürin. 

„Minule ſee elu meeldib“, ütles ta naerdes. „Kas 
fa wahelduſeſt lugu ei pea?... Pikapeale tüütaks 
ſäärane luuſimine küll, aga eſimeſel päemal on aſt 
wäga huwitaw!“ 

„Mis huwitaw!“ poriſes Barton Clark. „Jalad 
on mul rakkus, õlad walutawad. Tõesti ma ei tea, 
mis ſeſt löpuks wälja tuleb!“ 

„Seda wöin ſulle täpſelt ütelda“, lauſus Sar- 
derſon weendunult. , Näite pakike, mis ſiſaldab ſu⸗ 
larahas ainult wiisſada dollarit, kuid wiiskümmend 
kalliwäärtuslikku teemanti!“ 

„Ara unista ſaawutamatuiſt asjuſt!“ wastas 
Barton Clark pahuralt. „Nelja päewa eeſt wiskaſid 
ja karbi tammile. Kas ujud tõesti, et ſeda ſenini 
keegi pole leidnud? Raudtee ümbruſes kolab alati 
palju hulguſeid ja möni neiſt on praegu juba tee⸗ 
mantide önnelik omanik!“ 

„Kuule, Bart, wöta mustad prillid ninalt!“ nae- 
ris Maxwell Sanderſon. „Aſi pole ſugugi nii hull, 
kui arwad.“ 

„Ei looda, et näen weel kunagi teemante. Kas 
mäletad hästi kohta, kuhu ja nad heitſid? Wöi ka- 
watſed terwe ümbruſe paarikümne kilomeetri ulatu» 
ſes läbi tuhnida? Armas ſöber, kergem on leida 
nööpnõela heinaküüniſt, kuf piſikeſt pakikeſt kraawi 
umbrohuſt.“ 

„Loomulikult on mul raske öelda, milliſel kohal 
ma paki aknaſt wälja wiskaſin,“ ütles nüüd Sander⸗ 
fon asjalikul toonil. „Köik talumajad näiwad wa⸗ 
guniſt waadatung üheſuguſed, kuid ega ſellepäraſt 
makſa kaotada lootuſt !“ 
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Maxwell Sanderjon waikis, mõttes weel Ford 
üle elades ſilmapilgu, mil ta Peter Blodgeti pistoli 
ähtoatdujel libistas kätſesſe wäärtuslitu karbikeſe ja 
ſelle ſiis, ilma et politſeiniku walwas pilt feda oleks 
märganud, wiskas tuulde. 

Barton Clark öngitſes taskuſt endale ſigareti, fil. 
mitſes hetke wastikustundel oma räpaſeid käſt, ja 
tüütas ſtis ſuitſu, mille paber, muide, oli ka üsna 
määrdinud. 

„Kas ja oled tätegti weendunud,“ küſis ta hetk 
hiljem,“ et Peter Blodgett ei näinud ſinu kiiret lii⸗ 
gutuſt? Waſt ei tahtnud ta meelega ſellele juhtida 
tähelepanu, waid otſustas ſeda ſeika hiljem kaſutada 
ſüütözenduſena ſinu wastu. Nitüd, kui oled waba⸗ 
duſes, Loodab ta kindlasti, et tuled Tiia tagaſi ja wa- 
ritſeb ſind nurga tagant.“ 

Sanderſon naeratag. 


„Kallis ſöber,“ ütles ta iſalikul toonil,” ma pole 
nii rumal, kui oletad. Arwestaſin alguſes kohe ſelle 
wöimaluſega ja ſellepäraſt ſundiſingi find riietuma 
ſellesſe naeruwäärſesſe mundrisſe. Iſegi juhul, kii 
Peter Blodgeti möistus ja ſilmad olekſid terawamad, 
kui nad on tegelikult, — ei pööraks ta kunagi tähele. 
panu kahele waeſele hulkurile, kes kömbiwad piki 
raudteetammi!“ 


„Sul näib olewat õigus, kallis Max,“ lauſus 
Barton Clark mötlikult, „imetlen ju kombineerimis⸗ 
oskuſt ja tunnistan meeleldi ſu tarkuſt, aga — tee 
mis tahad, kardan, et ſee aſi hästi ei lõpe...” 

„Heldene aeg!“ naeris Maxwell Sanderſon, 
«Juba jäle fa aimad kurja! Kuid, kulla poiſu, ſinu 
aimduſed petawad find ju alati!“ 

Sadu lakkas ja taewas oli jälle ſärawalt ſinine. 
Ainuſtki pilwe ei ujunud päikeſe heledal paistel. 
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«Nüüd wöime jälle edaſt minna”, ütles Maxwell 
Sanderſon. „Waſt leiame järgmiſe fignaalmasti 
juurejt kadunud pakikeſe.“ 

„Wean kihla ſada ühe wastu, et me ſealt midagi 
ei leia!“ poriſes Barton Clark. 

„Hüwa!“ naeris Sanderſon, Lelle tuju ei tillu» 
nud ſöbra haliſemine. „Olgu nii! Olen weendunud, 
et ja kaotad kihlweo, ſeſt tunnen ſelgesti, et warsti 
löpeb me matk!“ 

„Selles pole kahtluſt“, wastas Barton Clark 
jonnakalt,“ ſeſt homme wõid ja ükſi edaji rännata. 
Ainult täna õhtuni weel kannan ſeda naeruwäärſet 
rüüd, edaspidisteks ſeiklusteks pole mul iſu.“ 

Mölemad roniſid järsku kallakut mööda tammile. 
Waewalt pool tundi olid nad köndinud piki roopaid, 
kui raudtee tegi terawa käänaku. Kui nad pödraſid 
ümber nurga, filmaſid nad kaugelt lähenewat meelt, 

Sanderſon ja Clark kiirendaſid Jammu. Nüüd 
nägid nad juba ſelgesti meeſt, kes nähtawasti oli ſa⸗ 
maſugune hulkur kui nad iſegi. Ainult ta ſiledaks 
pöetud nägu ja kahtlaſelt walged käed moodustaſid 
imeliku waſtolu ta närustele riietele. 

„Tere, ſeltſimehed“, terwitas wößras. Sanderſon 
wastas terwituſele röömſal ja ſeltſimehelikul wiiſil, 
kuid Barton Clark ſilmitſes hulkurit umbufklikult. 
Tawalik „maantee rüütel“ ei awalda kunagi nii pu⸗ 
bait ja hoolitſetud muljet, ſelles polnud kahtluſt. Jä⸗ 
relikult: kes oli jee mees? 

Kuid wööras naeratas ſöbralikult ja pilgutas 
paljuütlewalt oma weſtſeid filmi. 

„Annan teile head nöuß ſeltſimehed“, ütles ta tä- 
hiſewal häälel. „Arge piſtke oma nina ſinna erilaste 
pesſa“ ja ta wiipas käega põhjapoole. „See on üks 
õudne koht — ühekſakümmend päewa wangistuſt 
määrawad nad ſeal igaühele, kes kohe endale tööd ei 
leica.“ 
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„Kas kukkuftd lõkju?“ küſts Sanderſon, kel nüüd 
kohe oli ſelge, milleſt oli tingitud hulkuri haruldane 
puhtus ja korralikkus. „Suur tänu ſeletuſe eeſt. 
Olime ſinna külla juſt parajasti teel!” 

„Oh, ärge te ſinna minge!” hoiatas wööras San- 
derſoni. „Need pole inimeſed, waid rööwlid! Lonki⸗ 
fin waikſelt jaamas ja ootafin järgmist rongi, näed, 
tahtſin tſipake maad ſaada priiküüti, — kuid ſiis tuli 
ſee hernehirmutis oma kumminuiaga ja plekiſt kot⸗ 
taga rinnal, ja käskis mind kaaſa tulla. Heakene 
küll! Mul polnud ju midagi parata, läkſin paga⸗ 
naga ühes. Ta wiis mu majja, — isſake, nii uhket 
ruumi polnud ma enne näinud, — ſeal oli woolawat 
wett, igas ſeinas ſeiſid kraanid, ja ſüüg anti päris 
toredasti — öunapudingit ja —“ 

„Noh, miks te ſiis kurwastate?“ katkestas ta kö⸗ 
newoolu Sanderſon. 

„Laske ma räägin,“ jatkas hulkur, ſattudes jutu- 
hoosſe, „löpuni. No jah, mötleſin, ſtin on ju päris 
tore elu. Paras puhata paar nädalat. See pole 
wangimaja, maid hotell, kus uhkesti ſaab aega wiita. 
Aga, oota, Ja poiſs! Järgmiſel hommikul läks tants 
lahti! Mulle pisteti pihku raske waſar ja wiidi kiwi⸗ 
hunniku juure. Löhu, poju, nii et ſul küll ſaab! Oh, 
fa tuline, kümme tundi tööta palehigis! Ja hingata 
ei laſe minutitki! Noh, oli fee waſt ſaun! Ei, ſeda 
ma ütlen, jeltfimehed, finna ärge piſtke oma nina!“ 

„Wöid kindel olla,“ naeris Sanderſon. „Sinna 
me küll ei lähe. Kolm kund kiwe löhkuda — ei, ſee 
pole minu maitſe! Millega wöin ſulle tajuda? Si⸗ 
jas olekſime ju otſekohe orjakauplejatele ſülle jooks- 


Wiimaste ſönade juures oli ta taskuſt wötnud 
ſigareti karbi, millele nüüd hulkur heitis himusta⸗ 
waid pilke. 


„Anna mulle üks ſuits, ſeltſimees,“ ütles hulkur. 
„Nädal aega pole ſaanud ma enam ainuſtki mahwi.“ 

„Tehtud! Säh, wöta terwe patt!” 

Tänulik mees ſeletas weel pikalt laialt, millal nad 
peawad raudteelt körwale pöörama, et wältida küla, 
kus ſüütuid hulkureid karistatakſe kolmekuiſe ſunni⸗ 
tööga. Ta oleks kindlasti weel kauemgi lobiſenud, 
kui Barton Clark pahuralt poleks meelde tuletanud, 
et neil täna weel oli ees pilt tee. 

„Toredad wäljawaated, töepooleſt,“ ütles ta, kui 
nad jälle olid kahekeſi. ühekſakümmend päewa kiwe 
lõhtuda — jee puudus weel!“ 8 

„Ara tee end naeruwzärſeks, wang ſöber,“ ütles 
Sanderſon üleolewalt. „Niikaua, kuf jut on raha 
taskus, ei pista And keegi pokri — iſegi mitte juhul, 
tut ſarnaned wälimuſelt rohkem kerjuſele kui auſale 
kodanikule. Aga, loomulikult, on parem ſelleſt külaſt 
taugelt mööda hiilida. Politſeiga pole kunagi hea 
lähemasſe ühendusſe astuda.” 

Oli juba hiline pealelõuna. Punane päikeſe⸗ 
ketas oli wajunud metja taha, ja ainult ühikud kii⸗ 
red žuldafid weel helkiwaid roopaid. Pool tundi weel 
ja ſtis laskub pimedus. 

Jälle kerkis mölemi ränduri ette üks arwukaiſt 
ſignaalmastideſt. b 

Maxwell Sanderſon märkas ſeda kohe, kuid Bar⸗ 
ton Clark wahtis paremale poole lagedale wäljale. 
Tema tähelepanu köitis mees töölije riietes ja laia⸗ 
weereliſes ölgkaabus, kes liikumatult ſeiſis puu all. 

Järsku ſeiſatas Sanderſon. 

„Taewane iſa!“ hüüdis ta waimustuſes. „Meie 
oleme kohal! Köik tundub ſtin nii tuttawana 
Waſt petab mind mälu? .. Aga ei... jee on wöi⸗ 
matu. Töepooleſt, jee on Jama koht. Näed, nüüd, 
Bart, kui hästi ma mäletan ümbruſtl⸗ 


„Teataja“ Iia, 
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Ja ta ronis tammilt alla. 

„Noh, tag ja ei tule kaaſa?“ küſis ta üllatunult, 
kui ſöber ei nihkunud paigalt. „Arka üles, poiſu, ja 
tule aita otſida. Siin körges rohus peab jee pakf 
olema. Tee kähku, ſeſt warsti on widewikl“ 

„Oota“ hüüatas Clark ſumbutatud häälel. 

Sanderſon jäi ſeisma. 

„Mis jul jälle on?“ küſis ta kannatamatult. 

„Wöibolla ei peta find ju mälu,“ ütles Clark 
taja, „kuid igatahes on parem, kui kannatad weel 
veidi. Waata ſeda meeſt ſeal puu all. Juba kult 
aega ſeiſab ta liikumatult, nagu waritſedes kedagi. 
On tal käes kepp mõt pikkſilm?“ 5 

Sanderſon ſilitas oma tüükaliſt Iöuga ja pööras 
pilgu pinewal huwil ükſikule mehele, 

„Sa arwad muidugi, et Peter Blodgett või keegi 
ta käſilasteſt luurab meid ſeal?“ üttles ta töſiſelt. 
„Ekſid wiſt jälle, nagu illa, — aga ſtiski, kes teab?“ 

„Tal pole käes ei keppi ega pikkſilma!“ hüüatas 
Barton Clark järsku ärritatult. „Waid ta hoiab 
püsſi! Näen ſelgesti üles tõstetud toru.“ 

„Waata, aga waata,“ lauſus Sanderſon üsna 
rahulikult. „Näe, ſeal lendab ſeletus.“ 

Ja te wihjas ſuurele kanakullile, kes tiirles körgel 
8. 


„Kull, mu armas Bart,“ ütles Sanderſon üks- 
köikſelt. „Wististi on ta liig ſagedasti külastanud 
taluniku kanalat, ſellepäraſt ta nüüd waritſeb ſeal.“ 

Sanderſonil oli õigus, ſeſt niipea, kui kull laskus 
madalamale, kölas pauk. Lind ſeiſis hetke liikuma⸗ 
tult öhus ja langes ſtis otſejoones alla. 

„See oli waſt laſk!“ imestas Barton Clark. „Seda 
meeſt ei tahaks ma küll oma waenlaſeks!“ 

„Noh, loodetawasti on ſu ärritus nütüd waibunud 
ja me wöime otſimiſt alata,“ ütles Sanderſon kum⸗ 
mardades ja tähelepanelikult filmitſedes rohu puh⸗ 


Wahialnne wuikib 
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maid, „Kuskil jiin kraawi põhjas peab jee teemandi⸗ 
pakt aſuma. Waewalt wöis ta körgemale jääda rip. 
puma. Aga, igatahes, peame ſaja meetri ulatuſes 
köik hoolikalt läbi tuhnima.“ 

„Seda me võime,“ nõustus Barton Clark, „ſtis 
on ſu ſüda rahul.“ 

Kõrges niiskes rohus toimus otſimine wäga 
geglaſelt. Kuna ilm pimenes, pidid nad wäga 
tähelepanelikult ſilmitſema iga wäikſematki rohu⸗ 
tutti. Maxwell Sanderſon juba kartis, et neil 
tuleb ſiin lahtiſe taewa all ööbida ja hommiful otfi⸗ 
miſt jatfata. ž 


Akki Bitikatas Barton Clark wöidurödömſalt Ta 
jalge ees maas helkis midagi walget. 

„Käes!“ karjus ta waimustuſes. „Ime on juh⸗ 
tunud! Pakk on leitud!“ 

Maxwell Sanderſon, kes ſöbraſt oli möne meetri 
kauguſel, ajas end firgu ja hingas kergendatult. 

„Suurepärane,“ ütles ta. „Wiie minuti päraſt 
on juba nii pime, et ei tunne kolme jammu tagant 
enam oma parimat jõpragi. Noh, Jumal tänatud, 
täna ööjel wöime jälle rahulikult magada ſängis.“ 

Clarki ſörmed wäriſeſid ärewuſeſt, kuf ta karbi 
ümbert körwaldas määrdunud niiske paberi. Raha 
ja teemandid olid alles! 

„Pagan wötaks, kihlweo kaotafin, naeris Bar⸗ 
In Clark jõbrale näidates ſätendawaid aardeid. 
„Säh, wöta! Oleme nüüd kahtlemata lõige rikka⸗ 
mad „maantee rüntlid“ Ameerikas!“ 

Maxwell julges karbi ja pistis ſelle oma paiga⸗ 
tud kune pöuetasku, andis ſöbrale tugewa matſu 
wastu õlga, ja ronis ſiis nölwakuſt üles. 

Näfliſelt oli nende ſeiklusrikas teekond niiüd 
jõudnud lõpule, kuid — tdelikult algas ta alles. 
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Kahekümnes peatükk. 


Juhus etendab inimelus ſageli otſustawat oſa 
ja parimad kawatſuſed wöiwad mõne piſikeſe oota- 
matuſe tõttu nurjuda. Algul tähtſuſeta näiwail 
ſündmuſil on mõnikord rängad tagajärjed, ja nii 
tihti tühiſed pöhjuſed annawad inimeſe edaspidiſele 
elufätaule teiſe ſuuna. 

Näiteks Sanderſoni ja Clarki kohtamine hulku⸗ 
riga, kel lõug oli aetud puhtaks ja käed imestamis- 
wäärſelt walged, oli tegelikult ju ainult igapäe⸗ 
wane juhus. Ja ometi oli jee lühike könelus põh- 
juſeks, miks „rahakapi eriteadlane” ja ta ſöber 
pööraſid raudteele ſelja ja mutid oma teekonna 
ſihti, ſattudes ſellega weel hullemaisſe hädaohtu⸗ 
desſe, Ent olid need, milledeſt nad alles äsja pääjefid 
önnelikult. 


Barton Clarki, kelle tuju teemantide leid oli 
tunduwalt töſtnud, wihastas weidi, et Maxwell 
Sanderſon asjale ſuhtus nii üksköikſelt. Kuid jee 
oli juba Sanderſoni iſeloomu wiga, ſeſt tal polnud 
kunagi kombeks awaldada oma tõelifi tundeid. Nii 
önnes kui önnetuſes oli ta alati rahulik ja tafa- 
Taalutas. 

Ka ſeekord oli ta ainult ſalapäraſelt naeratanud 
ja fiis waikides edaſi ſammunud, nagu poleks 
juhtunud midagi tähtſat. 

Kestis Pulk aega enne kuri ta ootamatult fõnas: 

„Läks libedamini, kui ma oletaſin. Nüüd roõin 
ſulle iu aufalt tunnistada, et kahtleſim ie terte 
aja ſelle ettewötte önnestumiſes.“ 

„See oli ka ainult paljas juhus, mis lükkas 
teemandid me teele,“ wastas Barton Clark. „Ma 
ei uſu, et maailmas leidub weel teiſt inimeſt, kel 
oleks ſamapalju õnne Fut final!” 
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„Onne?“ tähendas Sanderſon üleolewalt. ,Ühel- 
ja kümnendikku önneſt moodustab kannatus, uju 
ſeda!“ 

Jälle ſammuſid nad waikides edaſi. 

„Söetolm lämmatab minu,” oigas wiimaks 
Barton Clark. „Riided on märjad ja poriſed, 
jalad imalutamad.., Siin läheduſes kuskil peaks 
ju aſuma mõni wödrastemaja, kus ſaakſime kor⸗ 
raliku wanni ja möiſtliku ajeme?“ 

Maxwell Sanderſon kortſutas kulmi. 

„Lähemaſt külaſt ja ta karmideſt ſeadusteſt hul⸗ 
kurite wastu hoiatati meid ju alles,“ ütles ta. 
„Pean digemaks teha tingi, nagu mees ſoowitas, 
ſeſt rumalaſt peaſt önnetuſesſe joosta, pole mõtet. 
Muidugi ei leta me ſelletöttu nii kiiresti korralikku 
ööbrmišpaita, — aga mis ſelleſt?“ 

„Naljakas!“ pahandas Barton Clark. „Enniſt 
ja iſe ju ütleſid, et rahatrahwiga wöib end wan⸗ 
gistuſeſt lahti osta?“ 

„Jah, ſeda küll, aga ſiis polnud meil weel tee⸗ 
mante. Kujutle, ole hea, mis juhtub ſiis, kui meilt 
läbiotſimiſel leitakſe kalliskiwid?“ 

„Sul on jälle õigus, Max, nagu alati,” ütles 
Barton Clark. „ükski politſeinik Ühendriikides ei 
uſuks, et oleme ſelle waranduſe hankinud auſal 
teel.“ — 
Taas jatkaſid nad waikides teekonda. 

«Saame täna weel wihma,“ lauſus järsku Bar⸗ 
ton Clark ja näitas vasketele tumedatele pilwedele, 
mis koonduſid otſe nende peade kohale. 

„Ei tee wiga,“ arwas Sanderſon üksksikſelt. 
„Homme jõuad ja küll pehmes jängis mönuleda. 
Pole nii Bull, kui kannatad weel ſelle 65. Mul 
pole wähimatki iſu ſattuda olukorda, kus ma teiſt 
korda olekſin ſunnitud teemandid wiskama kraawi.“ 
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uba mõne janunu päraft jöudſid nad pfirikiwi 
juure, millelt nad tuletikuwalguſel lugefid, et ſtit 
algab ſelle kogukonna maa-ala, kus õnnetu hulkur 
möisteti ühekſakümneks päewaks ſunnitööle. 

Soowides kohalikele wöimudele mitte ſilma 
paista, pidid nad tahes⸗tahtmata pöörama körwal⸗ 
teele, mis algas piirikiwi juureſt. | 

Poriſel, loikudeſt lainetawal ja ſügawaiſt wankri⸗ 
roobasteſt uuristatud teel oli köndimine palju eba⸗ 
mugawam kui ſiledal raudteetammil. Warsti kitſe⸗ 
nes tee koguni looklewaks jalgrajaks, mis kadus 
pöõtaste tihnikusſe. 

„Muidugi, ettewaatus on hea ahi,” poriſes Bar⸗ 
ton Clark, „kuid ma ei mõista, miks me juſt feda 
wiletſat karjatänawat mööda peame lonkima?“ 

„Rahustu, kulla ſöber. Paar⸗kolm miili weel 
ja ſiis oleme külas. Pealegi pole ſee tee nii hull, 
kuf ſulle näib.” 

Juba warem olid kauged wälgud hetkeks wal⸗ 
gustanud pimedat ümbruſt, kuid nüüd ſähwatas 
tuline juga otſe metſa kohal ja järgmiſel ſilma⸗ 
pilgul kuuldus wöimſat köuemüringt, mis pani 
wäriſema terwe maa, 

„Ja ma lootſin, et leiame enne wihma ulualuſe,“ 
hädaldas Barton Clark. „Kuid nüüd läheb mür- 
gel kohe lahti.“ . 

Sel aasta-ajal on äike ſiin ſagedane külaline,“ 
wastas Sanderſon filoſoofiliſel rahul. 

„Saame mõlemad läbimärjaks! Minule ei tee 
fee küll ſuuremat häda, aga ſing, Max, ei tohi 
mingil tingimuſel enam teiſt ööd veeta | 
taewa all. On juba niikuinii ime, et ja tungeilſe 
külmetuſe tagajärjel ei ſaanud kopſupöletikku!“ 

„Ara minu päraſt muretſe — mul on raudne 
terwis,“ wastas Sanderſon. 
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„Ku raud murdub, kuf talle liig ſuured rasku⸗ 

— — peale laotatakſe,“ tähendas Barton Clark mure⸗ 

„Wiimaste päewade fündmuſed efttafid ju 
1 kohutawaid nõudeid, ja möttent oleks 
weel asjatult riskida.“ 

Maxwell Sanderſon teadis, et ſöber köneleb 
«tõtt. Seni, kui teemandid oli weel leidmata, hoi⸗ 
dis teda pütt pöörane närwipinge, kuid niriid tun- 
dis ta wäſimuſt ja peawalu. = Kindlasti oleks Jee 
mäga hädaohtlik terwiſele, tut ta jälle ſaaks läbi⸗ 


taewaluugid, woolas wett ojadena alla, ja tugewad 
tuulefilid ähwardaſid maha paiſata kõik mis ſeifis 
nende teel. 

Sähwiwa wälgu walguſel awastas Barton 
Clark weidi maad eemal tumeda ehitiſe piirjooned. 
Nähtawasti ſeiſis ſeal mõnt laut wöi küün. Hele⸗ 
dal päewawalgel oleks ta näinud, et fee oli üpris 
wilets ja lagunenud hoone, mille peremees ammu 
inba jätnud ſaatuſe hooleks. Kuid nüüd pilkaſes 
pimeduſes, pealegi tormi ajal, pakkus ta ſiiskji wä⸗ 
finud ränduritele küllaldafelt warju. 

„Meil on õnne, Max! Tule kähku!“ hüüdis 

ta ja hakkas jooksma. 
Pimestatud wälgu heledaſt ſäraſt ja piitſutatud 
woolawaſt wihmaſt, tormaſid nad läbi körge tiheda 
rohu küüni poole. Sisſe pääſeda oli kerge, ſeſt 
wana, roostetanud hingedel kääkſuw uks oli ainult 
kinni lükatud. 

Pimedas komistas Sanderſon pehkinud zöle⸗ 
kubule ja ſuutis ainult waewu hoida taſakaalu. 
Clark füntas tiku, hoolikalt warjates leeki teiſe 
käega, et tuul ſeda ei kustutaks. 
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Singi äber seite rippusid pensüüraude Ki- 
jes pakſu tolmukorraga kaetud hobuſeriistad. Aam⸗ 
palkidelt kölkuſid alla tihedad ämblikwörgud, kui 
imelikud wanikud. Ruumi kaugemaſt nurgast riis) 
vedel lala. 

„See pole juſt hotell, milleſt unistaſin,“ ütles 
Clark, kui kustus KEL OO, Kuid Jin on ſtiski palju 
mugavam, tut wäljas tuule käes. Kuula ainult, 
kuidas wihm rabiſeb wastu katuſt — jee on ju 
päris uputus!“ 

Sanderſon oli wäſinult laskunud ölekoole. 

„Kui pool tundi weel ſamaſuguſe hooga edaſi 
ſajab, pole jiin patem ühti kui õues, Aga wähe⸗ 
malt torm ei pääſe ſiia ſisſe,“ naeratas Sanderſon. 
„Meeleldi füütakſin ſigareti, kuid ſiin wedeleb liig 
18 kuiwi ölgi. Piſemgi ſäde wöib tekitada tule⸗ 
ahju.“ 

„Jah, õlgedejt pole kp ka tähendas Bar- 
ton Clark. „Ulal lakas leidub kindlasti da heinu. 
Neiſt wöime üsna hubaſe aſeme teha, ſeſt pole 
lootuft, et me täna weel leiame parema öökorteri.“ 

„Sinu kawatſus on arwatawasti beostamata,“ 
ütles Sanderſon, „ſeſt katus laſeb wihma läbi ja 
Beinte aſemel on ſeal kindlasti ainult märga ſodi.“ 

Tui paiskas neile lahtijeft ukſeſt wihmapiisku 
wastu nägu. Barton Clark taganes ruumi ſiſe⸗ 


„Igaks juhuks waatan järele,“ ütles ta, pühkides 
kme wahele niriſenud wett. 

Tikutule kumal weendus ta, et Sanderſonil oli 
digus. Katus oli nii kui jõelapõhi ja läbi loenda⸗ 
matute piſikeste ja ſuurte aukude woolas weit 
läpastamud Beimtele, 

„Ei, ſinna küll ei makſa minna,” ütles Barton 


Sanderſon oli wahepeal alumiſes ruumis ringi 
waadanud ja märganud ſahwrisſe wiiwat uſt. 

„Siin on päris tore,“ hüüdis ta ſöbrale. „See 
ruum on ehitatud rottide⸗kindlalt, ja ſellepäraſt pole 
fiia tunginud ka niiskuſt. Jumal tänatud, ſiin 
wöib jalle wabalt ſuitſetada.“ 

Sahwer oli umbes kahekſa jalga bitt ja jama- 
palju lai ning tal oli waid üks uks. 

Sanderſon tõmbas taskuſt ſigaritooſi, mis moo⸗ 
dustas terawa kontrasti tema hulguſe riietuſele, — 
muide, ainus aſi, mis polnud toonis ta maskikos⸗ 
tüümiga. Tooſis oli weel kaks ſigarit. Ta wöttis 
ühe neiſt jõrmede wahele ja füütas tihu. 

Ent Clarki ſuurimaks üllatuſeks et lähendanud 
ta tuld ſigarile, waid peatas tiku poolel keel, bine- 
wal tähelepanul wahtides nurka. 

„Noh, mis nüüd juhtus?“ imestas Barton 
Clark, bahtmatult ſumbutades höält. 

„Waata korraks ſinna,“ wastas Sanderſon. 

Barton Clark ſuundas pilgu näidatud ſihis ja 
wöpatus: põrandal lebaſid wiis automaat⸗pistolit, 
tõit rasked ſuurekaliibriliſed relwad, ja kaks mahu⸗ 
kat kasti kuulidega. 


„Mis jee peaks tähendama, War” küſis ta häm⸗ 


mastunult, Tui kustus tikk. 

Sanderſon tõmbas teiſe tiku põlema, ja nüüd 
nägid nad rewolwriteſt weidi eemal kahte tuliunt 
rasket ſepawaſarat. Wiimane awaskus tegi asja 
weel keeruliſemaks. 

„Imelik, wäga imelik,“ pomiſes Sanderſon oma⸗ 
ette. „Säh, Bart, wöta tikud ja näita walguſt. 
Bean ſeda omapäraſt arſenali weidi lähemalt ſil⸗ 
mitſema. Pistolid on päris uued. Tolmu pole 
neil märgata, wististi ei ole nad Jim wedelenud 


Teataja“ 
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üle päari päeva. Aga ne. In juba tarwitatud. 
Nit — Selleſt woib järeldada” —“ 

„Mida?“ küſis Clark pinewal huwil. 

„— et neid wasti jälle kawatſetakſe tarwitada.“ 

„Aga milleks? Selleſt wiletſaft urkaſt pole ju 
midagi warastada!“ . 

„Oled töesti haruldaſelt terawmeelne, Bart! 
Kuid — mujal ümbruſes wöib leiduda üsna palju 
näppamiswääriliſt. Waata Korraks neid waſaraid 
— krilliſed tugewad tööriistad! Arwan, et naaber⸗ 
Jinmaš täna ööfel juhtub midagi, — las mõni pan⸗ 
' getöömimine wöi muud taoliſt —" 

„Pangarößwimine — jah, jee on üsna wöimalik. 
Kunle, Max, mis ſee tühi wihm ikka teeb! — la⸗ 
teine jalga. Meisſe ſes aſi ei puntu ja rumal on 
ſattuda beiste päralt hätte!“ 

„Sul on täiel määral õigus, kuid praeguſel 
juhul ei karda ma, et afi wöiks muutuda karde⸗ 
tawaks, pealegi on mu undishimu ſuntrem kui 
ettewaatus. Igatahes ei lahku ma fit enne 
kut awastan, mis ſtim teokſtl.“ 

„Sa unustad wiſt, et kannad taskus teemante 
jajatubande dollari wäärtuſes?“ hüatas Clark 
ägedalt. „Kas tahad neid tõesti oma tühiſe undis⸗ 
himu päraſt panna Fahle?“ 

Kirstuwa tiku tuli põletas ta förmi, ta wöpatus 
ja laskis ſöestunud pun kukkuda pörandale. 

„Tühiſeks undishimuks nimetad ja “feda,” ütles 
Maxwell Sanderſon. „Ekſid, kulla poiſs. Minu 
meeleſt pole õudjemat kui teadmatus. Seista ſtin 
ia mitte aimata, mis ſünnib nurga taga — ſee 
on kole!“ . 

„Selle wiletſa walguſe juures me feda tõesti 
et näe,” poriſes Barton Clark tülpinult. „Ent 
kindlasti pole hea, kui jätame põlenud tikud ſtia 
Wahislune waikib. - 
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põrandale lebama. Olgu need mehed fut rumalad 
tahes, ſelleſt nad märkawad kohe, et keegi on awas⸗ 
tanud nende relwade lao.“ 

Ja ta kummardas ning hakkas põrandalt kor⸗ 
jama ſöeks pölenuid tikke. 

Maxwell Sanderſon nööpis oma kulunud, hal⸗ 
wasti ſobiwa, westi lahti ja wöttis kaenla alt re- 
wolwri, mis ſeal rippus nahkkotis. See oli piſike 
moodſamat ſüsteemi browning. Et hädakorral rel⸗ 
wa kiiremini kätte jaada, pani ta ſelle nüüd kuune 
wälimiſesſe tasku. A 

„Mul pole küll aimu, mida ſiin tahetakſe lawas⸗ 
tada,“ tähendas Maxwell Sanderſon wäga rahuli⸗ 
kul häälel. „Kuid mu mõistus ütleb, et tänane 65 
on otſe ideaalne igaſugusteks ſeaduswastasteks te- 
hinguteks. Igatahes, olles juba kord ſiin, peame 
kannatlikult ootama asjade arengut. On enam kui 
kindel, et härraſed, kellele kuuluwad need relwad, 
ſaabuwad autol, ja meie kuuleme gegſasti maſina 
mürinat. Järelikult pole meil wajaduſt lahkuda 
ſtiit kuiwaſt nurgaſt enne, kui nad tulevad.“ 

Barton Clarki jee ettepanek küll ei waimus⸗ 
tanud, kuid jõnalaujumatult alistus ta. Kung torm 
endiſel jõul edaſi möllas, awas ta ſahwri ukſe ja 
kuulatas pinewalt, kas kuskilt ei kosta kahtlaſt 
kära. Köneluſt jatkata polnud ſoowitaw, ja nii 
möödus peaaegu terwe tund, ilma et nad olekſid 
wahetanud ainuſtki ſöna. 

Igakord, kui rong müriſes üle raudteetammi, 
mis ajus aimult mõne miili kauguſel, paralleelſelt 
halwa teega, milliſt mööda nad olid tulnud ſiia, 
ehmatuſid nad. 

„Kuule, Bart,“ hüüatas Sanderſon järsku. 
„Tead, mida jiin kawatſetakſe: tallaletungi raud⸗ 
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„Rumalus!“ pomiſes Clark pahuralt. 

„See pole mingi rumalus, kallis pojuke! Loo⸗ 
mulikult ei ole rünnak määratud reifijatele, waid 
postiwagunile. Pea igas postikotis leidub wäärt⸗ 
kirju ſuuremate rahaſummadega. Waſt mäletad ja —“ 

„Taſa“, ſoſistas Clark hirmunult. 

Maru oli hetkeks raugenud. Näis kui puhkaks 
tuul wiiwu, et ſiis jälle uuel juurendatud jõul 
tegewuſesſe astuda. Sel lühikeſel vahu ſilmapilgul 
kostis ſelgesti lähenema mootori põrin. 

„Kas kuulſid, Max? Wõt näis fee mulle ainult?“ 

„Muidugi kuulſin: auto tuleb fiiapoole! Kah⸗ 
juks peame nüüd lahkuma ſelleſt mugawaſt korte⸗ 
viit ja warju otſima lakaſt, ſeſt teift peidupaikg 
jim ei ole ju.“ 

Kui nad wäljuſid ſahwriſt, ei kuulnud nad 
tuulemühinas enam auto lähenemiſt, kuid nägid 
ſelle aſemel kaugelt paiſtwat helgiheitjate kuma. 

Sanderſon ronis eſimeſena redeliſt üles. Lakaſt 
lõi talle wastu niiskete läpastanud heinte wastik 
hais. Ta tõmbas tikuſt tuld ja waatas ringi. 

„Sinna nurka ronime,“ ütles ta, näidates toafa- 
kule poolele. „Otſe räästa alla, ſeal näib olevat! 
õige kuiwem.“ 

„Waſt ei tule auto fita,” pomiſes Barton Clark. 
„Kui ta aga tõesti tuleb, ſiis olime küll ſuured 
lambapead, et jäime kohale!“ 

Ta oli pugenud Sanderſoni ſelja taha wastikult 
lehkawasſe heinapurusſe. Maxwell ſurus pea was⸗ 
tu jeina pilu ja nägi helgiheitjate wäriſewat wal⸗ 
guſt jöudwat kiiresti ligemale. Akki peatus auto 
la laternate tuli pöörati wäikſele hoonele. Hele 
walguſejuga langes läbi katuſe aukude ka Sander⸗ 
ſoni näole, ja alateadlikult wajutas ta p mada» 
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Siis kostis alt hääli. Helgiheitjad kustuſid ja 
külglaternate tuhmimal kumal nägi Sanderſon 
autoſt wäljuwat mitu meelt. 

„Neid näib olewat neli või wiis meeſt,“ ſoſislas 
Sanderſon. „Täpſelt ei tea ma ütelda. Ole ette⸗ 
waatlik, Bart, liiguta end wöimalikult wähem, ja 

Jumala päraſt, ära gewasta.“ 

„Sul on kerge käskida,“ ütles Barton Clark taja- 
hilju, „kuid italgi warem pole mul olnud nii juurt 
gewastamiſe tarwiduſt kui praegu.“ 

Nüüd kuulſid nad raskeid ſamme laudpörandal, 
kummimantlite kahinat ja ſumbutatud häälte ſumi⸗ 
nat. ÜHES meesteſt wandus jõledat ilma. 

„Ara piriſe,“ katkestas teda toores hääl. „Pare⸗ 
mat ilma on raske ihaldada. See on nagu loodud 
meie jaoks.“ 

„Wiiekümne tuhande dollari päralt, iſegi kuf fee 
jagatakſe wiide osſa,“ armas kolmas mees, võib 
rahulikult lasta end wette kasta. Poiſs, kes kardab 
wihma, ei ole wäärt —“ 

„Pea lõuad, ill jajab ſulle weel wihma 
ſisſe!“ 

Raskete talbabe all müdiſes küüni põrand. üks 
meesteſt ſüütas elektri⸗laskulaterna. 

Sanderſon püüdis, piiludes läbi lae prao, ſel⸗ 
guſele jõuda, milliſesſe ſeltskonnakihti Euulufid need 
mehed, kes ſeal nii kärgrikkalt askeldaſid. Kuigi ta 
nägi waid nende lagipäid ja õlgu, märkas ta kohe, 
et ſiin polnud tegemiſt peente härradega, waid 
üsna kahtlaste tüüpidega, kes arawereliſele inime 
ſele ajaſid ka päiſepäewal hirmu peale. 

ES meesteſt, kelle toorelt ettetükkiw lõua köi⸗ 
tis eriliſelt Sanderſoni tähelepanu, oli nähtawasti 
jõugu pealik, ſeſt teiste pilgud rippuſid aupatlitult | 
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ta huultel, nagu nodates alati käske. Ka ta hääles 
tundus, kähinaſt hoolimata, midagi walitſejalikku. 

„Noh, poiſid,“ ütles ta, „nüüd wötame kõige- 
pealt julgustuſeks tubli lonkſu!“ 

Kiitew pomin oli wastuſeks. 

„Sina, Skeeter, anna pudel ſiia!“ jatkas ta 
jöhkral toonil „Tehke hinge A ſoojaks! Aga 
ſeda pidage meeles: Peter ei ſaa piiskagi, ta 
hull inimene, jääb ju purju korgi nuuſutamiſeſtki, 
ja täna peame olema kained.“ 

Kõik naerſid Petri kulul, ja temagi lõpuks ühi⸗ 
nes üldiſe naerulaginaga. 

Kuna pudel käis ühe käeſt teije kätte, istus pea- 
lik wanale kastile. 

„Meil pole tarvis enam kana vodata,“ ütles ta 
jalgu kölgutades. „Poole tunni päraſt läheb koha⸗ 
lik rong — ja fiis on meil parajasti aega küllalt 
postirongi jaoks roopaid ſeada.“ 

„Kui ta ainult ei hiline ja jaamaülem enne kau⸗ 
barongi läbi ei laſe,“ lauſus äkki ärritatud hääl, 
„Seda juhtub tihti.“ 

„Ma pole ſinu arwamiſt küſinud, Cummings!“ 
katkestas teda toorelt pealik, 

Ta üleolew toon ilmutas, et Cummingſi nime⸗ 
liſel mehel polnud jõugu nõukogus kuigi juurt 
häälediguſt. 

„Kuigi ja Meile tõid päris wäärtuslikte tehteid 
postikoti ſiſu kohta,“ jatlas pealik, „ei tähenda jee 
weel, et ſa nüüd oled mees, kellega arwestama 
peab. Sinuſugune noor molu peab Pannaifikuit 


Cummings oli tõesti hulga noorem oma kaas⸗ 
lasteſt — arwatawasti alles kaheklümnecastane. Ta 
nägu oli köhn ja kahwatu ning ta huuled tömble⸗ 
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ſid, nagu waluhoogudes. Wälimuſelt ja käitumi⸗ 
ſelt wöis teda pidada päris korralikuks inimeſeks. 
Möni nädal tagaſi oli ta, tõepoolejt weel olnud 
aus raudteeametnik. | 

„Too nüüd tuletukid, Skeeter!“ rääkis pealik. 
„Cummingſile me rewolwrit ei anna. Mis teeb 
laps ſihukeſe kardetawa asjaga? Kogemata laſeb 
maha weel iſeeneſe!“ 

Endine raudteeametnik wäriſes terweſt kehaſt 
ja neelatas kohmetanult, kui Skee— ilmus ſahwriſt 
nähtawale, wiis laetud automaatpistolit kaenlas. 

„Teie — teie — ju ütleſite,“ kogeles ta kähiſe⸗ 
wal häälel. „Et — kellelegi . ei tehta kurja 
Te lubaſite ainult awada postiwaguni klaasukſe 
ja wiſata põrandale piſargaaſi pommi! Aga mis 
*eete nüüd rewolwritega?“ 

Idugu pealik pahwatas naerma. 

„Waat, kus mul waſtſündinu! Mis kaſu oleks 
meil. ſelleſt, kui ju endiſed ametiwennad nutakſid? 
Magama peawad nad, raskesti magama!“ 

„Ja ſeda nad ka teemad, ſegas end Skeeter tõ» 
nelusſe. „Kui ſihuke wedur ikka kihutab oma kahek⸗ 
ſakümne, ühekſakümne kilomeetriliſe tunnikiiruſega, 
(a järsku puudub üks roobas, noh, pojuke, ma ütlen, 
js. on ainult ſodi taga!” 

„Mis ja ſeal jahwatad?“ käratas pealik wihaſelt. 
„Pole ſtin kellelegi maja ſeletuſi anda. Mina juba 
wastutan köige eeſt.“ 5 

Cummings taganes taarudes. Pöörane hirm 
moonutas ta nägu. 

„Te tahate rongi roobasteſt wälja lasta?“ kriis- 
tas ta meeleheites. „Köige wägewama juures — 
feda ei tohi te teha!” i | 

„Mis me tohime wöi ei tohi, on meie aſi ja ſi⸗ 
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ande juba täitnud — meile muretſenud köik tatmi- 
likud andmed — ja niiiid pead ja ainult täitma 
käsku.“ 

„Aga Jee on mõrtjutatöö — kohutaw inimeste 
tapmine! Mötelge ometi reifijatele, naistele ja las- 
tele, kes rahulikult magawad wagunites!“ 

See nörk noormees, kes töesti oli kujutlenud, 
et postiwaguni wöib inimestele kahju tegemata tüh⸗ 
jaks riiſuda, muutus nüüd korrapealt. Kui ta ilme 
ja liigutuſed alles weerand tundi tagaſi awaldaſid 
waid kartuſt ja ſegaduſt, ſiis nüüd ta otſe ſätendas 
hullumeelſeſt julguſeſt ja kindluſeſt. 

Pöörates pealikule ſelja, hüüdis ta teistele 
meestele: 

„Kas olete inimeſed kõi kuradid? Kas tahate 
tõesti külma rahuga hukatuſesſe faata ſüütud ini⸗ 
meſed, naiſed ja lapſed? Kas teie ei Tuule juba 
1 85 zudſet hädakiſa? Kas teil pole halastuſt ſüda⸗ 
mes?“ 

Ta waikis, ſuutmata edaſi könelda. 

Ka teiſed rööwlid ei lauſunud Jõna. [eile näis 
ſee kohutaw kuritegu, mis Cummingſil pani were 
tarretama ſoontes, päris igapäewaſe asjana. Weri 
ja oiged ei heidutanub neid, ſeſt teiste inimeste 
kannatusteſt nad elaſid. Nende amet nõudis julmuſt 
ja tooruſt, ſellepäraft oli neile ka wösras halastus. 

Cummings ſeiſis üsna lähedal awatud ukſele. 
Taibates, et ſönad ſiin olid asjatud, pööras ta järstu 
kannalt tingi ja ſööstis pimeduſesſe. Ta pögene⸗ 
mine toimus nii kiirelt ja ootamatult, et teiſed hän⸗ 
mastuſeſt ei jõudmud end ligutada. 

Onnetuſeks komistas ta juht ukſe ees ja kuskus 
käpuli körgesſe rohtu. 

„Pea ta kinni, pealtk!“ karjus Skeeter. See 


loer mängib kardetawat mängu — ta tajab meid 


äta anda!” 
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Kuid pealik ei wajanud jeda ſoowituſt. Weel 
enne, kui Skeeter lõpetas oma jutu, haaras ta re⸗ 
wolwri ja ſihtis. Niipea kui Cummings uuesti kar⸗ 
gas jalule, wajutas ta päästikule. Uksteiſe järgi 
kölaſid mitu pauku. 

Metſiku kiljatuſega langes pögeneja köhuli maha. 
Ta ei liigutanud end enam. Kolm kuuli olid tungi- 
nid ta ſelga. 


Kahekümneeſimene peatükk. 


Ülal lakas lebaſid Maxwell Sanderſon ja Barton 
Clark liikumatult. Asja jündinud mörtſukatös toi- 
mus nii kiirelt ja ootamatult, et kumbki neiſt ei ſuut⸗ 
nnd waeſele Cummingſile tele ſüdametunnistus 
ärkas weel wiimſel ſilmapilgul, appi rutata. Oleks 
alnud ka lauſa meeletus ſöösta alla, ſeſt ainult ühel 
neiſt oli rewolwer, ja mehed küünis olid köik hästi 
relwastatud. Pealegi olid nad elukutſeliſed mörk⸗ 
ſukad, kelle ſilmis inimelul polnud mingit wäärtuſt. 

Sui alt koſtſid paugud ning Cummingſi ſurma⸗ 
celne kiljatus, oli Clark wapustatult istukile kara⸗ 
mt. Ta ſuuſt tingima wihaſe protestikarjatuſe 
önneks ſumbutas wihma üksluine pladin. Röswlid 
parajasti ka Tõnclefid ägedalt läbiſegi ia Wllcpäralt 
ei kuulnud nad midagi. 

Säanderſon ſurus hoiatawalt ſöbra täjimart ja 
Iägendas ſtis ſun tema körwale. 
„Jumala päraſt!“ ſoſistas ta ärritakalt, „Ole 
Aidata me niikuinii enam ei Jaa.“ 

Alt kölafid waljud häüded. Rööwlid keitſid oma 
pualitu Iaſkmisoskuſt ja kindlat kütt. 

„Olen ſeda alati rääkinud,“ wöfdrrssmutſes 
Skeeter,“ et Brockiſt paremat laskurit ei leidu terwel 

maal. Cummingſile, ahwinärule, jutustaſin ka ſel⸗ f 
left, kuid tema, mait, omas rumaluſes ei uskunund. 
mu ſönu!“ 


«Teataja” liſa. 


Pealik irwitas üleolewalt. Ta pilgus helkis 
pörguliktu kurjuſt. 

„See loll arwas, et Edi Brocki on kerge petta! 
Sisſe kukkus, kaabakas!“ 

„Niiſugune memmepoeg kipub ka täismeeste 
ſeltſi,“ mõnitas» Skeeter. „Noh, nüüd ta leidis ka 
õige otſa. Kuid meil pole waja kurwastada, on 
palju kaſulikum igaühele, kui ſaak jagatakſe wiie oſa 
aſemel ainult nelja jakku.“ 

Üht rööwliteſt waldas äkki kartus. 

„Kuulge, teje,“ ütles ta ehmunult. „Mis juh- 
tub, kui keegi wöößras kuulis” pauke ja nüüd ruttab 
ſiia!“ f 

„Wihm on ka ſinu pea pehmeks teinud,” irwi⸗ 
tas Brock tigedalt.“ Sihukeſe wihmawalingu ajal 
ei Tuule pauku kolme ſammu kauguſele. Wöi ar⸗ 
wad ja, et ma kergemeelſelt panen kaalule ettemõtte, 
mis meile wähemalt wiiskümmend tuhat dollarit 
puhaskaſu annab?“ 

Häbistatult langetas teine pea. 

„Aga nüüd on aeg tööle minna,” jalkas ta as. 
jalikult.“ Seletada mul enam miskit ei ole — 1e 
ju teate, mis teha tuleb, Pidage meeles, et köik 
täigu kähku — mingit wiiwitamiſt! Ellujäänud ei 
tohi ärgata! Ja ärge te tühistele asjadele aega 
raiſake — postikott rahadega tajub auſalt me 
waewa!“ 

Siis läskis ta Skeeteri, kes nähtawasti oli ta 

paremaks käeks, weel ford pudeli lagta ringi 
käia. Kuna teiſed endale wiinaſt julguſt banžijis, 
nuuſutas Brock iſe ſuurimal mönutundel alge! 
pulbrit, mille ta oli piſikeſeſt karbiſt walanud oma 
peopeale. Ta oli nimelt „lumelind“, — nii kutſu⸗ 
takſe kurjategijate ſeas kokainiste, — kes enne iga' 
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otſustawat lahingut wajas jeda tallaga mürki, 
„et hoida pea jelge“, nagu ta iſe wäljendas. 

Läbi wihma rabina kajas äkki kauge weduri⸗ 
wile. See tuli arwatawasti lähenewalt kohalikult 
rongilt. 

„Edaſi“, käskis Brock lühidalt. 

Taskulatern kustus ja küünile laskus pilkane 
pimedus. Warsti waikis ka eemalduwate ſammude 
müdin. 

Barton Clark ſeiſis ühe hüppega jalul ja ahmis 
hingeldades öhku. 

„Need pole enam inimeſed!“ hüüdis ta. „Waid 
lauſa ſaatanad!“ a 
i „Ja koguni rumalad jaatanad!“ wastas Max⸗ 
well Sanderſon.“ Sudſeſt wereſaunaſt, mille nad 
kawatſewad korraldada, ei jaa nad wähematki kaſu. 
Postiwagun aſetſeb tawalikult itta otſe weduri ta- 
ga — ja puruneb järelikult eſimeſena. Iſegi juhul, 
kuf wedurijuhil õnnestub weel wiimaſel ſilmapilul 
anda wastuauru, ſulguwad ukſed öhuröhumiſe ſur⸗ 
wel nii köwasti, et neli meeſt mingil tingimiſel ei 
juuda neid avada. Aga oletades, et mad ſtiski pü⸗ 
ſiwa waewa järgi pääſewad wagunisſe, kulub neil 
tende, enne kui nad ſealt ſegi paiſatud faadetiste 
wirnaſt leiawad otſitawa postikoti. Kuid on enam⸗ 
wähem kindel, et paati tunni päralt on ksik lange⸗ 
nud tuleroaks.“ 

Barton Clarki waimufilma ette kerkiſid rongi⸗ 
önnetuſe jubedad pildid, ruſude alla maetud laibad 
je ſurijate piinaſt moonutatud näod. 

„Jumala päraſt, Max!“ hüüdis ta ägeduſes, 
„meie ei toht ometi ſüütutd reiſijaid, naiſi ja lapſi 
sta hukkuda! Liguta oma peaaju, — peab ometi 
leiduma minni abinõu ſelle kohutawa kuriteo takis⸗ 
tanrijelsl“ 
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„Loomulikult ei laſe meie ſeda fündida — jee 
on ju päewaſelge,“ lauſus Maxwell Sanderſon ra⸗ 
hulikult. „Ma peaaegu uſun, et ſaatus iſe on meid 
walinud ona tööriistadeks, ſeſt oleme praeguſel fil- 
mapilgul ainſad inimeſed maamunal, kelle wöimu⸗ 
ſes ſeiſab ſadandete inimeste elu pääſtmine. See aſi 
pole muidugi wäga lihtne, ent igatahes teeme köik, 
mis ſuudame.“ 

„Köige rumalam on,“ ütles nüüd Barton Clark 
juba weidi rahulikumal toonil, „et meil on 
mehe peale ainult üks rewolwer. Aga üksköik! Kui 
kaalul on inimeste elud, fis ei tohi köhelda!“ 

„Waata, ſee mulle juba meeldib,” jõnas San⸗ 
derſon. „Kui wiimne häda käes — ſiis unustad 
ſinagi oma ettewaaklikkuſe. Aga tule nüüd kärmesti, 
meil pole minutitki kaotada. Kas ei koſtnud juba 
jälle weduriwile?“ 

Clark, kes ſöbra kannul jookſis kitüniſt toälja, 
komistas Cummingſi laibale ja ſeiſatas tahtmatult. 
Ta tõmbas tikuſt tuld, ja kaitstes ſeda peoga tuule 
eeſt, põlvitas maha. 

„See waene hing on juba kange. Lootſin küll, 
et ſaame teda weel aidata. Ta tegi ju kdik, et 
takistada julma kuritegu —“ 

„Jäta matuſeköne pidamine teiſeks korraks!“ 
hüüdis Sanderſon edaſi tormates. 

Kohalik rong, mis ſüt möödus ainult mõni 
minut enne postirongi, ilmus käänaku tagant 

Weduri tvõimas latern heitis heleda wal⸗ 
guſejoa ümbritſewale wöſastikule ja pimestas het⸗ 
keks jooksjate filmi, 

Sanderſon ja Clark ſilmaſid teeweeres rööwlite 
autot ja ruttafid ſelle junre. 
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„Kas meie ei awaks benſiinitangi korgi ja laſek⸗ 
ſime ta tühjaks jooksta, Max? Siis ei pääſe nad 
päralt põgenema?“ 

Sanderſon üllatus, ſeſt jama mõte oli wälgu⸗ 
kiiruſel läbinud ka tema pea. Aga ſiiski lauſus ta: 

„Meie pole politſeinikud, Bart! Kas need kaa⸗ 
bakad pääſewad pögenema wöi mitte, jee ei puutu 
meisſe. Meie ülesandeks on ainuükſi takistada 
kawatſetud rongiönnetuſe teostamiſt.“ 

„Sul on wiſt õigus,” nõustus Barton Clark, 
kuid liſas hiljem kaheldes: „Aga kas ſiiski poleks 
parem, tut need neli alatud rööwlit —“ 

Ent ta ei lõpetanud lauſet, kung järsku tal 
tuli meelde, et oli ſamaſugune ſeaduſerikkuja kui ne⸗ 
madki 

Tee ja raudteetammi wahel oli umbes jaja 
meetri laiune tihe metſariba. Nähtawasti tundfid 
bandiidid ümbruſt hästi ja leidfid pimedas kohe 
jalgraja, mis, wiis raudteeni, kuid Sanderſonil ja 
Clarkil tuli tungida otſe läbi padriku. Kuiwanud 
okſad rakſuſid ja pragiſeſid nende ſammude all, ja 
waikſel ööl oleks nende edaſiliikumiſt kuuldud kau⸗ 
gele. Kuid wihma ſabin, tuule ulgumine ja aeg⸗ 
ajalt kostuw raske köuemürin ſumbutaſid tõit tei⸗ 
ſed hääled. 

Märjad okſad lõid neile lakſudes wastu nägu, 
roikad kiskuſid löhki nende riided, kuid peatamata 
tormaſid nad edaſi. ) 

Weel hulk maad oli neil minna, kuf rong nende 
kohalt mööda wuhiſes, ähkides ja ſädemeid pildudes. 
Siis kaugenes rataste ragin. 

„Olekſime talitanud möiſtlikumalt,“ ütles Barton 
Clark, „kui olekſime läinud mööda teed. Siit kau⸗ 
du ei jõua me millalgi kohale.“ 
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„Ara hädalda — näe ſeal ongi jalgrada,” ſoſis⸗ 
tas Sanderſon. „Olin weendunud, et fiin kuskil 
ikka leidub kitſas teeke. Aga nüüd taja, mu poeg, 
muidu kuulewad nad meie lähenemiſt.“ 

Warsti jöuſid nad metſaweerele ja nägid endi 
ees mustenewat raudteetammi. Laterna nörk kuma 
tantfijõles märgadel roobastel. Nad kuulſid waſara 
köledaid lööke — nähtawasti olid rööwlid juba ame⸗ 
tis kangutamas roopaid. 

Kare hääl hüüdis: 

„Mis te wahite ſeal? Tulge appi! Kruwid 
on köwasti kinni!“ 

Sanderſon tõmbas taskuſt rewolwri ja lükkas 
kaitſe eeſt. 

„Loodetawasti ajab ehmatus nad pögenema,“ 
ſoſistas ta. „Meie peame tegema niit juurt kiſa, 
nagu oleks rood ſödureid lähenemas. Seida pikali 
maha, felt on üsna wsöimalik, et härrad awawad 
ka meile tule. Mina loomulikult ei ſihi otſekohe 
kellegisſe, kuid neilt me ſelliſt tähelepanu ei toht, 
bodata.“ 

Clark laskus puie warju põlvili, 

„Noh, nüüd wöib lahing alata,” ſoſistas ta. 

Brock hoidis laternat körgel ja walguſekumas 
paiſtſid ſelgesti köik neli meeſt, kelleſt kaks pikkade 
kangidega püüdſid lahti murda roopaid, kung Skee· 
ter tagus waſaraga ühendawatele neetidele. 

Sanderſonil oleks kerge olnud mönd rööwliteſt 
ſurmawalt haawata, ſeſt tal oli aega rahulikuks 
ſihtimiſeks. Ent tab, polnud küllalt julmuſt inimeste 
tapmiſeks, kes ei aimanud hädaohtu. 

Kui hetkeks rauges pikſemürin, kaſutas Sander⸗ 
fen ſeda lühikeſt waikuſt ja karjus terweſt jöuſt: 

„Piirake nad ſisſe! ähku! Me peame nad 
wangistama!“ 
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Kiirelt kölaſid neli pautu iksterje järele. Kuna 
Sanderſon laskis joobſult, tellis mulje, nagu vlets 
neli meeſt korraga tulistamud. E 

Ootamatu rünnak ſaawutas ſoowitud möju: 
rööwlid kaotaſid ehmatuſeſt pea. Brock ükſi ſuutis 
weel kainelt mõtelda, ja ta eſimeſeks liigutuſeks oli 
kustutada elektrilamp. Nüüd nägi waenlaſed ainult 
pimedas jookslewaid warje. 

„Surnult wöi eluſalt — aga me peame nad 
kätte ſaama!“ karjus Sanderſon. „Edaſi, poiſid! 
Arge laske neid pögeneda!“ 

„Kuulen, härra inspektor!“ wastas Clark nii 
waljusti kui jakſas. „Jack — minge teie kolme⸗ 
kesti üle tammi — neid wöllaroogaſid ei ole ju 
rohkem kui neli!“ 

Bartoni kiſa weenis rööwleid täiesti ale 
ülewöimus, pealegi kui Sanderſon jälle une kuu⸗ 
lide⸗magaſi oli piſtnud rewolwrisſe ja nüüd unesti 
algas tulistamiſt. 

Brock ja ta kaaslaſed mötleſid, et keegi oli meid 

ära annud, teatades nende kawatſuſeſt politſeile. 
Wandudes käskis pealik mehi pögeneda, Ta 
kohe kuulaſid käsku. Ent efimeje kabuhirmu tuhina 
möödudes haaraſid nad pistolid ja awafid waen⸗ 
lastele tule, iſe kiiresti taganedes. 
Wälkkiirete liigutustega lükkas Sanderſon re⸗ 
wolwrisſe ikka uuſi kuule, ja nagu hullumeelne 
edaſi⸗tagaſi joostes, paugutas ta ſihtimata. Ka 
Barton Clark ei püſinud hetkegi paigal, terwe 
aja kiſades täieſt köriſt. 

Järsku aga heitis ta rohule pikali, ſeſt waen⸗ 
"late kuul oli paati ſentimeetri kauguſelt wuhiſenud 
ta peaſt mööda. 

„Ole ettewaatlik, Max!“ hoiatas ta oma ſöpra. 
„Oled kaabakatele heaks märklauaks.“ 
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Ent ta hoiatus jäi kahjuks hiljaks, mida tõen- 
das ſumbutatud walukarje Sanderſoni ſuuſt. Eh⸗ 
munult kargas Barton Clark püsti ja ruttas juure, 
kes taarudes langes ta käte wahele. 

„Säh — wõta!“ vigas ta Clarkile pihku ſuru⸗ 
des rewolwri. 

„Helde taewas! Kas oled raskesti haawatud?“ 

„Ara minu päraſt muretſe — ſain ainult wäikſe 
kriimustuſe. Pead neid weel natuke hirmutama! 
Ara köhkle — laſe!“ 

Kuigi Barton ei uskunud, et Sanderſoni haaw 
ali kerge, täis ta ometi wijwitamata käſu, jatkates 
lafkmiſt. 

Brock oli wahepeal oma jödugu liikmed, kes ehma⸗ 
tuſes olid laiali jooksnud, jälle kogunud ja käskis 
neid nüüd ükſikult hiilida auto juure. 

„Olge aga ettewaatlikud,“ manitſes ta kaaslaſt. 
„Woib olla need pörguliſed nuhkiſid ehk meie ma⸗ 
ſing üles ja waritſewad nüüd ſeal.“ 

Köik neli meeſt jookſid raudteetammiſt alla, 
ſböſtſid metſa ja hfiliſid ſiis wargſt, üksteiſeſt mõis 
malikult kaugele hoidudes, auto poole, 5 

Maxwell Sanderſon toetus ſeljaga wastu puud, 
hingeldades ja wahel taſa viates. Ta ſurus kae 
wastu rindu. 

„Haaw on tõesti kerge,“ rahustas ta nõrgal 
häälel Barton Clarki Tui jee astus ta juure. „Ar⸗ 
watawasti pörkas tuul rinnakorwi Wwastu... Mul 
on külm ja tunnen imelikku wärinat kehas. Aga 
arwatawasti möödub jee kohe. Kas ja ei artats 
mind tſipake? . 

Barton ſüütas tiku ja walgustas oma ſöbra 
nägu. Kohe taipas ta, et Sanderſoniga oli aſi halb. 

„Kuſt tabas find tuul, Max?“ Hiis ta 
Arnrelfkult. 
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„Siit — natuke allpool õlga. Aga ära karda, 
ſee pole kardetaw. Nörkushoog möödub warsti. 
Kas ſa ei ſeoks midagi haawa ümber, et were⸗ 
ijoofjat ſeisma panna?” 

See oli muidugi pimedas wäga raske toimima, 
eriti weel ſelletöttu, et Barton Clarki ſörmed eru⸗ 
tuſeſt ja pingutuſeſt wäriſeſid kui haawalehed.“ 
Torm waibus äkki, nagu oleks ta jõud lõppenud 
otſa. Wihmawaling muutus taſaſeks ſahinaks ja 
tumedate pilwede wahele tekkiſid heledamad laigud. 

Teiſeltpoolt metſatukka kostis mootori mürinat. 
(Rööwlid, weendunud, et auto läheduſes ei waritſe⸗ 
nud toaenlafi, istuſid maſinasſe ja kihutaſid minema, 
Jmit kiiresti, kui lubas äärmiſelt wilets tee, 

„Oleks meil ometi auto!“ hüüatas Barton Clark 
nukralt. „Kuidas ſaan ſu nüüd toimetada warju 
alla?“ A 

Saugelt lähenes tume mürin, ſiis kölas läbi⸗ 
tungiw wile. Käänaku tagant langes hele walgus⸗ 
jiuga niiskelt läikiwatele roobastele. Maag wäri⸗ 
ſes pöörajel kiiruſel kihutawa rongi all. Siiglaslik 
wedur tormas. neiſt mööda, (iskudes end järgi 
pikka wagunite rida. Weduri ja, kes maſinarun⸗ 
miſt wälja waatas, ei aimanud, et wähe oleks pun⸗ 
dunud ja ſee jõit oleks jäänud ta wiimſeks. 

Barton Clark nägi postiwagunis ametnikke kor⸗ 
raldamas ſaadetiſi, mis olid määratud järgmijele 
(jaamale. Pimedates magamiswagunites aga lebaſid 
reiſijad, rataste üksluiſeſt raginaſt ſuigutatud ſüga⸗ 
wasſe unne. Nad ei jaa tialat ieada, et waewu 
pääſeſid hirmſaſt kataſtroofiſt, mis oleks nõudnud 
nende elu. 

Sanderſon jälgis pilguga ſeni pikka wagunite 
teed, kuni käänaku taha kaduſid punaſed löpptuled. 
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Sa waluliſelt kokku ſurutud hunſed awaneſid õnne- 
likuks ngeratuſeks. 

„Köik need inimeſed on päästetud,“ ütles ta 
rahulikult. „Me ülesanne on ſooritatud! Nüüd 
tulgu, mis tuleb! Olen ennegi > tajunud teiste 
arweid!“ 


Kahekümneteine peatükk. 


Kuigi ſöber teda tublisti toetas, pidi Maxwell 
Sanderſon ſiiski pingutama terweſt jõult, et ſaa⸗ 
wutada poriſt teed, millel köndimine muutus weel 
raskemaks. 

Clark murdis asjata pead, mis nüüd ette wötta, 
kuid ta ei leidnud mingit pääjeteed, Maxwell San⸗ 
derſon komistas ja waarus igal ſammul, ta waewu 
püſis üldſe weel jalul. Kuhu pidid nad minema? 
kuſt leidma warjupaiga? 

„Max!“ ütles ta hingeldades, ſeſt ſöbra käed 
laſuſid raskelt ta õlgadel. „Meie oleme mõlemad 


maal! Kui me nüüd ſatume politſeinike küüſi, mis 
me ſiis ütleme? Ainus wöimalus on — könelda 
toit,“ 

Hoolimata walutawaſt haawaſt ja pöörajeft nör⸗ 
kuſeſt, oli Sanderſoni pea küllalt weel ſelge, et 
märgata filmapilkſelt ſelle ettepaneku kardetawat 
wiga. 4 
„Ei, mu poeg,“ ütles ta taſa. „Seda meie ei 
tohi! Töde tundub ſageli ſuurima walena. Mötle 
Cummingſi ſurnukehale. Ametiwöimud kahtlustakſid 
meid tingimata tema tapmiſes.“ 

„Sul on õigus — ſellele ma ei mõtelnud,“ oi- 
gas Barton Clark. „Isſand taewas — ſelle õnnetu 
unustaſin ma täiesti.“ it 


* 
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„Ka mul tult ta alles praegu meelde, Puhkame 
weidi. Laſ' ma mõtlen.“ 

Ta hääl rauges ſoſinaks ja raskelt laskus ta ſöbra 
toetawale käſiwarrele. 

„Midagi peab ſurnuga ette wötma. Peame ta wii⸗ 
ma metſa tihnikusſe,“ ütles Barton Clark. 

Sanderſon oli wahepeal natuke toibunud ja.jõu- 
dis nitüd jälle rääkida. 5 

„Muidugi — ſinna ei wöi ta jääda. Nipea ei 
tohi teda üldſe leida, ſeſt ſiis langekſime kohe kaht⸗ 
uſe alla.“ 

„Möistan, mis ja ſoowid!“ Barton Clark rahu: 
(tas end wastikuſeſt. 

„Heaküll, lähen ſinna ja ſean asjad joonde. Aga 
ſenne pean ju wiima ulualla.“ 

Siis mötiſkles ta wiiwu. 

„Inimeſed küſiwad ſinult tingimata, kes find Jaa. 
was. Kõige möiſtlikum on wiſt, et ſeletame neile 
järgmiſt: kohtaſime maanteel hulkurit, kellega rända⸗ 
fime koos edaſi. Ta märkas, et meil oli raja kaaſas 
ning tahtis feda ööſel warastada. Kuid meie ärka⸗ 
ſime ning takistaſime teda. Wihahoos haaras ta 
rewolwri ja laskis. See kölab Jaunis ustawana, 

on ju 24 

Kuid Sanderſon ei wastanud. Ta wöpatas järsku, 
taarus ja wajus ſiis kösſi. Suure waewaga ſuutis 
Clark teda kinni hoida. Pikkamiſi aſetas ta ſiis mi⸗ 
nestuſesſe langenud ſöbra murule pikali. 

Meeleheitliku abituſe tunne waldas Barton Clar⸗ 
ki. Mis ſtis, kui Maxwell Sanderſon on nii ras⸗ 
žesti haawatud, et ainult kiire arstiabi wöib ta 
päästa? Ja läheduſes polnud elamut — ainuſtki 
tuld ei paiſtnud kuskilt. Kui palju maad oli lin⸗ 
nani? Tal polnud aimugi. See oli ka löpuks üks⸗ 
köik, ſeſt ainult paari kilomeetri kauguſele jöuaks ta 
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tasſida meelemärtujeta ſöbra, kes kaalus -wähemalt 
ſada ſeitſekümmend naela. 

Järsku kajas läbi öije waikuſe koera ulgumine. 
Barton Clark kuulatas pinewal tähelepanul: töepoo⸗ 
left, koer haukus üsna ligidal. Noormehe rinnas 
tärkas lootuſe ſäde. 

Kus leidub koeri, mötles ta endamiſt, ſeal peab 
ka aſuma inimeſi. Waſt leian ma maja, kuhu tõin 
ita waeſe Maxi! 

Ja ta ruttas nii kärmesti kui lubas ta raske kan⸗ 
dam, teed mööda edaſi. Weidi aja päraſt filmaš ta 
mitte kaugel teeſt neljakandiliſt kahekordſet talumaja, 
mille aknad olid pimedad. 

Waenulikult uriſedes tuli koer talle lagunenud 
lattaia juures wastu. Clark törjus koera maaſt haa⸗ 
ratud malakaga tagafi ja ronis aia wahelt õttele,! 
Koer ei julgenud teda puudutada, kuid haukus ſeda 
waljemalt. 

Aken teiſel korral kisti lahti, nähtawale ilmus 
mehe pea ja wihane hääl küſis: 

„Kes ſeal kuradi pihta kolistab?“ 

„Onnetus on juhtunud,“ hüüdis Clark. „üks 
mees ſai haawata. Otſin talle abi. Wajan arsti.“ 

„Mina pole arſt,“ kostis tige wastus.“ Pealegi 
pole linn kaugel — finna on waewalt kaks miili 
maad.“ 

„Siis lubage wähemalt tarwitada oma telefoni,“ 
ütles Clark jonnakalt, ſolwatud mehe tooruſeſt. 

„Mul pole telefoni!“ 2 

„Aga kuulge ometi — mul on kaaſas raskesti 
haawatu. Teie abita on mul wöimatu teda linna 
toita.“ Ja liſas ſiis, äkiliſele mötteſähwatuſele jär- 
gides: „Muidugi taſun ma auſasti teie waewa.“ 

Nüüd kostis wastuſeks ſegaſt pominat. Nähta⸗ 
wasti taluperemees oli pööranud oma naiſe poole, 
küſides temalt nõu. Nagu Clark lootnud, möjus taju! 
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pattumine. Ent ſiiski kestis igawiku, enne kui mees 
uuesti astus akna taha. 

„Ma tulen alla ja laſen teid ſisſe,“ ütles ta pa⸗ 
hural häälel. 

Tikuwalgus ſähwatas pimedas, lamp ſüüdati pö⸗ 
lema. Jälle kestis hulka aega, enne kuf mees pani 
enda riidesſe ja wöttis lambi. Hetkeks wajus mais 
jälle pimeduſesſe ning jus wiimaks ilmus walguſe 
kuma eesukſe akna kohale. 

Ettewaatlikult pilutati uks, kuid Clark, kes ſeda 
ſilmapilku trepil oli oodanud, lükkas ukſe pärani ja 
komberdas oma ränga koormaga üle läwe. Enam ei 

ſuutnud ta hoida ſöbra rasket teha, ſeſt ta jõud oli 
raugemas. Kuna ta ruumis ei ſilmanud ſängi, aſe⸗ 
tas ta minestanu paljale pörandale. 

Paljajalu, wanas näruſes ööſärgis ja kortſunud 
laiades pükstes, milledel tolkneſid rebenenud trakſid, 
ſeiſis talunik keſet ruumi, hoides körgel lambi. Ta 
oli pats laia5lane mees, kelle lõug polnud wiſt paar 
nädalat enam näinud habemenuga. 

Warsti liipas ka ta naine lohiſewates tuhwlites 
trepiſt alla, wang köhetu naine, kelle räpaſeſt pleeki⸗ 
nud hommikukleidiſt öhkus körbenud raswa haiſu. 
Ta kitſad, köwasti kokkuſurutud huuled awaldaſid 
ihnſuſt ja tigeduſt. 

„Tulehark!“ mötles Barton Clark. 

„Miks ja laſkſid ſääraſed hulguſed ſisſe?“ karjus 
tu köledal häälel. „Kas ja ei näe, et nad on wöſa⸗ 
wennad, kelle koht pole auſas majas? Pealegi weel 
ſüdaöö tunnil!“ 

Peremees oli nähtawasti harjunud naiſe jõna 
kuulama. 

„Hea tüll, kullake, — kui fa tahad, wiskan nad 
kohe wälja.“ 
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Clark, kes parajasti kummardus Sanderſoni ko⸗ 
Bale, pinewalt fuulatades kas ta weel hingab, pro- 
testis metſtkult. 

„Waadake ometi iſe,“ karjus ta wihaſelt. „Kas 
tahate töesti ſurija heita ukſe taha? Peate mu ſöb. 
rale ſeni andma ulualuſt, kuni toon ſtia arsti!“ 

„Pole juttugi! Wiska need kaabakad wälja, 
Sneed. Neil ſantidel pole ju ſentigi rajal“ 

Clark taipas kohe, et ſelle rahaahne naiſe inim: 
likule kaastundele oli asjata loota, ſellepäraſt ta ivõt. 
tis tarwituſele teiſe tooni, 

„Teil on õigus, armas inimene,“ ütles ta. „Wä⸗ 
limuſe järgi otſustades oleme päris pätid. Kuid me 
pole taivalitud hulkurid, kes hädaſunnil longiwad 
mööda maanteed. Ei, oleme oma lõbu päraſt teel, 
õigemini ſöpradega jõlmitud kihlweo tõttu. Wõin 
teile rikkalikult tajuda tõik tüli ja waewa. Sähte — 
palun!“ 

Ta oli haaranud taskuſt puntra pangatähti ja 
ulatas ſelle nüüd naijele, Ammuli ſui ſilmitſes teda 
ſüdametu paar. Naiſe filmis ſüttis himur tuli. 

„Wiiekümneſt bollariſt piijab wiſt alguſeks,“ jatkas 
Barton Clark. „Hiljem annan teile weel rohkem, 
ſeſt ma tahan teile Zorralitult tajuda kulud, mis teti. 
tab teile mu haige ſöbra ſiinolek.“ 

Proua Sneed haaras ahnelt oma kulliküünte tao. 
liste pruunide konkſus ſörmedega raha, mille talle 
ſirutas Barton Clark. Igat ütfilut rahatähte ſil⸗ 
mitſes ta tähelepanelikult. Kung ſenini ta kätte olid 
ſattunud ainult määrdinud ja kortſunud paberrahad, 
waatles ta umbufklikult neid tuliuuſt ſiledaid ja läi⸗ 
kiwaid pangatähti. Alles kui ta igat ükſikut oli hoid. 
nud wastu lambiwalguſt ja weendunud, et weemär⸗ 
gid olid õigel kohal, jäi ta rahule, 

„Nad võivad jiin peatuda, Sneed,“ ütles ta. 
Wähemalt nii kaua kui tuleb arſt.“ 
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; Siis pöörates Clarki poole küſis ta kiunuwal 
aalel: 

„Mis tal wiga on? Kes teda Jaamas?“ 

Paari ebaſöbralik žõitumine ſundis Clarki ette⸗ 
waatuſele, ja jellepärajt pidas ta paremaks loobuda 
igaſuguſeſt ſeletuſe andmiſeſt. 

„Kahjuks pole mul nüüd aega jutlemiſeks,“ was⸗ 
tas ta ärritatult. „Köigepealt tuleb kutſuda arſt. 
Telefoni teil majas ei ole?“ 

„Ei — ſelle riistapuu jaoks pole meil raja. Aga 
lähemas talus, umbes poole miili kauguſel tiit, on 
telefon. Sui te lähete teed mööda edaſi, näete arsti 
paremat kätt feda maja,“ wastas perentees. 

„Aga majarahwaſt pole täna kodus,“ ſeletas pere- 
naine, „Sellepäraſt ei pääje te ſisſe. Ega teiſt teed 
ei ole — peate ikka otſekohe linna minema.“ 

Heaküll,“ ütles Barton Clark. „Aga minu ſöber 
ei wöi ometi niikaua ſtin põrandal lebada! Tei! 
kindlasti ometi leidub möni tühi ſäng ?“ f 

Kuigi peremees ei lauſunud ſöna, jatkas Clan 
lihtſalt. A 4 

„Andke lamp oma naiſe kätte ja aidake mind!“ 

Majas oli ainult kaks magamistuba: ühes aſus 
abielupaari woodi ja teiſes magas poeg. Kui mehed 
hakkaſid Sanderſoni trepiſt üles tasſima, ruttas naine 
kärmesti ees, et wabastada tema jaoks poja aſet. 
Poiſs, pikakaswuga ſeitsmeteiſt⸗aastane jönglane, 
protestis kirudes, kuid oli löpuks ſtiski ſunnitud ſoo⸗ 
jaſt ſängiſt wälja ronima. 

Clark ja Sneed aſetaſid nünd minestanud San⸗ 
derſoni ölgkotile. Kui perenaine nägi, et haawatu 
keha järsku raputas wärin ja ta käed ning jalad 
kramplikult tömbleſid, karjatas ta ja kukkus ſajata⸗ 
ma, et ta majja oli inimene toodud ſurema. 

Barton Clark, pööramata tähelepanu naiſe haliſe⸗ 
miſele, käskis haawatu jätta rahule. 


„ 


135 


Siis jookſis ta kärmesti trepiſt alla ja tormas 
linna poole wiiwale maanteele, 

Rumal, et ta ei ſuutnud arsti telefoni teel kohale 
kutſuda! Siis oleks Sanderſon palju kiiremini jaa- 
nud abi ja — tema oleks mõinud wahegega, enne 
arsti tülekut, kaſutada Cummingſi laiba körwaleto'⸗ 
metamiſeks. 

Tee oli äärmiſelt wilets. Pikkamiſi jõudis ta 
edaſi. Ühtelugu jäid ta kingad wintskesſe porisſe 
kinni ja iga ſamm tähendas määratut jõupingutult. 
Kui ta ſilmas teeweeres järgmiſt talumaja, mis wä⸗ 
limuſelt jättis palju parema mulje kui Sneed'ide 
koristamatu elamu, ſeiſatas ta. 

Walt on pererahwas fiin ometi kodus, mõtles 
ta, wäſimufeſt hingeldades. Ehr ekſis proua Sneed 
wöi tahtis ta teda meelega ſelleſt majaſt eemale 
hoida. Tolleſt nõiaft mõis köike uskuda! Aga 
iſegi, kur maja oleks tühi, ei teeks lee ju kurja, 
tut ta kaſutaks telefoni? 

Ta käänas teelt körwale, ſammus kiiresti tre⸗ 
pini ja hakkas ſiis mõlema ruſikaga taguma ukſele. 
Keegi ei wastanud. Ta wajutas lingi alla, rapu- 
tas — uks oli lukus. 

„Ja kuigi mind ſellepäraſt ſüüdistatakſe ſisſe⸗ 
murdmiſes,“ pomiſes ta, „tungim ma ſtiski majja” 

Ta astus lähema akna juure, ſurus õla wastu 
ruutu ja wajutas ſelle ſisſe. Klaas kliriſes ja killu⸗ 
nes — aga nüüd oli tal wöimalik käe pista lübi 
tekkinud awauſe ja eeſt lükata aknariiwi. Ühe hüp⸗ 
pega oli ta toas. 

Ta ſüütas tiku ja waatas ringt. Selles ruvarid 
ei olnud telefoni. Ta käis Fit toad läbi, alles 
eſikus märkas ta wanamoodſet ſeingapargati milz 
ſeid ikka weel leidub mal. 


— 
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Wäikelinnades heidetakſe wara magama. Kas 
keſkjaamas ongi weel kedagi? mötles Barton Clark, 
kui kölistas pikalt ja waljult. 

Aga wastus ſaabus nii kiiresti, et iſegi kanna⸗ 
tamatu Clark üllatus. 

„Siin on juhtunud önnetus, armas preiii,“ 
ütles ta ametnikule. „Tahakfin jaada arsti. Kes 
on teie linnas fõige parem tohter?“ 

„Meil on waid üks arſt!“ wastas naiſehaäl. 
„Doktor Redfield. Kas ühendan teid temaga?“ 

„Jah, palun.“ 

Paar minutit hiljem kuulis ta arsti wötwat 
Lauldetoru. 

„Siin doktor Redfield. Mis on Jahtr?” 

Arsti uniſeſt ja kurjaſt hääleſt mõis järeldada, 
et ta on hirmus wihane öije ſegamiſe päraſt, ja 
ei andesta ſeda ital, kui teda tühiſe pöhjuſe päraſt 
tülitatakſe. 

„Keegi maantee hulkur haawas raskesti mu 
ſöpra. Ta on meelemärkuſeta. Kurul on nähtawasti 


tunginud ſügawale. Wiiſin ta Sneedi talusſe. 


Millal jöuakſite ſinna, härra doktor?“ 

„Kahekümne minuti päraſt olen kohal. Sneedi 
talu, ütlefite? Jah, tean, kus ta aſub!“ 

Clark oli rõõmus, et arſt ei eſitanud pikemaid 
küſimuſi ja tal ei tarwitſenud juhtunu kohta anda 
jeletufi f 

Ta oli juba majaſt wäljumas, ku a järsku 
taipas, et oleks hädaohtlik jiin ümbruſes endale 
ſoetada waenlaſi. Sellepäraſt tõmbas ta taskuraa⸗ 
matuſt lehe ja kirjutas tikkude wilkuwal walguſel 
pererahwale wabanduskirja, millele liſas wiis dol⸗ 


Javit purustatud aknaklaaſi eeſt. 


teataja” liſa. 
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Siis ruttas ta jälle tuldud teed tagafi, möödus 
Sneedi taluſt ja lähenes bool-joostes mahajäetud 
füitnile, 

Kuigi fee aſi oli pööraſelt wastik — tuli ſeda 
ometi toimetada, ſeſt wastaſel korral wöidi ju teda 
ja Sanderſoni ſüüdistadg mörtſukatöös. Salajas 
ſtiskt lootis ta, et rööwlite jöuk oli Cummingſi 
laiba oma autos kaaſa wiinud. 

Kuid ta pettus, Surnukeha ajus weel ſamas 
paigas, kus ta oli lebanud tema lahkudes. 

Kung Clarkil polnud taskulaternat, hakkas ta 
pimedas otſima kaewu. Wiimaks awastas ta ſelle 
küüni taga madalas wöſastikus. Kaewurakmete 
ümber olid põimunud wäätkaswud ja äärtele kas⸗ 
tanud rohi. Pea üliinimlikku iõupingutujt nõudis 
Clarkilt ſammeldanud kaane lahtikangutamine ja 
eeſt lükkamine. 

Lõõtjutades wäſimuſeſt jookſis ta ſurnu juure 
tagali, kahmas ta kaenlasſe ia wiis kaewule. Sulp⸗ 
ſatades kadus laip wette. 

Hetke ſeiſis Barton Clark liilumatult paigal 
kohkunud - pilgul wahtides alla tumedasſe ſügawu⸗ 
ſesſe. Kuid ſiis toibus ta jälle, õigemini ſundis 
end wabanema painawaſt tardumuſeſt, ja lükkas 
pooleldi mädanenud kaane endiſele kohale tagafi. 

Juba paiſtſid Sneedi maja tuled, kui Barton 
Clark järsku wöpatus ja ehmatuſeſt peatus keſet 
teed. Talle meenus äkki, et ta oli teinud hirmſa, 
parandamata weg. 

„Teemandid“ oigas ta, ſurudes rujitatega mee- 
lekohti. „Taewane iſa! — teemandid unustaſig ma 
Maxi tastul Kui arſt nad leiab enne kui jöuan 
kohale, on otſas köik! Milline eeſel ma olin!“ 


Wahialune waikib 


Kahekümnekolmas peatükk. 


Nagu hullumeelne ſööstis Barton Clark nüüd 
maja poole. lootes ſiiski weel ödigeks ajaks pärale 
jõuda. 

Kuidas wöis ta ometi unustada nii tähtſa 
asja? See oli kohutaw hooletus, mis wiis ned 
mõlemad hukatuſesſe. Maxwell Sanderſon, kes 
tõige kriitiliſemal hetkel ei Faotanud külmawerd ega 
otſustuswöimet, poleks tialgi teinud ſääraſt juurt 
wiga! 

Olgu kohalik politſei kui kohtlane tahes, naeru⸗ 
wäärne oleks olnud uskuda, et kahte näruſt hulkuri 
poleks kahtlustatud nende teemantide warguſes wöi 
koguni rööwimiſes. „Kuſt te jaite need kalliskiwid?“ 
küſitakſe temalt tingimata. Ja mis ta wastab? 
Leida ſeletuſt, mis enam⸗wähem uſutawana näis, 
oli päris wöimatu. Barton Clark oli weendunud, 
er iſegi Maxwell Sanderſon, kes ometi erines köi⸗ 
giſt teisteſt inimesteſt oma haruldaſe leidlikkuſega, 
poleks praeguſel korral juutnud püüniſeſt wälja 
Mbeleda. 

Pool tundi oli möödunud köneluſeſt arstiga. 
Wähemalt kümme minutit kulub enne, kui ta jõuad 
Sneedi tallu — tõesti hulluks mõis minna meele- 
heiteſt! 

Juba kaugelt paiſtſid maja ees ſeiswa auto 
tuled. Arſt oli ſaabunud. Parajasti ſel hetkel, 
kui Barton Clark astus trepile, knulis ta kuskil 
lähedal ukſe kääkſumiſt. Wististi käis keegi tallis, 
ſeſt minut hiljem kostis hobuſe kapjade plaginat. 
Siis paistis maanteelt kiiresti eemalduwa rat- 
ſaniku tume kogu. 

Kes ſee oli? Doktor Redfield wististi alles 
wlitas toas, järelikult tema jee ei olnud. Aga 
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mispäraſt kihutas taluperemees nii hiliſel = öö 
tunnil linna? 

Wastuſt oli kerge aimata, ent Barton Clark 
oma ſuures ärrituſes otſis peremehe jõidule köige 
kummaliſemaid ſeletuſi. Waſt pööras arſt politſei 
poole ainult ſellepäraſt, et tahtis kiiresti ſelgitada 
haawamiſe lugu. Wöi — külmajudinad wuraſid 
Clarki ſelga pidi alla — oli Sanderſon juba ſurnud 
ja käſkjalg ſaadeti ſurnuwankrit tooma. Ebaufklik 
naine ju ei tahtnud haawatutki pidada oma majas, 
weel wähem koolnut. 

Barton Clarki eſimeſeks mõtteks oli: kohe tor⸗ 
mata maija. Ent ſiis ta ſundis end rahule, awas 
taſahilfu ukſe ja astus kikiwarbul tuppa. Igal 
juhul oli parem enne tutwuda olukorraga, kui ette⸗ 
walmistamatult ilmuda tegewuswäljale. 

Kaminaſimſil ſeiſew ſuitſuſt tahmmud klaaſiga 
lamp walgustas hämaralt ſuurt tuumi. Teiſelt 
korralt kuuldus perenaiſe kiunuwat häält. Barton 
Clark teritas körwu. 

„Mina nõuan aga, et ta wiibimata wiidaks 
majaſt wälja,“ kriiskas naine waljusti. 

„Ma juba ſeletaſin teile, proua Sneed, et haa⸗ 
watu tingimata peab kaheks⸗kolmeks päewaks jääma 
ſiia. Siis on ta niiwörd paranenud, et haiglasſe 
toimetamine ei tekita enam hädaohtu. Praegu teda 
liigutada — tähendaks mörtſukatööd!“ 

„Tea, kel ſääraſeſt hulguſeſt ka kahju on!“ ſiſiſes 
naine wihaſelt. „Aga kus peab ſiis minu poeg 
magama? Kas annate talle une woodi?“ 

„Kui teie pojal ei kölba lakas heintel magada, 
ſiis wöib ta ju paariks päewaks kolida naabrite 
juure! Pöetajale, kes warsti ſaabub, tooge tubpa 
ſületäis heinu, tema lepib wäheſega. Midagi pole 
parata, proua Sneed, ärge asjatult waielge. Hai. 
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get meeſt ei tohi ſiit enne liigutada, kui olen annud 
ſelleks käſu,“ lõpetas arft rahulikult, aga kindlalt. 

„Tore! Ja kes makſab arwe? Kas boodate, 
et ma tvõõrastele inimestele ilma rahata annan 
korterit ja ſööki? Noormees, kes haawatu ſiia 
tõi, ei näita enam oma nägu! Uskuge, härra 
doktor, tema ei tule tagaſi! On ju wõimalit et 
ta iſe koguni haawaski ſeda meeſt!“ 

„Köik on wdimalik,“ pomiſes arſt. „Muide, 
raha päraſt ärge muretſege. Aärmiſel korral taſun 
iſe köik kulud. Aga nüüd tulge alla. Tahan tingi⸗ 
mata weidike ſuitſetada.“ 

Clark hingad kergendatult. Asjad olid lahenenud 
paremini, kui ta julges loota. Max elas weel, ta 
terwenemine oli ainult ajaküſimus ja ratſanik, kes 
kihutas linna poole, läks ainult kutſuma põetajat!“ 

Järelikult pole teemante weel leitud! mötles ta 
endamiſi. Igatahes katſun karbikeſe kiiremas korras 
oma tasku poetada. 

Kuid enne kui ta jõudis trepiſt üles lipata, Fojt- 
ſid ülemistelt aſtmetelt juba arsti rasked ſammud, ja 
Barton Clark jat alla ootama. 

Doktor Redfield oli laiaõlgne, oma wanuſe kohta 
haruldaſelt tugew ja terwe näiv, kuuekümne aastane 
härra. Kirgliſe ſuitſetaſa andumuſega toppis ta 
käies tubakat piipu ja wöttis ſiis taskuſt tikutooſi. 
Trepijala juures ſeiſatas ta, ſüütas piibu ja märkas 
Clarki alles fis kui juba mönuledes laskis ſuuſt efi- 
moti ſuitſupilwi. 

„Mina olen ſee, kes telefoonis teile, härra dok⸗ 
tor,“ ütles Barton Clark. „Ekſiſin pimedas õigelt 
teelt. Olen teile wäga tänulik, et tulite ni; kiiresti.“ 

„See oli ju mu kohus. Wdin teile rösmustawal 
kombel teatada, et haige — nähtawasti teie jõber — 
warsti terweneb, kui mingiſuguſeid uuſi häireid ei 
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teki. Tal näib olewat haruldaſelt tugew organiſm. 
Rait wigastas ta kopſu, kuid önneks tuul polnud tun⸗ 
ginud ſügawale ja ma ſain ta kerge waewaga kätte. 
Kuidas ſee juhtus?“ 

Selleſt küſimuſeſt ei kölanud kahtluſt ega umb. 
usku, waid aſt näis arsti huwitawat ainult puht⸗ 
inimlikuſt ſeiſukohaſt. Ta ei teadnud, milliſesſe ſelts⸗ 
konnaklasſt paigutada oma nuji kuttawaid. Et nad 
polnud tawalikud hulkurid, ſeda oli ta mätganud 
kohe. 

„Keegi hulkur haawas teda. Sieti peakfin küll 
ütlema, et keegi teine hulkur, aga...” 

„Seda ma juba arwaſin, et te pole „ peſuehtſad!“ 


pomiſes arſt, rahulikult imedes piipu. 

„Me tahtſime tundmatu „maantee rüütliga“ koos 
weeta öö lageda taewa all,“ jatkas Barton Clark, „et 
pöhjalikult tundma öppida hulkurite elu. Arwata⸗ 
wasti märkas tema kohe, et me pole „peſuehtſad“, 
nagu te tabawalt tähendaſite, ja ſellepäraſt tekkis tal 
arwamine, et meil on kaaſas raha. Ta ei ekſinud 
muidugi! Kui laskus pimedus, tungis ta meile kal⸗ 
[ale ja wöitluſes jai mu ſöber haawata.“ 4 

„Midagi ſelletaoliſt ma oletaſin,“ arwas doktor 
Redfield ja waikis. Wiiwu päralt küſis ta: „Kuidas 
on haige nimi?“ 

„Anderſon,“ wastas Barton Clark köhklemata, 
ſeſt Sanderſonil oli harjumuſeks wööras kohas end 
ikka eſitleda ſelle nimega. | 

„Noh — lähen parem trepile ſuitſetama,“ katkes⸗ 
tas arſt ootamatult tõneluje. „Mind ſöimatakſe alati, 
et pahwin nii koledat tubakat. Naine, näiteks, ei 
ſalli kunagi, et juitjetan tema toas.“ 

„Silmapilk weel, härra doktor! Kas tohin üles 
minna oma ſöbra juure?“ 


väi 


„Ei. Teda ei tohi ſegada. Jung teda waewaſid 
rakud, andfin tale wäga kanget rohtu. Za magab 
praegu. Mingil tingimiſel ei tohi teda äratada.“ 

Wiimaſe lauſe ütles doktor ſelliſel toonil, mis 
igaſuguſe waidluſe tegi wöimatuks. Ta astus üht⸗ 

laſi Barton Clarkile üsna ligidale ja pundutas, näh⸗ 
tawasti üšna juhuslikult, ta kuuetaskut, milles oli 
Sanderſoni rewolwer. 

Nii oſawasti ſooritas ta ſelle liigutuſe, et Barton 
Clarkil ei tekkinud wähematki kahtluft wanahärra 
heatahtluſes. 

„Palju tänu, härra doktor,“ ütles ta rahulikult. 
„Oma ſöbrale ei tahaks ma miski hinna eeſt kahju 
teha. Olen ka pööraſelt wäſinud ja pean tſipakeſe 
vuhkama.“ 

Ja ta laskus raskelt köige lähemale toolile. 

„Kas ei peaks kutſuma halastajaße?“ küſis ta 
weel. „Ega ta wiſt liig juurt taju ei nõua?” 

Ta tahtis awaldada muljet, nagu teeks talle ra⸗ 
haküſimus muret. Ta kartis nimelt, et wastaſel kor⸗ 
ral arstis tärkaks umbufk. 

„Selle eeſt on juba hoolitſetud,“ wastas doktor 
Redfield. „Pöetaja on juba teel — ſaatfin talle na- 
tukeſe aja eeſt täjtjala järele.“ 

F tänu, Härra doktor! Olete tõesti wäga 
Tahte.” 

Clark julges ſilmad, nagu tallatud wäſimuſeſt. 
Kehaliſelt oli ta tõesti pöörajelt roidunnd, kuid ta 
möte töötas erakordſel ſelguſel. Palawikuliſel innul 
ootas ta wöimaluſt trepiſt üles jooksmiſeks ja karde⸗ 
taiva paki peitmiſeks. 

Ent önnetuſeks oli doktor Redfield, kes ſeiſts nüüd 
wäljas trepil, ukſe jätnud lahti, nii et ta wabalt nägi 
tuppa. Ka Barton Clark piilus teda ſuletud laugude 
alt, kuid kordagi ei tulnud tal mötet, et arſt teda 
walwas. 


Pikkamiſt wenis aeg — tundidena näifid minu- 
tid. Waikides ſuitſetas doktor Redfield, koputas wa⸗ 
a piibukolu tühjaks, täitis ta nuestt ja jäütas fis 
jälle. 

Wiimaks ometi kostis lähenewa auto müra. Moo⸗ 
tor töötas terwel jõul, ſeſt polnud kerge wintskes po⸗ 
ris edaſi liikuda. Nähtavasti oli ſee tugew maſin, 
kung nörk ammu juba oleks jäänud mudasſe kinni. 

„Sealt tuleb wiſt põetaja,“ ütles Clark kuula⸗ 
tass 
„Lähen talle wastu,“ ütles arſt ja ruttas tee 
hoole, 4 

Barton Clark wiiwitas weel Hetke, töuſis fis, as⸗ 
tus lävele ja waatas pimeduſesſe. Eemalt paistis 
arsti tume kogu. 

Nüüd Pean riskima, mötles Barton Clark, keeras 
kannalt ringi ja tormas, kolm astet korraga wöttes, 
trepiſt üles. Perenaine nähtawasti oli läinud oma 
tuppa. Ka uks Sanderſoni tuppa oli ſuletud. 

Ettewaatlikult awas Barton Clark ſelle ja astus 
ſisſe. Usna piſikeſeks keeratud lambike walgustas 
ähmaſelt koristamata ruumi. Papitükk oli ſeatud 
wastu lambikuplit nii, et Sanderſoni pea oli päris 
Pimedas. Nähtawasti taheti kaitsta ta ſilmi liig ere⸗ 
da walguſe wastu. f 

Praeguſel hetkel igatahes olid ta ſilmad ſuletud. 
Barton Clark wöpatus, kui nägi oma ſöbra tuhk⸗ 
halli nägu, ta waluliſelt kokkuſurutud huuli ja fibe- 
daid jooni ſuunurgas. Waip, mis oli tõmmatud kae⸗ 
Jani, töuſis ja langes waewalt märgatawalt. Haige 
koriſes taſa. 

Barton Clark waatas ringi. Kappi ei olnud 
toas, kuid ſängi wastas olewal ſeinal aſetſes rüde⸗ 
warn, mille küljes rippus ka Sanderſoni ülikond. 
Wäriſewail ſörmil kobas Clark köik tastud läbi — 
teemantide pakike oli kadunud! 
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„Kindlasti tegi ſeda arſt!“ hingeldas Barton 
Clark. „Sellepäraſt ei lubanud ta mind üles tulla! 
Muidugi ei kutſunud ta ſiia halastajaöde, waid po⸗ 
litſei!“ 4 

Mis nüüd teha? f 

Ta astus awatud akna alla ja waatas wälja. 
Kiiresti lähenes auto, pööras teelt körwale ja jäi ſiis 
arsti mafina taha ſeisma. Helgiheitjate walguſes 
iilmus nähtawale arsti laiaölgne tüſe kogu. 

„Hallo — kas jee olete teie, doktor?“ küſis tori⸗ 
eto hääl. 

Clark eemaldus aknaſt, et wäljasolijad teda ei 
märkaks. Oöwaikuſes koſtſid ſelgesti all köneldud 15= 
nad üles. Arſt jutustas komisſarile teemantide leiuſt. 

„Aga olge ettewaatlik, komisſar, — terwel mehel 
on taskus rewolwer!“ a 

Wastuſeks hoiatuſele pomiſes politſeinik midagi 
atujaamatut, kuid küſis ſiis wiiwu päraſt waljemini: 

„Jah — kas peate neid kiwe ſtis ehtſaiks, dok⸗ 
tor? Siis nad olekſid ju wäärt peaaegu —“ 

Jälle ei kuulnud Barton Clark lauſe löppu, ſa⸗ 
muti ei ſaanud ta atu ka ſelleſt, mida rääkis naiſe⸗ 
hääl, kes nüüd ſegas end köneluſesſe. Nähtawasti 
75 politſeinikuga tõepooleft kaaſa tulnud halastaja⸗ 
öde. 


Igatahes taipas nüüd Barton Clark, et ta pidi 
kriremas korras põgenema! Sui ta enne politſeiniku 
tuppa tulemiſt jõuab trepiſt alla jooksta, fs pääſeb 
ta köögiukſe kaudu tagumiſele õuele ja ſealt otſekohe 
metſa tihnikusſe. 

Da hiilis kummardudes ſängi juure ja julges end 
alles jeal firgu ajada, ſeſt ſiit ei wöinud ta wari 
paista alla. Sanderſon magas. 

Ent niipea kui Barton Clarki käſt puudutas ta 
juukſeid, awas ta ſilmad. Nörk naeratuſe wine tõen- 
das, et ta tundis ſöbra ära. 


„Teataja“ liſa. 
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„Aſt näib olewat halwem, kui ma oletaſin,“ ſo⸗ 
Astas ta waewalt kuuldawalt. 

Clark kummardus tema kohale. 

„Halwem, tut juudad aimata, Max! Oleme ka⸗ 
dunud. Mina, eeſel, unustaſin teemandid ſinu tasku 
A arſt leidis need.“ 8 

„See on igatahes hull, Bart,“ wastas Sanderſon. 

Ent etteheite wiibetki ei koſtnud ta hääleſt. Ta 
At harjunud alistuma ſaatuſele ja ei protestinud 
üalgi paratamatuſe wastu. 

„Praegu ſaabus komisſar!“ 

Sanderſon waatas hetke töſiſel ilmel ſöbra näitu 
ja ütles ſiis: 

„Sa pead põgenema, Bart — kärmesti! — jõi 
on juba hilja?“ 

„See on küll alatu minuſt jätta find hätta, — 
aga teiſt pääſeteed ei ole.“ 

„Muidugi mitte. Oleks ju möttetu meil möle⸗ 
mal minna wangi. Niikaua, kui üks meiſt wiibib wa. 
9 pole weel žõik kadunud. Aga mine nüüd, 


Piſarad läikiſid Barton Clarki ſilmis, kui ta tu⸗ 
gewasti ſurus ſöbra kätt. See oli jumalagajätt 
kauaks, kauaks ajaks. Wöibolla üldſe wiimne kohta⸗ 
mine. Ta köri kibeles — ſönagi ei ſuutnud ta lau⸗ 
ſuda. Aga waikne käepigistus wöib weel paremini 
awuldada tundeid, kui ſönad, eriti kui wahetawad 
Ada Lais trund ſöpra. 

Kui Clark nüüd jõudis trepi ülemijele aſtmele, 
oſutus, et ta oli wiiwitanud liiga Fana“ parajasti 
astus keegi wälisukſeſt tuppa. 

Komisſar polnud nähtawasti mees, kes ſelliſel 
petpul oleks Iubanud arstil ees minna. Laskewalmis 
Arwolwer käes otſis ta pilk meelt, feda ta tahtis wan ⸗ 
gtstada. Weel ei näinud ta Bartoni, kes ſeiſis pi- 
medas. Kuid ſee teadis, et tal pögenemistee oli ſu⸗ 


Wahtakme waikib, — 
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letud, tuna kuulis komisſari awaldawat üllatuſt, et 
toas ei leiduwat kedagi. 

Kähku pööras Barton Clrak ringi ja ruttas San⸗ 
derſoni tuppa tagaſi. Paari pika ſammuga oli ta 
akna juures. 

„Nad on juba ſiin, Max,“ ſoſistas ta. „Mul 
pole teiſt pääſeteed.“ 

Ja ta kargas aknalauale. 

„Onn kaaſa!“ hüüdis Maxwell Sanderſon nõrgal 
häälel. 

Clark wiipas weel korra käega, wöttis ſiis hoogu 
ja hüppas alla. Teiſe korra aken ei aſunud wäga 
körgel — waewalt kahekſa jalga maalt, — kuid Clark 
kukkus kuiwanud Eibumitjapõõjasje. Okſad rakſuſid 
ja pragiſeſid. Söwaikuſes kuuldus feda kaugele ja 
paar minutit hiljem ilmus wälisukſele komisſar. 

»Seiste! Muidu ma laſen!“ karjus politſeinik, 
rewolwri körgele töstes. 

Barton Clark jookſis parajasti keſet lagedat 
ivälja. 

Waistuliſe liigutuſega libiſes ta käſi tasku ja ſör⸗ 
med klammerduſid rewolwri pära ümber. Kuid kär⸗ 
mesti tõmbas ta käe jalle taskuſt. 

Kui ma laſen, mötles ta, halwendan ainult waeſe 
Maxi ſeiſukorda. Tal on mureſid aga niikuinii juba 
palju! 

Umbes kahekümne meetri kauguſel tema ees ker⸗ 
kiſid mõned juured puud. Pingutades wiimaſt jõu- 
natukeſt, tormas ta nende poole, lootes okste alt leida 
warju, ſeſt tuul ajas pilwed laiali ja Tiin-jeal wir⸗ 
wendaſid juba tähed taewas. 

Komisſar laskis mitu pauku. Clark kuulis kuule 


oma pea kohal wuhiſewat ja ſiis lakſudes tungiwat 


puutüwedesſe. Kuid juba oli ta jõudnud warju. 
Seekord oli ta jälle päästetud! 
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Ta tormas edaſi. Pääſemiſe wöiduröömu ajen- 
das warsti ſünge meeleolu. Ta näis endale argpük⸗ 
ſina, wäejookſikuna, kes ainult hoolitſes oma Heaolu 
eelt, ſöbra jättes hätta. 

Kord langes tema lökſu, kuid ſiis Sanderſon oli 
wabaduſes. Talle tuli meelde, milliſe oſawa Mõttega: 
ſöber oli ta ſiis aidanud pögeneda. 

„Pean ta tingimata pääſtma!“ lauſus ta wal⸗ 
justi. „Ja kuigi ma iſe hukkukſin!“ 


Kahekümneneljas peatükk. 


Kuna linnakeſes ei olnud wangla haigemaja, 
jäeti Sanderſon kuueks päewaks Sneedi talu halas- 
tajaõe hoole alla, ja ſaadeti alles ſiis Sommerſeti 
wangimajja. 

Eſimeſel kahekümneneljal tunnil oli haawatu ſei⸗ 
ſukord olnud wäga kriitiline, ſeſt haawas tekkinud 
mäda pöhjustas körge palawiku. Ent Sanderſoni 
tugew loomus ſai haiguſeſt warsti võitu, ja doktor 
Redfield jälgis üllatuſega ta kfiret toibumiſt. 

Komisſarile, kohuſetruule ja ſugugi mitte ruma⸗ 
lale mehele, kelle nimi oli Noreroſs, tegi wahialune 
aga juurt muret. Ta pidas teda kardetawamaks ja 
tähtſamaks köigiſt kurjategijaiſt, kellega ta oli kokku 
buutunud oma kahekſa aastat keſtnud politſeiteenis⸗ 
tuſe ajal. Eriti kartis ta, et wangistatu pögenema 
pääſenud ſöber ühel iluſal päetval oma ſellidega kihu⸗ 
ab autodel kohale, piirab Sneedi talu ümber ja wäe⸗ 
Võimitga vabastab haawatu. Sellepäraſt ſaatis ta 
kale julgema kordniku ſinna walwama, andes talle 
“Maja, peale kahe rewolwri, fa püsſi. 

Doktor Redfield oli tungiwalt ſoowitanud üle⸗ 
dunlamiſt alata waſt ſiis, kui haawatu on juba wii⸗ 
rd linna. Norerofs polnud ſelliſe ajawiitmiſega kiil 

ahul, alistus aga ſiiski poriſedes. Waheajal aga kir⸗ 
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jutas ta Fõigile naabruskonna politſeiülematele, loo⸗ 
tuſes kuulda neilt midagi lähemat ſalapäraſe haa⸗ 
watu ja ta teemantide kohta, mis kohaliku kuldſepa 
hindamiſe järgi, makſid wähemalt ühekſakümmend⸗ 
wiis tuhat dollarit. 

Norcroſs arwas, et ſääraſeſt tähtſaſt kalliskiwide 
warguſeſt oli tingimata teatatud politſeiwöimudele. 
Ent tema ſuurimaks pettumuſeks ei teadnud Jellejt 
keegi midagi. 

Komisſar Norcroſs polnud mees, kes kergelt loo⸗ 
bus oma kawatſusteſt. Sellepäraſt ſurus ta oma tu⸗ 
bakaſt pruunistunud hambad risti ja wandus pühali⸗ 
kult, et kergitab kummaliſelt ſaladuſelt katte! 

Sanderſon, weel ikka kahwatu ja nõrk, wiidi kin⸗ 
niſes autos Sneedi taluſt Sommerſeti wanglasſe. 
Köidetud kätega wangi walwaſid kaks hambuni rel⸗ 
wastatud politſeinikku, kelleſt üks istus tema körwal, 
ja teine ſeljataga. 6 

Sommerſeti wangla oli uus moodne ehitus, alles | 
hiljuti püstitatud tahe aasta eeſt mahapõlenud wana 
arestimaja aſemele. Päris kindluſena tundus mitme⸗ 
kordne Hoone, mille kitſad trellitatud kongiaknad al⸗ 
gaſid waſt tei*elt korralt, kuna allpool haigutas ſile 
müür. A 4 

Sanderſoni tuju langes kohe, kui ta jilmas ſeda 
wöimaſt ehitiſt. Ta oli lootnud Leida eeſt tawaliku 
wäikelinna wangla, milleſt põgenemine temataoliſele 
mehele ei tekitanud üalgi raskuſi. Ent ſtit oli mõt» | 
matu wälja pääſeda. Waſt ainult Barton Clarki abi⸗ 
ga, kui tema aga õigeks ajaks ſaabub kohale. 

Wiimastel päewadel Sneedi talus, kui ta möis⸗ 
tus jälle töötas ſelgelt ja kainelt, oli ta ſageli, leba⸗ 
des kitſas ebamugawas ſängis ja ſilmitſedes tahmaſt 


lage, mötiſklenud oma wöjmatu olukorra üle. Oli 


köige hullem jee, et ta ei juutnud leiutada mingi 


149 


uſutawat ſeletuſt teemantide päritolu kohta, ſeſt ame⸗ 
tiwöimud noudſid täpſeid andmeid. 

Wahialune ei ſaanud oma kongis wiibida rohkem 
kui weerand tundi, kui ta juba kutſuti komisſari bü⸗ 
roosſe ületuulamijele. 

Noreroſs wabastas iſe Sanderſoni käed ahelaiſt, 
ſaatis mõlemad walwurid ukſe tada, ja palus teda 
ſiis istet wötta mugawas kiigetoolis, milles ta ta- 
walikult pidas oma lõunauinatut. Siis istus ta 
wahialuſe wastu. 

„Niil“ ütles ta naerunäol. Nüüd ajame ſiis 
oma jutud maha!“ 

Maxwell Sanderſon, temale omaſe külmawerelſu⸗ 
ſega, waatles komisſari hetke waikides. 

„Olen teie käſutuſes, mu härra!“ wastas ta wii⸗ 
ſakalt ja nii üksköikſelt, et komisſar hoobilt kaotas 
oma rahu. Ta läks näoſt tulipunaſeks ja löikas en⸗ 

dale närwilike ſörmedega tüki närimistubakat. 
WMäite olewat wäga iſeteadew! Kas loodate ſel⸗ 
lega pääſeda kimbatuſeſt? Kardan wäga, et peate 
warsti wötma tarwituſele hoopis alandlikuma tooni!“ 

Sanderſon toetas pea wastu öötſuwat toolituge, 
Turus oma ſihwakate ſörmede otſad wastamiſi ja oo⸗ 
tas kannatlikult küſimuste rahe alguſt. 

„Teid haawati teemantide warguſel, härra An⸗ 
derſon, wöi kuidas de nimi on, — ſelles ei kahtle ma 
põrmugi!“ 

„Ekſite, härra komisſar! Teemantidel pole laſk⸗ 
miſega mingit ühenduſt.“ 

„Nii? Noh, ſiis jutustage mulle, kes teid haawas 
ja mispäraſt. Palun, hakake peale!“ 

„See o. asjatu. Jah — töepooleſt. Kui ma rää- 
gikſin teile tõtt, ci uſuks te kindlasti ainuſtki ſöna.“ 

„Imelik — tehte ſtiski proowil Kuſt ſaite need 
teemandid?“ 


1 t 
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„Kui ma teile ütlekſin, et oſtſin nad puhta raha 
et 

„Kas peate mind idioodiks?“ katkestas teda ko⸗ 
misſar ägedalt, 

„Ma ei lubaks endale kunagi teie waimliſi wöi⸗ 
meid hakata arwustama.“ 

Noreroſs hingeldas. 

„Ilus — räägime möiſtlikku juttu! ütelge mulle 
nüüd, millal, misſuguſeſt äriſt wöi milliſelt eraiſikult 
te oſtſite need kalliskiwid?“ 

„Kui ma teile nüüd wastakſin, et leidſin ſelle paki⸗ 
keſe umbrohu jeejt raudteekraawiſt, — mis ſiis?“ 

Kuna ſee oli tõesti õigus, mõjus Sanderſoni pile 
law naeratus nii ehtiana, et waene komisſar tundis 
alg tekkiwat otsmikule. Iſegi ta kaelamufklid pai⸗ 
zuſid. 

„Kas arwate, et kutſuſin teid fiia nalja tegema?“ 
zäratas ta wihaſelt. „Hoiatan teid wiimaſt korda: 
zätke rumaluſed ja wastakſe korralikult! Köigepealt: 
kuidas te nimi on ja mis ametit te peate?“ 

„Nagu ma juba tähendaſin, on ſääraſed tüfimu- 
ſed täiesti otstarbetud. Teie tahate tingimata nul: 
da, et ma warastades teemante ſain haawata, eks 
ole? Kuid mul pole wähematki huwi enda peale wa⸗ 
letada. Pealegi, mis aluſt on teil oletamiſeks, et 
need teemandid on warastatud?“ 


„Igaüks teab, et hulkurid ei kanng harilikult lah⸗ 
tiſelt pöuetaskus teemante ſajatuhande dollari määr- 
tuſes! Teie kaaslane pögenes. Mispäraſt? Kas 
zee pole küllaldane töendus, et ta kartis politſeid?“ 

„Olen nõus, härra komisſar, et köik need asja⸗ 
olud wöiwad tekitada kahtluſt, ent töenduſed pole nad 
kaugeltki mitte. Nagu te teate, on mul meie põhi: 
ſeaduſe aluſel õigus keelduda wastamaſt eſitatud küſt⸗ 
mustele. Kuid ma palun ühtlaſi mulle ſeletada, mil⸗ 
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les mind ſüüdistatakſe ja milliſe ſeaduſe põhjal mind 
ſiin kinni peetakſe?“ 

„Teemandid ſiin annawad mulle õiguje teie wan⸗ 
gistamiſeks!“ tarjus Korcrojs maruwihaſelt. „Minu 
kohus on teid ei kaua kinni pidada, kuni Jelle paki⸗ 
keſe dige omanit on leitud!“ 

„Selliſel juhul,“ wastas Sanderſon pilkawal mui⸗ 
gel, mis komisſari wiha aina ſuurendas, „teete 25 
makſumaksjatele kaaskodanikele asjatult kuluſid. „Et 
len teile awameelſelt ja auſalt, et neid teemante ei 
tule nöudma ainuski elus olewus.“ 

„Ah nit — tähendab õige omanik on ſurnud? 
Wöib olla tapſite ta iſe?“ 

„Kahjuks ei Jaa ma teid takistada ſelliste ſolwa⸗ 
wate wäidete awaldamiſes,“ wastas Sanderſon ölgu 
kehitades. 

Norecroſs märkas pikkamiſi, et tal oli tvõimata 
hirmutada oma wangi. See mees et kartnud teda 
põrmugi! Kas Jee töendas tema füütuſt? Wõi olid 
tal ainult haruldaſelt head närwid? 

Igal juhul ei loobunud komisſar weel ülekuula⸗ 
miſeſt. Ta uskus kindlasti, et wahialune pikapeale 
wäſib ja kogemata jiistt ütleb mõne ſöna, millelt 
wöiks kinni haarata. 

Päris küfimuste rahe jadas nünd Maxwell San⸗ 
derſonile, kuid ta ei wastanud ainſalegi, mõi dige ⸗ 
mini örritas oma ſapiste märkustega politſeiniku weel 
ſuuremale wihale. Kui Norcroſs löpuks weendus, 
et wahialuſe üksköikſet irooniat oli wöimatu murda⸗ 
otſustas ta ülekuulamiſe ſeekord katkestada. 

Wibutades ruſikat Sanderſoni nina all, karjus ta 
meeletus wihahoos: 

„Kui teie poleks haige ja wilets, ma rkolgiks teid 
läbi, Aga vodake — Tüll ma teid weel panen 
täätimal“ 
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„Kardan, et raiskate asjata oma jõudu, härro 
zomisſar,“ wastas Maxwell Sanderſon jahedalt 
Kujal wöikſite ſeda ehk paremini kaſutada.“ 

Norcroſs tõufis püsti ja awas raudukſe, mille 
tagant algaw trepp wiis ülemiſele korrale, kus ajujid 
nangide kongid. 

„Edaſi!“ käratas ta toorelt. „Taltſutaſin end 
na ainult ſellepäraſt, et mul on piinlik puudutada 
zaawatut meeſt. Kuid kaua ma enam ei kannata, — 
“üdage ſeda meeles! Mida kiiremini te wötate möis⸗ 
zuſe pähe, ſeda parem!“ 

Sanderſoni jõud oli raugemas. Pikkamiſt ajas 
sa enda jalule ja järgnes ſiis, hingeldades ja taaru 
des, komisſarile trepiſt üles. 

„Siin on teil aega aru pähe wötmiſeks,“ ütles 
Noreroſs ja töukas Sanderſoni kongi. Terasuks lan- 
ges mürinal lukku. Hetke koſtſid weel politſeiniku 
zemalduwad ſammud ja fis walitſes waits. 

„Nii. Istun ſtis nüüd trellide taga,” pomiſes 
Maxwell Sanderſon endamift. «Õieti olekſin juba 
ammu pidanud fiia ſattuma.. Aga ſeekord jääst 
polnud ma teenimud karistuſt! Saatuſe tujud on ime» 
Arud. Ent olgul Tuleb neelata ka ſeda kibedat 
rohtu ja — kannatada!“ 
derſoni tuju langes. Kuigi ta warem jagelt olt ar: 
westanud wanglasſe ſattumiſe wöimaluſega, ei kufut⸗ 


ſelle all wiimati magas. Sanderſoni waldas pöö- 
rane wastikustunne, kuigi kong olt wördlerriſt prhas 
ja Forraſik. 8 2 

Kas alaline närwide pinge ja hädaohnga mäng» 
mije weetlus oli wäärt ſeda Jinda, mida ta näiid pid 
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maksma? Muidugi mitte — otſustas ta, kuigi tea- 
dis hästi, et ta wabaduſes tingimata oleks jatkanud 
endiſt elu. Ei, kahju tal polnud! Iſegi meeletu 
wöitluſe raudteerööwlitega oleks ta weel teiſt kordagi 
wötnud ette. 

Sanderſon juunis oma mõtteid jälle olewikule. 
Teemantide kohta ei tohtinud ta mingil i 
anda lähemaid teateid, Nende ſaamiſelooſt pidi 1 
waikima. 

Kuid Ameerika ſeaduſed ei lubanud inimeſt e 
kahtluſe päraſt hoida kinni. 
wöis pidada ainult ſeda, Lelle wastu oli eſitada 4 
distuſi. Ent kes tõendab, et teemandid olid we⸗ 
rastatud? 

Enne tema kätte ſattumiſt olid need kalltskives 
kuulunnd kellegile Kanada warguſewastuwötzale 
Kuid too oli wahepeal ſurnud. Muidugi olid kor 
mandid warastatud, aga mitte Ühendeiikideſt. Pariifi 
politſei ei teadnud aimatagi, et ſealt rõõwitud 8 
olid wiidud ookeani tahe. Pealegi ol: wargus der 
munud juba paar aastat tagati, 

Ka Sanderſon iſe ei teadnud, er teemandid vrid 
wöetud jurnud naiſe taelalt, ja et nas ſtiani oma 
nikele olid toonud ainult önnetuſt. Kut ta olers tun. 
nud ſelle ſärawa kee ajalugu, poleks ta ſeda iindai 
puudutanud. 


Ent praeguſel filmapilgul huwitas teda ainult 
kitſas, körge aken, mille ees ſeiſid tugewad trellid. 


8 


e alt nd ala a leet 1. . 
köik rattad täima paneb, et teda jälle wabaduſesſe 
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aidata. Hetkegi et kahelnud ta Barton Clarki irtu- 
duſes, uskudes, et too juba praeguſel minutilgi wii⸗ 
bib Sommerſetis ja ainult ootab wöimaluſt, et tema⸗ 
ga astuda ühenduſesſe. 

Aga kuidas ſeda teha? Maxwell Sanderſon mõ- 
tifkles. Jah — Barton Clarki ülesanne polnud ſu⸗ 
gugi lihtne. Aken oli wastu õue, mida eraldas 
uulitſaſt tõrge müür. See oli ſuurimaks takistu⸗ 
ſeks, kuna wahtide nägemata oli ſelleſt wöimatu üle 
ronida. Ja müüri tagant Jia körgele kirja üles 
wiſata oli wõimatu, ſamuti nagu pika ridwa külge 
kinnitatud pakkigi. 

Maxwell Sanderſon vigas. 

»Siit ma wiſt enam küll ei pääſe,“ ſoſistas ta 
aukralt, ſeſt ta taipas, et Barton Clarkil ei jatku⸗ 
aud jõudu köikide tökete ületamiſeks. Mis puutus 
dotuſesſe, et teda ſüüdistuſe puudujel lastakſe wa⸗ 
af, ſtis ei uskunud ta iſegi, et ſelline õnn talle lan ⸗ 
zeb oſaks. 


Kahekümne wiies peatükk. 


Komisſar Norcrosſi parimaid ſöpru oli Arthur 
Kemp, kes iſe pidas end wäga tähtſaks meheks, ja 
alati hädaldas, et temataoline andekas ja ſilma⸗ 
paistew inimene peab wirelema naeruwäärſes Som⸗ 
merſeti linnakeſes. Ta oli kohaliku nädallehe „Li⸗ 
pu“ wäljagandja ning omanik, kes oma häälekandja 
weergudel jutustas peamiſelt Sommerſeti „körge⸗ 
ma ſeiſuſe“ eluſt ja toiminguteſt, taotledes jagada 
klituſt igale tuntuimale tegelajele, kuid ſalwates 
kurjalt iſikuid, kes temale ei ojutunud küllaldaſel 
määral lugupidamiſt. 

Arthur Kemp polnud mitte alati tühjadeſt juttu⸗ 
deſt tunnud huwi ega tegutjenud peato i 


155 


ladujang ja trüffijana, nagu praegu, ſeſt „Lipu“ 
wäike lewik ei lubanud tal palgata ainuſtki abilijt 
peale jookſupoiſi, kes lehed linnas kandis laiali. 
Waremail aegadel oli ta Philadelphias töötanud 
reporterina, kirjeldanud juuri tulikahjuſid, politſei⸗ 
jaoskondadeſt hankinud andmeid ja pikalt⸗laialt ju⸗ 
tustanud tapmisteſt ja rööwimisteſt. Selliste ela⸗ 
muste järgi tundus talle loomulikult elu Sommer- 
ſetis kitſana ja igawana. Kuid ainult ſöprade rin- 
gis köneles ta jelleft, kuna muidu armastas ſeletada: 

„Suured ajalehed on nagu ſidrunipresſid, ſinuſt 
pigistatakſe wälja wiimne mahlatilgake ja wiſatakſe 
jüs armutult nurka. Pealegi meeldib mulle 
rahulik elu wätkelinnas rohkem kuf ſuurlinna iga⸗ 
wene askeldus!“ 

Süngel ilmel wäljus komisſar Norcroſs wangla⸗ 
hooneſt ja ſammus linnakeſe peatänawat mööda 
alla. Ta oli üpris pahas tujus, ſeſt nii jultunult 
polnud teda ükski wahialune kohelnud ſeni, kui ſee 
häbemata teemantide waras Anderſon! Mölgutades 
kättemakſu mõtteid, astus komisſar „Lipu“ toime⸗ 
turſesſe. 


DTäna trükiti lehte, nagu ilmnes körwalruumiſt 
koſtwaſt müraſt. Norcroſs lükkas ukſe pärani ja 
nägi nüüd oma jõpra töſiſel asjatundlikul näol 
askeldamas wanamoodſa trükimaſina kallal. Kung 
tublil politſeinikul polmud wähematki aimu trüki⸗ 
tehmitajt, waatles ta imetewal pilgul Arthur Kempi 
kärmeid ja oſawaid litgutuft. 

„Weel kakskümmend wiis tükki!“ hüntdis Kemp 
tolle. „Stis olen walmis. Waata tänaſe lehe efi- 
Filge — jealt wöid ſa lugeda, milline tähtis härra 
ja oled! Sel nädalal ei tohi ma kunta — niijusult 
ent ane Hanna“ š 
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Tal oli õigus, ſeſt tawalikult täitis ta oma 
„Lipu“ ainult igapäewaſe tühja-tähjaga. 

Komisſar wöttis trükimustaſt weel niiske lehe 
ja libistas pilgu üle kolmeweeruliſe artikli, milles 
laduſalt ja tema juuri teeneid rõhutades, jutustati 
jalapäraje maanteehulkuri wangistamiſeſt. Arthur 
Kemp oli ijegi Norcrosſi pildi paigutanud hiigla⸗ 
juure pealžirja alla. Kahjuks oli jee päewapilt 
wana, pärit teel neilt päemilt, kui komisſar waſt 
algas oma awalikku tegewuſt, ent jee polnud ju 
tähtis. Igaüks märkas efim pilgul kohe ſar⸗ 
naduſt. N 

Wiimaks ometi waibus maſina körwulukustaw 
mürin ja Kemp ronis platwormilt alla. Ta höörus 
käeſeljaga ninaotſa. 

„Tont teab,” poriſes ta naerdes, „miks mu nina 
juſt ſiis hakkab ſügelema, kui mu käpad on muste⸗ 
mad kui pörſal! Jumal harjumus! — Aga mis 
ja arwad minu artikliſt?“ 

„Suurepärane. Wäga laduſalt kirjutatud.“ 

„Algul kawatſeſin küll trükkimiſega oodata jeni, 
kuni teada on ka ülekuulamiſe tulemuſed, kuid fis 
ei oleks leht homſeks ſaanud walmis. Ja pole rah⸗ 
toale niipalju undiſt korraga wajagi! Eks nad tule» 
wal nädalal loe! Aga tvõta ometi istet ja jutusta 
nüüd, mis wahepeal juhtunud?“ 

Kemp laskus tugitooli ja hakkas ſiis laualt pa⸗ 
berite wahelt otſima piipu. Kui ta wiimaks leidis: 
ſelle, kulus weel hulk aega enne kui ta laekaſt kolude 
ſeaſt tõmbas wälja tubakakott. 

A „Noh, hakka peale!“ ütles ta, mönuledes imedes 
piipu, pea toetanud toolijeljale ja jalad ajetanud 
lauaplaadile. 


„Kahiuks, pole mul midagi jahutada. — See; 
Anderſon, kindlasti on ta õige nini teiſtſugune, on 
kogenenud kurjategiſa — külmawereline ja dawall 
Ei jaa temalt ainuſtki möiſtlikku wastuſt. Weel 
e tal piijab ja nalja tegemijekst”' 1 
. 15 8 nie? Aga ta ſeletab teemantide 


„See ongi köige hullem, e mia 
lasku! Ta waikib ainult ja naeratab. 
ometi, Arthur, — ta naeratab!“ 


Kemp wangrtas tõhtjel fumel pead, 

„Noh, tema arwab wiſt, et wäikelinlastega wörd 
mängida! Aga ära teda vahule jäta, eſita talle 
igapäew küſtmuſt. Wiimaks hakkab ta ikka lobi⸗ 
ſema. Sääraſeid tüüpe ma tunnen!“ 

„Kahtlen wäga. Teiſi temataoliſi pole üldſe 
olemas. Ta kuulub körgemasſe klasſi, ütlen ma 
ſulle! Mina ei pea end ka juft mitte rumalaks, 
aga — ufu, kui könelen temaga, ſiis on mul tunne, 
1 ſeiſakfin koolijütſina õpetaja ees!“ 

„Juſt ſääraſed iſeteadwad daabakad langewad 
tõige kergemini lökſu,“ kinnitas peatoimetaja ween⸗ 
dunult. Kord ſelgub ometi, kuſt need teemandid 
on pärit, ſeſt me teame ju, et nad on warastatud!“ 

„Tont wötaks — ma tean palju asju, kuid ſee 
weel ei tähenda, et wöin neid tõestada,” kurjustas 
Norcroſs ägedalt. „Näiteks, tean kindlasti, et Sam 
Breed warastas wang Jenkinſi vaha, — aga on mul 
töenduſi? Anderſonil on ſeaduslik õigus waikida, 
kui ta ei ſoowi kõnelda, — palun, ära unusta ſeda!“ 

„Aga ſee noormees, kes ta tõi Sneedi tallu, — 
kas teda pole weel tabatud?“ 

„Muidugi mitte. Sa ütled, Arthur, et pean 
ta ikka unesti jälle käſile wötma. Kuid — Tana 


jee peab keſtma? Rõputs ſai ju tema haawata, jä- 
relikult on ta ohwer, aga mitte ſeaduſerikkuja. Kas 
tohin ieda ſellepäraſt kinni pidada?“ 

„Kuid mõtle teemantidele! Loomulik möistus 
töendab ju, et ta neid pole hankinud auſal teel!“ 
„ Wiliskan ju loomulikule möistuſele, Arthur! 
Kuidas wöin ma tema tvastu tõsta ſüüdistuſe, kui 
ma ei tea, kas kivid on warastatud wöi mitte? 
Olen juba loendamatuile politſeiaſutistele kirjuta⸗ 
nud ſelle päraſt, kuid ükski kuriwaim pole kuulnud 
warguſeſt! Muidugi on Anderſon kurjategija, — 
ſelles ei kahtle maa põrmugi! Aga, hoolimata oma 
arwamiſeſt, pean ta laſkma wabaduſesſe. Wöin 
toedada kihla, et paati päeva päralt ilmub fita 
möni tuntud adwokaat ja nõuab ameerika pöhi⸗ 
ſeaduſe aluſel Anderſoni wabastamiſt! Ja ma olen 
kohustatud ta ſoowi täitma!“ 

„Aga milleks on meie linnas lugupeetud rahu⸗ 
kohtunfk Finſh?“ tähendas ajakirjanik naeratades. 
„Las la mõistab ſellele Anderſonile ometi hulku⸗ 
miſe päraſt kuuskümmend päewa wangistuſt!“ 

„Meeſt, kel kaaſas on rohkem waranduſt, kui 
Sommerſeti pangas, ei jaa hulkumiſe ja kerjamiſe 
päraſt wangistada, kallis Arthur! Ei, jee on wöi⸗ 
matu! Sa ei tunne ſeaduſi, armas föber, kuigi 
oled muidu tark mees. Mul on waid üks wöimalus, 
töstada, et teemandid on warastatud! Aga Kuidas 
teda teha?” 

Arthur Kempi otsmit tõmbus fiigamatesje kort⸗ 
kuöeste. Mõtlitult imes ta ammu kustunud pümu, 
da trmmeldas ſörmedega toolt käſipunle. 

Jirskn KIRS ta jalad ſuure kolingga laualt k- 
n — ta mul kes! hütidis ta ioõidu» 
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Noreroſs, kes muide wäga hindas jõbra leid⸗ 
likkuſt, ſilmitſes teda pinewal huwil. 

„Sa ujud —?“ 

„Kindlasti ma ju lubada ei mõt — aga proo- 
wima peame ſeda igal juhul. Teen ettepaneku 
kaſutada juurimat tvõimu, mis ſeiſab demokraat⸗ 
liku rahwa teenistuſes, ja nimelt: trükimusta! Wõt 
peenemalt wäljendades awalikku arwamiſt.“ 

„Kahjuks ei ſaanud ma pörmugi targemaks!“ 
lauſus komisſar pahuralt ja pettunult. 

„Nähtawasti pole ſu kirjad, lugupeetud härra 
komisſar, ſattunud õigele gadresſile. Teemandid on 
warastatud — ſelles ei kahtle me kumbki, on ju? 
Kuid ſama ſelge on, et ükski inimene, kellelt näpati 
ſaja tuhande dollari wäärtuſes kalliskiwe, ei lepi 
ſelle kaotuſega, waid otſib wöimaluſt neid jälle 
tagafi ſaada. Järelikult peame teate teemantide 
leiuſt läkitama iſikule, kellele nad kuuluſid warem. 
Kuidas ſeda aga teostada? Wäga lihtſalt — aja- 
kirjanduſe kaudu. Peame looſt kirjutama Fõigile 
oſariigi ajalehtedele. Teemandid — ſaladuslik war⸗ 
gus — gentleman⸗bandiit, kes mängib „maantee⸗ 
rüütlit“ — uſu, ſee on weſi igale ajaleheweskile! 
Teen ilusti pipardatud artikli ja ſaadan ſelle ühes 
ſalapäraſe kurjategija pildiga igale toimetuſele. 
Tunahomme loewad ſeda ſiis köik ſuurima huwiga. 
Aga, ſina, mine otſi nünd Bill Haley üles ja ſaada 
ta kohe wanglasſe fotografeerima Anderſonj. Kulud 
makſad muidugi politſeikasſaſt!“ 

Kemp oli rääkinud nii kiiresti, et ta nüüd pidi 
weidi puhkama, enne kui ſuutis küſida: 

„Noh, — kuidas ſulle meeldib mu ettepanek?“ 

„Proowida ju wsiks,“ lauſus Norcrofs kaunis 
üksksikſelt. „Kuid juuri lootuſi ma ſellele ette⸗ 
tvõttele ei pane, kung ringkond, keda ja õnnestad 
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oma artikliga, on ju ſiiski üsna piiratud. Kui rös⸗ 
wimine toimus kuskil riigi kaugemas kohas, et 
ulatu teade ſiit ſinna.“ 

„Igaüks ſeda muidugi ei loe,“ ſeletas Kemp 
asjatundlikult, „aga ſelleſt hoolimata, tahan ſulle 
warsti töestada, kui ſuur on ajakirjanduſe wöim!“ 

Kempi wastuſes kölas weidi kibeduſt. Teda hag⸗ 
was jõbra üksksikſus. 1 

Norcroſs, märgates, et oli pahandanud ajakir⸗ 
janikku, lauſus nüüd lepitawalt: 

«Sea küll, teeme katſet. Waſt ſaawutame edu! 
Lähen kohe Bill Haley juure ja wiin ta wanglasſe.“ 

„Ja mina korraldan weel paar piſikeſt asja ning 
hakkan ſiis wiiwitamata koostama artiklit!“ tähen⸗ 
das Arthur Kemp juba lahkemal toonil. 

Pool tundi hiljem pildistas kohalik fotograaf 
Maxwell Sanderſoni, kelle näos ainuski lihas ei 
awaldanud ſeesmiſt ärrituſt. Ent niipea kuf Bill 
Haley komisſari ſaatel wäljus kongiſt, peitis San⸗ 
derſon näo kätesſe. Otſas! oigas ta. Nüüd pole 
enam lootuſt, et mind lastakſe wabaks! 

Ainult Barton Clark wöib weel aidata, aga — 
mil wiiſil? ' 


Kahekümnekuues peatükk 


Kaks nädalat peale ſaatuslikku kohtamiſt „raha⸗ 
kapi eriteadlaſega“ oli Peter Blodgett weetnud täie⸗ 
likus inimpölgamiſes. Ta ei ſallinud ennaſt ja 
teel wähem teiſi. Ainult Sanderſoni wastu kas⸗ 
was ta lugupidamine. Milline geniaalne meest 
Ei, temataolistega polnud era⸗ſalapolitſeinik Peter 
Blodgett juuteline wöiſtlema! Mida rohkem ta 
imetles Sanderſoni oſawuſt, ſeda enam ta kirus 
oma kohmakuſt. Löpuks ta koguni leidis, et mõttetu 


„Teataja“ liſa. 
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on jatkata endiſt tegewuſt ja otſustas oma Büroo 
ſulgeda. 

Ent pikkamiſi hajus ta meeleheide ja ta hakkas 
jällegi huwi tundma oma ülesannete wastu, ſukel⸗ 
dudes täiel innul töösſe. 

Sel hallil kolmapäewa hommikul astus Peter 
Blodgett, kes oli wanapoiſs ja elas hotellis, üpris 
pahuras tujus juurde ſöögiſgali einetama. Nagu 
tawalikult Eitus ta jälle kelnerit, kes toitwat teda 
wanade munadega ja kohwiga, mis ei wääriwat ſeda 
öiliſt nimegi. 

Waewalt oli ta neelanud. wiimſe juutäte, kui 
tä tundis tõhus waluſaid pisteid. Algab jäle! 
mötles ta waluſt moondunud näol, ſeſt ta kannatas 
toitmajel ajal närwiliku köhukatarri all. 
Wihaſena inimestele ja jumalatele, lahkus ta 
hotelliſt, ruttas Broadway'le ja laskus allmaa raud⸗ 
tee jaama, et jõiba oma büroosſe, mis ajus pankade 
Limnajaos. 

Teel oli ta oſtnud hommikulehe, ent ſel kellaajal 
oli wagun nii käis kiilutud rahwaſt, et ta waewu 
ſuutis hingata, könelemata lugemiſeſt. Wallſtreetil 
wäljus ta rongiſt, ronis ähkides trepiſt üles uulit⸗ 
ſale ja ſammus ſiis oma büroo poole. 

Muidu tundis ta igakord headmeelt, kui astud 
oma uhkesti ſiſustatud bürooruumidesſe, kuid täna 
oli ta nii tige ilmaelule, et waewalt ſuwatſes amet⸗ 
nike terwitustele wastata, ja ukſe oma erakabinetti 
ſelliſe hooga kinni töukas, et mahagoniſein, mis ſeda 
pühamat paika eraldas teisteſt tubadeſt, weel kaua 
hega wabiſes. 

Peter Blodgetit oli harjumuſeks taal bommikul, 
enne jookswate küſimuste kallale aſumiſt, lugeda 
ajalehte. Päewauudistega tutvumine kuulus ju 


H 
Wahialune walli. 
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ta otſekoheste ülesannete hulka ja fitt ta hankis 
endale ſageli wajalikke andmeid. 

Ka täna libiſes ta pilt kohuſetruult üle eſimeſe 
lehekülje weergude. Järsku wöpatus ta ja ajas 
end ſirgu. Ta ümarikud kulliſilmad ähwardaſid pealt 
wälja tungida. 

„Tuhat ja tuline!“ hüüatas ta waljul häälel. 
„See on ju —“ 

Ta käed wäriſeſid nii, et ta waewu ſuutis hofda 
lehte, mille eſiküljel kömuline pealkiri kuulutas: 


Haawatud „maantee⸗rüütli“ ſaladus. — Saja⸗ 
tuhande dollari wäärtuſes teemante hulkuri 
taskus. — Wahialune waikib ja — naeratab. 


Arthur Kempil oli olnud digus, kui ta ütles oma 
ſöbrale, et mitte ainult prowintſi, waid ka pea⸗ 
linna ajakirjandus ta artikli rösmuga wötab wastu. 
Eriti ajaleht, milliſt Peter Blodgett praegu luges, 
oli ſönumiſt ſattunud waimustuſesſe. Mitte ainult 
„Lipu“ toimetaja kirjelduſe polnud ta kärpimata!: 
atvaldanud ja telegraafiteel hankinud täiendawaid 
andmeid, waid ka oma kirjaſaatja oli ta läkitanud⸗ 
kiiremas korras Sommerſeti linnakeſesſe. 

„Anderſon on kaabaka nimi? Paneme „S“ tähe 
ſellele ette ja mu armas ſöber Sanderſon on wal⸗ 
mis,“ irwitas Peter Blodgett kahjurdömſalt. 

„Uunemad teated neljandal leheküljel,“ ſeiſis wii⸗ 
maſe weeru löpul. = 

Wabiſewate ſörmedega pööras ta wastawa lehe⸗ 
külje — ja ſilmas Maxwell Sanderſoni pilti, mille 
Scunmerſeti fotograaf Bill Haley oli mananud 
plaadile. 

„Tema ſee on!“ möirgas Peter Blodgett nii wal⸗ 
justi, et ſeinad põrufid. „Hurraa — tema ſee ongil“ 

„Härra Blodgett on hulluks läinud,“ lauſus kör⸗ 
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waltoas asſistent kirjutajale. „Seda ma kartſin 
ammugi.“ 

Sanderſon, kes wäga kästi teadis, milliſeks ots. 
tarbeks ta pilti wajati, oli püüdnud üleswötmiſe 
hetkel oma näole anda toöörajt ilmet. Kuid Peter 
Blodgetti ei ſuutnud ta petta, jee tündis oma weri⸗ 
waenlaſe kohe. 3 

Salapolitſeinik kölistas, haaras ſiis telegrammi 
blanketi ja kritſeldas ſellele komisſar Norcrosſi 
aadresſi. 

„Anderſon, kõi õigemini Sanderſon,“ kirjutas 
ta, „on Ameerika kõige kardetawam kalliskiwide⸗ 
waras. Saabun järgmiſe rongiga. Walwake wahi⸗ 
aluſt hoolſasti, kuna pögenemine on tema eriala.“ 

Kui ta parajasti allkirjaks pani „Rufh, politſei 
ametnik“, astus ta naisſekretär kabinetti. 

„Andke jilmapilt fee telegramm telefoniteel edaſi,“ 
karjus ta ärrituſeſt punetawal näol. „Ja waadake 
järgi, millal läheb järgmine Grie-liini rong.“ 

Ehmunud noor nein kadus kärmesti toaſt, kuid 
ilmus paari minuti päraſt uuesti ja teata3, et järg- 
mine rong tväljub jaamaſt juba kahekümnewiie 
minuti päraſt. 

„Suurepärane!“ karjus Blodgett. „Arge unus⸗ 
tage telegrammi! Nüüd on ta mul peos! Nüüd 
ta enam ei pääſe!“ 

Nagu hullumeelne ſööstis ta trepiſt alla ja tor 
mas lähema autode ſeiſukoha juure. 

„Erie⸗jaama!“ möirgas ta jahmatanud auto- 
äubile weel enne, kui oli oma tüſeda keha muljunud 
läbi kitſa ukſe. „Edaſi! Täisaur! Arge hoidke 
benſiini!“ * 
Wiis tundi hiljem astus härra Peter Blodgett 
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rosſi ootad ka „Lipu“ toimetaja, kes tahtis iſiklikult 
weenduda oma ettewötte hiilgawas teostumiſes. 

New⸗Norgi era⸗ ſalapolitſeinik oli jumalikus mee. 
leolus. Wäga ſüdamlikult ſurus ta mölemi härra 
käſi, pakkus neile ſigareid ja pistis ka ühe oma lai⸗ 
ade hammaste wahele. 

„Teie olete kinni püüdnud töesti haruldaſe linnu, 
austatud härra komisſar!“ algas ta lahkelt. „Kui 
ma telegrammis ütleſin, et Maxwell Sanderſon on 
köige kardetawam kalliskiwide waras Ameerikas, ei 
ltialdanud ma põrmugi. Ta on nimelt kuulus 
„rahakapi eriteadlane“, kelle erakordſeteſt tegudeſt te 
muidugi olete kuulnud. Kõige tugewama teraskapi 
awab ta wiieteiſtkümne minuti kestel — elektri puts 
riga wöi, hädakorral, ka lihtſa traaditükiga! Mul 
kuluks nädalaid, kuf peakſin teile jutustama köigiſt 
tema tempudeſt. Tal on ſilmapaiſtwalt tark pea ja 
raudſed närwid!“ 

„Seda märkaſin kohe, nitpea kui algaſin temaga 
köneluſt“, wastas komisſar Norcroſs. „Kuid mind 
üllatab, et New⸗Jorgi politſei ei tundnud teda „An⸗ 
derſoni“ nime all ära! Kahtlus oleks ju otſekohe 
pidanud langema Sanderſonile“. 

Nüüd jeletas Peter Blodgett imestunud meestele, 
et Maxwell Sanderſon oma pikal ja ſeiklusrikkal te⸗ 
gewuſe ajal polnud kordagi ſattunud politſei küüſi 
ja praegu eſimeſt puhku istus trellide taga. Selle⸗ 
päralt oli ta nimi politſei arhiiwides hoopis tund⸗ 
matu 


„Ka mina ei jälgi teda ametliku iſikuna,“ liſas 
ta ſigari lükates üheſt ſuunurgaſt teiſe, „waid era⸗ 
ſalapolitſeinikuna. Miljonär Adam Decker, kelle 
nimi teile muidugi on tuttaw, tegi mulle ülesandeks 
Sanderſoni tabada ja tema wastu füütsenduſi eſita⸗ 
da, ſeſt „rahakapi eriteadlane“ oli ſee, kes riiſus 
temalt hulga kalliskiwe ja mittukümmend tuhat dol⸗ 
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larit ſularahas. Kuritegu toimus Deckeri jahil, küm⸗ 
ne miili kauguſel rannaſt. Kuidas Sanderſon ſealt 
pögenes, on ſenini lahendamatu mõistatus!“ 

Ja ſiis jutustas Peler Blodgett, kuidas ta juure 
waewaga ſattunud Maxwell Sanderſoni jälile, awas⸗ 
tanud rea tema kuriteguſid ja hankinud niiwörd 
palju ſüüdistusmaterjali, et köige pehmema ſüdamega 
kohtunik ei ſaaks talle möista wähem kui wiisteiſt 
aastat ſunnitööd. Edaſi rääkis ta juhuslikuſt koh⸗ 
tamiſeſt Chicago rongis ja aheldatud Sanderſoni 
hulljulgeſt pögenemiſeſt, püüdmata end aſetada pa- 
remasſe walguſesſe, kui ta ſeda wääris. 

„See on waſt mees!“ 

Komisſar Norcrosſi hääleſt kostis töſiſt imetluſt. 

„Jah — aga kes teda ſiis haawas?“ küſis Arthur 
Kemp, kes Blodgeti jutustuſt oli kuulanud pinewa 
huwiga, nautides feda nagu kriminaalromaani. 
„Kindlasti mitte ta ſöber. Ent miks riietus ta rä⸗ 
balatesſe, kui ta taskus kandis ometi nii hiiglaſuurt 
waranduſt?“ ö . N 

„Tunni aja eeſt olekſin ma wastanud: pole aimu⸗ 
at!“ ſeletas Blodgett. „Aga ſöidul ſiia ma arutaſin 
köik weel pöhjalikult läbi ja nüüd ma tean, milleks 
ta wajas ſääraſt maskeraadi!“ 5 

Ta toetas ſelja wastu tooli tuge, pistis põidlad 
westi kaenlaaukudesſe, ſirutas jalad wälja ja hakkas 
ſiis arendama oma teooriat, mis üldiſelt tõesti was⸗ 
tas tõele, g 

„Pagana päralt!“ katkestas tema köneluſe järsku 
komisſar Norcroſs ja ldi ruſikaga lauale,“ ſiis ei 
waletanud ta, kui ütles mulle, et leidis teemandid 
raudteekraawiſt!““ 

„Nii? Utles ta Jeba? Noh, näete; kui dieti ma 
amvafin!“ röömustas Peter Blodgett. 

„Olete wäga terawmeelne, ſelles pole kahtluſt,“ 
tähendas komisſar kiitwakt, kuid liſas ſtis weidi aja 
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päralt: „Aga tuna teie ei ſeiſa ametliku politſei tee- 
nistuſes, on mul wöimatu Sanderſoni..“ 

mule üleanda? Kuid ſeda ma ei nõitadt. 
Kuigi faua teda ſiin wangishoida ei jaa. Kuna 
teemandid pole warastatud ſelleſt oſariigiſt, ei ole 
teil ſeaduslikku wöimu Sanderſoni weel kauem pida- 
da wanglas. Kui ta wabatahtlikult tuleks New⸗ 
Norki kaaſa — aga ei, ſeda ei makſa lootagi, ſeſt ta 
tunneb digusteadlikke konkſe paremini, kui mõni ad- 
wokaat. Järelikult ei jää üle mund kuf vodata ſeni, 
kuni ſaabub New«⸗Norgi politſeiwalitſuſelt ta wäl⸗ 
jaandmiſe käſk.“ 
f fd noogutas mötlikult pead, Blodgett aga 

is püsti. 


„Siiski tahakfin ma meeleldi, kui teil pole midagi 
ſelle wastu,“ ütles ta, „weidi könelda Sanderſoniga. 
Tänane päew jääb mule meelde, kuigi ma iſe ſörme 
et ti H„rahakapi eriteadlaſe“ tabamiſeks. 
Aga olen nii pööraſelt rösmus, et ta ometi kord 
on kindlas kohas.“ 

Norcroſs wöttis ſeinalt wötme ja awas ulje, mis 
wiis trepini. 
gett kabinetiſt wäljudes. „Ootab teid Sanderſoni 
wangistamiſe eeft üsna ilus taſu.“ 

„Poole ſelleſt jaab igal juhul mu jõber Arthur 
Kemp,“ wastas Norcroſs. „Tema tuli mõttele ſel⸗ 
left looſt teatada ajalehtedele, Minu päraſt olekſite 
wöinud praegu weel istuda New⸗Norgis.“ 

Maxwell Sanderſon ſeiſis oma kongis akna all 
ja wahtis igatſewal pilgul wälja, lootuſes ſilmata 
mõnd märki Barton Clarkiſt, kellelt ta ſenini polnud 
ſaanud mingit teadet. Kuuldes lähenewaid ſamme, 
astus ta kärmesti tagaſi ja istus ſiis nari weerele, 
langetades hea ja pannes lied xisti. 


1 


Uks awati, Sanderſon nägi põrandal tautfiſkle⸗ 
wat kohmakat warju, ja tõstis pea. Sa polnud ſu⸗ 
gugi wäga üllatunud kui jilmas enda ces ſeis m 
meeſt, kes teda ammu juba jälginud. 

„Mind te wiſt küll ei oodanud, Sanderſon?“ 

Peter Zlodgett irwitas pilkawalt. 

„Wastupidi, ootaſin teid juba meu püswa,“ was⸗ 
tas Sanderſon jahedalt. 5 

„Noh, ſeekord istute pigis! Ei Jaa leie mind 
enam kawala kaubaga ſisſe wedada, ulla föber 
Nüüd wiiakſe teid New⸗Norki kahe Haenbrutt rebwas⸗ 
tatud politſeiniku ſaatel!“ 

ž „Kahju — olekſin heameelega sind teiege 
003!“ ; 

Sanderſoni rahulikuſt hääleſt kostis žerget pilgel 

„Teie päraſt olen ma küll metſikult palju waewa 
näinud,“ rääkis Peter Blodgett awameelſelt, „age 
tont teab mispäraſt!l ma ei jaa teie eule wihane 
ola, Iſegi ſeda ei pane ma pahaks et te käerau⸗ 
dadega mu kolba peagegu ſisſe löite!“ 

„Wäga lahte teiſt! Kardan ainult, et teie tuju 
on waid ſellepäraſt nii ülem, et ma istun fän luku 
ja riiwi taga.“ 

„Jah — olete jooksnud ummikusſe, mu armas! 
Aga lõpuks pidite ju ſellega alati arwestama!“ 

„Ummikusſe — jah, ſee on õige ſöna — umb⸗ 
ſoppi, kuſt ei pääje enam wälja! Kuid ma ei 
kahetſe — mäng wääris ſeda!“ 

„Tähendab, tunnistate enda kaotajaks pooleks. 
Tore! Siis ei tarwitſe mul ka vodata New⸗Norgi 
politſei wäljaandmiſe nöudmiſt, waid wöin teid otſe⸗ 
kohe kaaſa wötta. Wäga möiſtlik teiſt, et loobute 
asjatuiſt ſekelduſiſt.“ 

Maxwell Sanderſon naeratas, | 

„Kahjuks ei ſaa ma teie meelitufele Jamal wiiſil 
wastata, ſeſt, omawahel öelditd, teie könelus teraw⸗ 


meelſuſega ei hiilga! Te peakſite mind ju hästi 
tundma, lugupeetud härra, ja teadma, et ſhrgline 
önnemängija, nagu mina, ei tunnista end aotajaks 
enne, kui köik kaardid antud käeſt!“ 

Blodgett, kes märkas, et ta katſe oli nurjunud, 
muigas pilkawalt, ütles: „Nägemiſeni, Sanderſon!“ 
ja wäljus kongiſt. 

„Komisſar,“ ütles ta Norcrosfile, kui nad jälle 
istuſid all tema kabinetis, „olge ettewaatlik! San⸗ 
derſon on jaatsna kawal poiſs! Kindlasti haudub 
ta juba pögenemiſe kawatfuft — ja tuna ta kaaslane 
wiibib wabaduſes, ſtis on üsna wöimalik, et nad 
Atidagi wötawad ette. Kung ma tunni aja päralt 
pean, wäljaandmiſe käſu päraſt, New⸗Norki tagaſi 
kali palun teid ſüdameſt: walwake teda hool⸗ 

Norcroſs naeratas üleolevalt. 

„Olge mureta, härra Blodgett! Kui ta teie 
käeſt ka põgenes — minu juureſt ei päsſe ta Kr 
kilel. Aga, et teid a jaadan Fordniku ta 
ukſe taha mahti pidam 
„Tehke feda kingimatal⸗ ütles Peter Blodgett, 
kergendatult hingates. „Jialgi ei mõt ſäärastega 
olla küllalt ettewaatlik — ja mis kindel, ſee kindel!“ 


Kahekümneſeitsmes peatükk. 


Möni päev warem oli Sommerſeti ilmunud rän⸗ 
daw kaupmees, kes ajus elama linna ainſasſe wöõ⸗ 
rastemajja, mis ei hiilanud ei puhtuſe ega mõnu- 
ſuſega. Kuid „Elmer Tibbet Serantoniſt Pennſyl⸗ 
wanias“, nii kirjutas ta oma nime külalisteraama⸗ 
tusſe, ei nõudnud erilift mugawuſi. Ta oli waene 
kirjastusäri agent, kes koputas igale ukſele ja, wuris⸗ 
tades päheõpitud lauſeid, ſoowitas osta wöi tellida 
palju pildirohket teolt, mille pealkirjaks oli: „Jenny 
kokaraamat — parim nöuandja igale perenaiſele.“ 


„Teataja“ liſa. 
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Hommikuſt hiliſe peolelõunant rändas ka majaſt 
majja, tömbas igat ukſekella ja ootas rahulikult, 
Luni ilmus keegi awama. Siis palus ta kutſuda 
perenaiſe, teretas wiiſakalt ja hakkas taſaſel ween⸗ 
wal häälel ſeletama „Jennh kokaraamatu“ ſuureſt 
kaſuſt majapidamiſele. Köneledes waatas ta läbi 
pakſude ſarwprillide oma ohvrile truuſüdamlikult 
otſa, ja tõigike oli ſelge, et ta iſe uskus igat ſöna, 
mida köneles. 

Shtuil tegi ta pilti jalutuskäike, illa ükſi ja 
mötteisſe ſüwenenult. Sommerſeti elanikud wangu⸗ 
tajid päid: kas ta päeval weel küllalt ei jaa wii⸗ 
bida wabas õhus! Oli üldſe imelik miees, ſee raa⸗ 
matukaupmees! Ei tunnud mingit huwi päewa⸗ 
uudiste wastu, ei kuulnud keegi kordagt, et ta oleks 
eſitanud küſtmuft wangistatud hulkuri kohta, kelleſt 
mi meelſa sti köneles Iinnakeſe iga Tadanik, ja ometi 
teiſt jäävat wangt, kellel waranduſt okt rohkem kui 
Sommerſeti pangal, ci leidunud terwel laial Amee⸗ 
ritamaal! 

Särra Elmer Tibbet polnud loomulikult Leegi 
muu, kui Barton Clark. Raamatute agendi oja oli 
walinud ia waid ſelleks, et põhjendada oma Som⸗ 
merſetis wiibimiſt. Tema ainſaks ſihiks oli aga 
Leida wöimaluſt Maxwell Sanderſoniga ühenduſesſe 
astumiſeks, et teda kitiremas korras wangiſt wabas⸗ 


tada. 


Sel ööl, kui ta pögenes Sneedi taluſt, oli Bar⸗ 
ton Clark Biilinud läbi metja raudteetammini ja 
teal oodanud mööduma kaubarongi ſaabumiſt. Pime⸗ 
duſe katte all oli tal önnestunud hüpata tühja looma⸗ 
wagunisſe ja ſaada jel moel priitüüdi kunt Phila⸗ 
delphiani. Seal oli ta kohe rutanud juukſuri 
juute, oli laſknud pügada oma lõuga ja fuukſeid, 
oſtnud ſiis weidi korralikumad riided ja aſunud 
ſepitſema plaani, kuidas aidata oma ſöpra. Ta tea⸗ 


Wahialumo wnikib 


10 „ 


dis kiudlasti, et Merxwell Sanderſon paigntatakſe, 
uäikea kui ta natuke toibub, Sommerſeti wanglasſe. 
Werlikult pidi ta wöimankkult kiiresti jõäma ſinna. 

Aga täit nades äratab iga wõöras kohe üldiſt 
tähelepanu, iti weel külaline, kes teadmata põhju» 
E järstu ſaabub ſinna. Kun tema ettewöte wöis 
Stada Waid juhul, kä ka millegiga ei tekitn 
näe uudishimu, oli Barton Clark üpris wöömus, 
tut luges ajaleheſt kuulutuſt, milles otſttt agente 
„Jenny totataamatu“ müütamiſeks. Ta astus was⸗ 
tara Hirjastusätiga miiitamata ühenduſesſe, ſai 
hulga raamatuid ja tellimislehti ning reiſis Som⸗ 
merſetti. 

Enne ärajõitu oli ta weel muretſenud parima 
piltfilma, pika öhukeſe, kuid tugewa, traatköie ja 
terasſae, kuue wahetuslehega köige kallimaſt ſordiſt. 

Temale oli ſuureks hölbustuſeks, et Sommerſetis 
köikjal räägiti ſalapärafeſt wahialuſeſt ja tal ſelle⸗ 
päraſt ei tarwitſenud liig undishimulike küſimustega 
tömmata endale kohalike elanike kahtluſt. Tal tar⸗ 
witſes waid tähelepanelikult kuulatada ja alati oli 
ta täpſelt asjaga kurſis. 5 
Nii tihti, kui wähegi wöimalik, liitus Barton 
Clark wangla ſüngete müüride all ja wahtis igat⸗ 
ſewal pilgul trellitatud aknaid. Ent ainult korra 
ſilmas ta oma jõöra kurba nägu. Onnetuſeks ei 
pööranud ta aga pilku Barton Clarkile, kes ſeiſis 
liifumatult paigal, wöimetu andma talle märku. 

Päeval, mil Arthur Kemp teostas oma hiilgawa 
mötte ja Sommerſeti ſalapäraſeſt wahialuſeſt teatas 
terwele ilmale, kuulis Barton Clark juhuslikult 
kahe tähtſama linnakodaniku köneluſt, milleſt ta am⸗ 
mutas jälle unt lootuſt. 

„Warsti nad peavad ta niikuinii wabastama.“ 
ütles rauakaupmees kinoomanikule. „Komisſar iſe 
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ütles mulle, et töenduste puudujel ei jaa ta Ander⸗ 
font kauem enam kinni pidada.“ 

Weel jamal õhtul ſöitis Barton Clark Phila⸗ 
delphiasſe ja külastas adwokaati, keda tunti oſawa 
za tubli mehena. See lubas kohe astuda wajalikfe 
ſamme wangi wabastamiſeks. 

Ent kui Clark järgmiſel hommikul jõudis Som⸗ 
merſetti, kuulis ta juba jaamas, et Sanderſoni ſala⸗ 
dus oli awastatud, ja et paari tunni päraſt jaabub 
New⸗Yorgiſt kuulus ſalapolitſeinik teda ülekuulama. 

Barton Clark taipas kohe, et tulija on Peter 
Blodgett. Sellepäraſt weetis ta terwe päewa omas 
toaš, kartes uulitjal kogemata wastamiſt ſattuda 
era-ſalapolitſeinikuga, kes teda hästi tundis. Kui ta 
pealelöunal läbi pikkſilma nägi Peter Blodgetti 
wanglahooneſt wäljuwat ja jaama hoole ruttawat, 
teadis ta, et otſustaw ſilmapilk oli tulnud. 

Hetkegi ei kahelnud ta, et ſalapolitſeinik jõidab 
New⸗Norki politſeiwalitſuſelt Sanderſoni wäljaand⸗ 
miſe käsku nöutama. Kui Maxwell Sanderſon 
wiiakſe Sommerſetiſt ära — ſiis on tõik otſas! 
Barton Clark närwitſes. Ainult mõni tund oli tal 
toeel 7 aega. Kuid mis pidi ta ette 
võtma 


„Isſand taewas!“ pomiſes ta, ahastuſes köndi⸗ 
des tuba mööda edaſi⸗tagaſi. „Kuidas Jaan ma talle 
ita ſae? Kuidas pääſen ma üle müüri?“ 

Ikka jälle tõstis ta pikkfilma ja uuris tähelepa⸗ 
nelikult halli müüri, milles musteneſid kitſad kon⸗ 
gide aknad. E 

Järsku wäpatus ta. See oli ju Maxwell San 
derſon, kes ſurus oma kahwatu nän wastu trell 
Pikkſilma tugewad läätſad töid ta nii lähedale, 
Barton Clark peaaegu ſattus kiuſatuſesſe temaga <: 
nelema hakata. Aga ometi Max. waenekene, ei 
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manudki, et ſöber wiibis linnas ja asjatult otſis wöi⸗ 
maluſt tema wabastamiſeks. 

„Kui me oſad olekſid wahetatud,“ ſoſistas Bar 
ton Clark meeleheites, „kui ja ſeiſakſid fiin ja mina 
jeal trellide taga, Max, — ſtis ſa kindlasti leiakſid 
abinõu minu pääſtmiſeks. Püha taewas! — Kui me 
waid üheks tunniks ſaakſime wahetada oma ajud!“ 

Ja taewas wiſt wöttis kuulda ta palwet, ſeſt ſa⸗ 
mal hetkel ſähwatas tal läbi pea idee, mis tõotas 
kujuneda pääſtmiswahendiks. Tol hetkel nimelt ta 
esmakordſelt märkas tugewat telefoni kaablit, mis 
löikas pikkſilma waatewälja pooleks. 

Sui kaugelt jee kaabel wöis mööduda wangla⸗ 
ſeinaſt? Waewalt pool meetrit — hindas ta asja⸗ 
tundlikul pilgul. Ta jälgis tugewat traati ühe posti 
juureſt teiſeni. Wanglaößue kohal rippus ta wabalt 
ia laskus ſelle töttu weidi madalamale, 

Barton Clarki ſüda tukſus metſikul kiiruſel. 

„Jah, ſeda ma teen,” pomiſes ta ärritatult. 
„Töbepooleſt — mit on köige parem. Ainult tſipake 
õnne on tvajat” 

Ta wöttis pükſirihma ja proowis ſeile tugewuſt 
ja wastupidawuſt. 

See on muidugi ainult kaitſeabinöuks hädakor⸗ 
ral, ütles ta endale, Suurema töö peate tegema teie 
mõlemad! 

Ja ta waatles arwustawalt oma käſi. 


Sommerſeti linnakeſes algas öö warakult. Kella 
kümneks olid tawalikult köik elanikud juba kobinud 
jängi. Siig kustutati tuled — ja pilkane pimedus 
walitſes nii majades kui ka uulitſail. 

Kaks aastat tagaſi oli juhtunud hirmus önnetus: 
rööwlid olid tühjaks riiſunud Sommerſeti ſuurema 
pudukaupluſe. Omanik, e liige ja 


muidu tähtis tegelane, oli kiires korras muretſenud 
tüll uue kraami, kuid ühtlaſt Linnawalitſuſelt nõude! 
nud zöwahi ametisſe ſeadmiſt. Paar nädalat keſtnud 
waldluste järgi oli löpuks otſustatud määrata i 
kümmend dollarit kuus „linna walweametniku“ pal- 
gaks ja talle valmistatud uhke munder. Kuna keiſt 
kohaſoowijaid ei ilmunud, pandi ametisſe Ken Wil⸗ 
liams, wana abitu mehike, kes ſenini elatus juhusli⸗ 
kuſt maalritööſt. Oma tähtſaid kohustuſi ei wötnud 
Ken Williams kuigi töſiſelt ja terwe Sommerſet rää⸗ 
kis, et kellelgi teiſel elanikul polewat nii head und 
kui ööwahil. Oli teada, et Ken Williams harwa 
peate keſkööd ilmus uulitſaile, kung tal palju muga⸗ 
wam oli lebada jgama ooteſaalis pingil ja — nor⸗ 
jata. 

Barton Cark istus ſängiſerwal oma wähendudli⸗ 
kus katuſekambris ja ootas. Kell üksteiſt kümme mi⸗ 
nutit läbis Sommerſeti öine kiirrong ja kung wahete⸗ 
wahel ikka juhtus, et möni kodanikeſt ſeda kaſutas, 
fſtis wöis enam kui kindel olla, et Ken Williams oli 
weel ärkwel. 

Terasſaag wahetuslehtedega aſetſes, piſikeſesſe 
pakki ſeotult, laual, et parajal minutil kaduda Bar⸗ 
ton Clarki kuuehölma alla, ſamuti kui teiſedki kum⸗ 
maliſed eſemed, mis ta oli walmis ſeadnud. Seal 
oli nimelt weel raske ſepawaſar ja kaks toſinat tuge⸗ 
waid naelu, milliſeid, nende erakordſet pikkuſt ar⸗ 
wesſe wöttes, oleks wabalt wöinud nimetada ka wäi⸗ 
kesteks „prikideks“. 

Barton Clark astus akna alla, Taewas oli pil⸗ 
wes, ainuſtki tähte ei Jiranud,— oli jumalik pime öö. 

Siis wilistas wedur. Möneminutiliſe hilinemi⸗ 
ſega fõitis kiirrong jaama, kuſt ta lühikeſe peatuſe 
järgi jälle edaſi kihutas. 
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Keſköö paiku ajus Barton Clark teele, Taſa hii⸗ 
lis ta nagiſewaſt trepiſt alla, awas pikkamiſi ja ette⸗ 
waatlikult mõõrastemaja ukſe ja lippas wälja häma⸗ 
alt walgustatud uulitſale. Kuna ta kandis kummi⸗ 
taldadega kingi, ei tekitanud ta ſammud wäikſematki 
muta. 

Ta pööras ümber nurga ja ruttas ükſikult ſeiswa 
hoone poole, mis warem olnud hobustetalliks, kuid 
nüüd leidis kaſutamiſt autokuurina. Suure kahepoo⸗ 
lega ukje ees rippus hiiglaslik tabalukk, kuid kruwid, 
milledega raudpulk oli kinnitatud pehkinud puusſe, 
olid roostetanud ja logiſeſid. 

Barton Clark oli pealelõunal pöhjalikult tutwu⸗ 
nud ſeadeldiſega ja teadis, et ukſe awamine ei nöua 
kuigi juurt waewa Tuleb maid waſaraga kruwid 
wälja koputada, ja uks ongi lahti. 

„Kuhu ſtiis teie nii hiliſel tunnil weel ruttate?“ 
Barton Clark wöpatus üllatuſeſt, kuuldes wöß⸗ 
rait häält oma ſelja taga. Ta keeras kannalt ringi 
ja nägi nüüd Ken Williamſi oma toredas mundris 
ſeiswat enda ees. Milline õnnetus! Juſt täna pidi 
ta lonkima linnas, kuni ammu oli juba magamiſe 
aed. | 
Clark oli nii ehmunud, et ei oskanud lauſuda 
ainuſtki ſöna. „Linna walweametnik“ tõmbas tas⸗ 
kuſt elekrilaterna ja järgmiſel ſekundil langes hele 
walguſe juga Barton Clarki nälo. 

Näe, hullu! Wöi raamatukaupleja iſe! Noh, 
miks teie ei wasta, kui teilt küſitakſe?“ 

Nüüd polnud wastamiſeks enam aega, ſeſt ükski 
ſeletus poleks rahuldanud ametnikku, kes haistis 
midagi ſeaduſewastaſt. Barton Clark töstis waſara, 
mida hoidis pihus, ja lõi ſellega Ken Williamſile 
wastu köhtu. Röhkiwa häälitſuſega kukkus mees ſel⸗ 


falt ja latern libiſes tal käeſt. Barton Clark laskus 
kärmesti pölwili ja ſurus ta õlad wastu maad. 

Williams karjatas — ja nüüd ei jäänud Barton 
Clarkil üle mund kui wirutada mehele tugew ruſi⸗ 
kahoop wastu kukalt! Kohe waikis Williams ja 
teha tõmbus ſirgu. UA 
„Köige wägewam — ega ma ometi ſeda waeſt hinge 
äta ei tapnud!“ ſoſistas Barton Clark hirmunult. 

Ent önneks Ken Williams polnud ſurnud, waid 
ainult ſügawas minestuſes, ja ſeega wöitluswöime⸗ 
tu. Barton Clark kargas püsti, jookſis autokuuri 
juure ja muutis ukſe lahti. Siis tormas ta tagati. 
haaras meelemärtujetu mehe kaenlasſe ja wedas ta 
pimedasſe hoonesſe. Elektrilaterna wöttis ta igaks 
juhuks endale, 

Ruum oli täidetud igajuguje kolaga, kuid jee ei 
huwitanud Clarki. Tema tähelepanu wöitis maid 
tugewajöuline töldauto, mis ſeiſis wöimſa raskes 
weoauto körwal. 

Kdigepealt wöttis Barton Clark tolmunud pakk⸗ 
kastilt peotäie puuwilla, tömbas ſtis Williamſi tas⸗ 
kuſt taskurätiku, mähkis ſelle puuwilla ümber ja 
pistis nuustiku oma ohwrile ſuhu. Siis ſidus ta 
köiega ööwahi jalad ja käed kinni, ning lohistas ta 
kuuri kaugemasſe nurka. * 

Silmates lähetal benſtinikannu, tühjendas Var-! 
ton Clark jelle ſiſu auto tanki ja lükkas ſiis maſina 
lülitamata mootori, kuuriſt wälja uulitſale. f 

Nüüd, ettewalmistuſed löpetanud, ſammus ta 
kitrelt wangla poole, Müüri körwal, mis eraldas | 
wanglaöue wälisilmaſt, kerkis telefonipoſt, mille 
körgus oli wähemalt kolmkümmend jalga. | 

Barton Clark wottis nüüd taskuſt enniſt muret⸗ 
ſetud raudnaelad, [õi ühe waſara abil puusſe, aſe⸗ 
tas jellele jala; [õi teiſe naela körgemale, ronis ſiis 
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tollele ja kordas feda ſeni, Funt oli teinud endale 
trepi, mis ulatas pöikpuudeni tragtide all. Siis 
wallandas ta pükſirihma, heitis ſelle ile lelefoni 
kaabli ja ſidus ſiis kaenla alt kinni. Nüüd teda wä⸗ 
hemalt ei ähwarda enam allakukkumiſe hädaoht, 
kuigi käed waſt ei jõua enam traadiſt kinni hoida. 

Ta pigistas huuled köwasti kokku ja hakkas, ikka 
ühe käega teije ette haarates, pikkamiſi kaablit möö⸗ 
da edaſi nihkuma. 

NR oli rängem, Kut ta oletanud, ſeſt keharaskuſe 
all löikas traat waluſalt peopeſadesſe. 

Kuigi aknani, mille taga ta teadis aſuwat oma 
jõbra, oli waewalt wiiskümmend jalga maad, kestis 
tema meeleſt igawiku, enne kui ta jõudis õigele kohale 

„Max!“ hüüdis ta ſumbutatud häälel. 

Kuna wastuſt ei tulnud, kordas ta hüüdu kolm⸗ 
neli korda weidi waljemal häälel. 

Kõik jät waikſeks. 

Järsku ärkas Maxwell Sanderſon ja arwas, et 
oli näinud und. Keegi oli hüüdnud ta nime. Ime⸗ 
lik! Ta kuulatas. Ei — jee polnud unenägu: kus⸗ 
kilt lähedalt kostis jälle üsna ſelgesti tuttaw pääl. 
„Max!“ kajas taſane hüüd läbi ööwaikuſe. 

Sanderſon heitis waiba põrandale, kargas püst 
ja ruttas akna juure, mille ta ettewaatlikult awas. 

Wäljas walitſes pilkane pimedus ja ta ei näinud 
kedagi. Siis kummardus ta ettepoole ja ütles mii 
taſa, et walwur koridoris ei kuulnud: 

„Bart?“ 

„Kähku, Max“, wastas Barton Clark ſoſistades, 
ab, fin on bart — teles on ſaag wahetusleßte⸗ 
ega. Ja wöto, fiin on traat — jeo end  jellega taab- 
E külge. Gaid aru?” 

Sanderjon mötiſkles wüwu. 


Mil 
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„See ei lähe, Bart“, wastas ta ſtiis taſa, „wal⸗ 
wur on koridoris. Ta kuuleb kui hakkan wiiſimg 
trelle“. 2 

„Tee ometi katſet — ſee on wiimne päästeabi⸗ 
nõu!” 

„Ei Bart; ſellega wiikjin hädaohtu ka ſinu. Taſa!“ 

Walwur, kes teiſelpool koridori otſas istus too⸗ 
lil ja tukkus, wirgus äkki. Maxwell Sanderſon ee⸗ 
maldus kärmesti aknaſt ja ronis aſemele tagaſi. 
Järgmiſel ſilmapilgul tungis läbi ukſeawauſe wal⸗ 
guſejuga kongi põrandale. 

„Kas ſonite — mis? Wõi ei jaa magada — mis? 
Ja, jah — ſee on ſee halb ſüdametunnistus!“ 

„Wdib olla“, wastas Sanderſon uniſel häälel. 

Walwur irwitas pilkawalt, wiiwitas hetke ja 
läks ſiis kömiſewal ſammul jälle endiſele kohale 
tagaſi. 

Kuigi Maxwell Sanderſon ſöbraga meeleldi weel 
oleks wahetanud paar jõna, ei ſöandanud ta ſiiski 
uuesti läheneda aknale, kartes äratada walwuri 
1 eeglt Barton ſaab ſelleſt muidugi aru ja kaob 
firesti. 

Barton Clark ootas weel paar minutit, ent kui 
kongiſt ei koſtnud enam hatt, taivas ta, ct ta ette» 
wöte oli nurjunud. Piſarad kungiſid talle filmi ja 
rinnus tuikas walu. Polnud parata — ta pidi. Hi- 
reg korras Sommerſetiſt lahkuma, ſeſt kokkupörge 
ööwahiga tegi talle edaspidiſe Linna jäämiſe woi⸗ 
matuks. 

Tagaſi ronimine õhus rippudes nõudis weel 
ſuuremat pingutuſt, Eui enniſt minek, ſeſt ſiis tii⸗ 
wustas teda lootus. Wäſinult ja murtult ſeiſatas ta 
posti juures. 

Ei, jee ei lähe! — pomiſes ta wihaſelt, rabuta- 
des walutawaid käſiwarſt. Minu katva oli hea — 
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aga ſee neetud walwur! Misſugune digluſetus! Ma 
peaaegu ſoowikſin, et olekſin rongi laitnud kraawi 
jooksta. 

Siis tormas ta hingeldades autokuurini. Aſe⸗ 
tanud juba jala auto ſerwalauale, peatus ta äkki. 

„Ei — ma ei ſuuda ſeda!“ hüüatas ta waljus⸗ 
ti. „Max leiaks kindlasti pääſetee, kui mina olek⸗ 
ſin tema aſemel. Kas ſiis töesti ei ole enam mingit 
wöimaluſt?“ 

Ta istus autojerivale ja ſüwenes mötiskellu. 

Järsku tuli talle hulljulge, otſe pöörane mõte. 
Talle meenus nimelt, et oli autokuuri nurgas ſilma⸗ 
nud juurt tugewa traadikaabli pundart. 

„Waſt on ſee küllelt pikk“, ſoſistas ta ja ruttas 
hoonesſe. Ta astus pimedasſe ruumi, füütas elek⸗ 
trilaterna ja waatles ſiis arwustawal pilgul jäme⸗ 
dat kaablit, mis nagu hiiglamadu oli tõmbunud 
keerdu. Milleks ſeda ſiin küll tarwitati? 

Kuna pundar oli nit raske, et üks mees ſeda ei 
jöudnud tõsta, löikas Barton Cark öhukeſe, keerde 
kbos hoidwa, traadi katki, haaras kaabli otſa vihku 
ja wäljus kuuriſt. Kiiresti ſammus ta edaſi, [0515- 
tades rasket kaablit enda järele. 

Suti ta poleks olnud nii õnnetu, mit maſenda⸗ 
tud meeleheiteſt, oleks ta kindlasti loobunud oma 
pööraſe kawatſuſe teostamiſeſt. Aga nüüd ei hooli⸗ 
nud ta tulewikuſt, wallatud waid käesolewa ſilma⸗ 
pilgu ülesandeſt. Tirides köigeſt jöuſt, tõugates ja 
wedides, tõmbas ta kohutawalt rasket traatköit ikka 
lähemale wanglamüürile. 

Siis kostis läbi öije waikuſe köuekärgatus, wäl⸗ 
gud ſähwiſid taewas ja pikſemürin aina tugewnes 
Wihma woolas ojadena, kuid Barton Clark ei mär⸗ 
ganud ſeda hoopiski. 
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Wiimaks ometi jõudte ta uuestt telefoniposti 
juure. Löötſutades wäſimuſeſt, kuid wiitmata minu- 
titki, mäsſis ta ümber kaabliotſa kerge traatköie 
mille ta hommikul Philadephiaſt kaaſa toonud, ja 
ſidus ſelle ſiis endale wööna ümber. Siis rebis 
ta taskurgamatuſt kaks lehte, kirjutas rutuliſelt mö⸗ 
lemale jama teate, ſidus need kiwide külge ja pis⸗ 
tis ſtis tasku. . 

Jälle ronis ta posti otſa, jälle kinnitas ta end rih⸗ 
maga telefonitraadi külge, ja jälle alustas ta kar⸗ 
detawat öhureiſu. Ta käed olid rakkus ja weriſed, 
ent ta ei hoolinud ſelleſt. Ei tundnudki walu. Ta 
pidi oma jõbra pääjtma, — köik muu polnud. tähtis. 

Taas ſeiſis ta Sanderſoni kongi kohal, mille aken 
õnneks oli jäänud lahti. Ta wöttis taskuſt ühe 
kiwi, mille külge ta oli ſidunud kirja ja wiskas akna 
ſuunas. Kiwi ſattus wastu trelli ja kukkus alla õu- 
ele. Kui hea, et tal weel teine kiwi oli waruks wal⸗ 
mis! Seekord kabas ta paremini. Kiwi langes kolk⸗ 
ſudes pörandale ja Sanderſon, kes oli weel ärkwel, 
kuulis ſelle kukkumiſt. 

Ta pölwitas maha ja töstis kiwi. Tiku wöis ta 
ſüüdata ſuurimal rahul, ſeſt walwur teadis, et ta 
ſuitſetas palju. ja ſellepäraſt ei äratanud ſee min⸗ 
git kahtluſt. Wilkuwa tule walgel luges ta pliiat⸗ 
ſiga kritſeldatud korratuid ridu: 

„Ei julgenud uuesti könelema hakata. On 
weel wiimne wöimalus. Haara kinni köieſt, mille 
ſulle wiskan. Siis tiri ſeni, kuni kaabel on ſul 
käes. Mäsſi ſee nii köwasti ümber trellide, et 
neid tugewa ſurwe all ſaab müüriſt lahti kan⸗ 
gutada. Siis oota. Jumala⸗päraſt ära laſe traa- 
ti lahti!“ 

Sanderſon hiilts akna alla. 
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„Sa hullumeelne Hea armas potj3“, ſoſistas ta. 
„Mida ja kawatſed teha?“ 

„Säh — püüa!“ waskas Clark taja ja wiskas 
talle traatžöte otſa, mille ta lahti oli jõlminud oma 
puuſade ümbert. Sette köikus köis edaſi tagaſi, kuid 
ſiis ſuutis Sanderon, kes oli käed piſtnud trellide 
wahelt wälja, otſaſt haarata kinni. Kohe alustas 
Barton Clark jälle ohtlikku tagaſirännakut. 

Kindlale maale jõudnud, puhtas ta wiiwu. Ta 
wäriſes wäſimuſeſt ja ärrituſeſt. Järgmistel minu⸗ 
titel pidi ſelguma, kas õnnestub ta kawatſus mõt 
mitte. 

Juba tormas ta jälle kuuri, ſööstis weoauto juu⸗ 
re ja aſus jeda fätma panema. Ent Jee polnud kerge 
ülesanne, kung maſin oli ehituſelt üsna wanamood⸗ 
ne. 7 
Wiimaks ometi töötas mootor ja Barton Clark 
istus juhi kohale. , Sea, et müristab“, pomiſes ta, 
tõites kuuriſt wälja. Mootor tegi tõestt ſääraſt zud⸗ 
jet pörinat, et waikſel ööl köik linnaelanitud olekſid 
ehmudes ärganud. 

Barton Clark ajas weoauto otſe wanglamüürt 
weerde, pööras ſtis ſöiduki ringi ja peatus. Kuid 
mootoril laskis ta ebajt täita. Stis kargas ta maha 
ja haaras kaabliotſa, mis rippus r 155» 
talt alla. 

Kuigi pidewat üksteiſele järgnewad Fõuetärgatu. 
ſed tunduvalt ſumbutaſid mootori pörinat, kuulis 
walwur koridoris ſtiski imeliktu müra. Ta targa? 
oma toolilt üles ja ſööstis Sanderſoni kongi poole. 
Ent kui ta, lükanud waateklapi eeſt, nägi, et wahi⸗ 
alune rahulikult ſeiſis ſeljaga wastu akent ja ſuit⸗ 
ſetas ſigaretti, rahunes ta kohe. 

„Mis pörgulärmi ſealt wäljaſt kostab?“ küſis ta. 


— 
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„Kui tohin avaldada oma arwamiſt“, tähendas 
Sanderſon naeratades, ,jiis ütlekſin, et jee on ras⸗ 
leivevauto, mis ſeal nii kohutawalt müristab“. 

„On küll wöimalik. ..“ walwur ei jõudnud löpe⸗ 
tada lauſet, ſeſt juhtus midagi täiesti ootamatut. 

Raginal ja kriginal painduſid kongiakna trellid 
äkki wäliaspoole, põrandale weeres müüritükke — 
ja ſiis oli alen korraga waba: trellid olid kuf pühi. 
tud eeſt. 

Veoauto mootori wiiskümmend hobuſejdudu olid 
teinud oma töö hästi. Barton Clarki hulljulge et⸗ 
tewötte eſimene ſamm oli õnnestunud hiilgawalt. 

Nüüd tuli tegutſeda pööraſel kiiruſel. 

Sanderſon kargas körgele aknalauale: ta märt 
gis oma elu köige kardetawamat mängu ja hüppas 
pimeduſesſe, teadmata, kas ſaawutab wabaduſe 1wõt 
— hukkub! Ühe käega haaras ta telefonitraadiſt 
kinni — ja rippus nii õudjelt pika hetke tumeda 

ſügawiku kohal. | 
Hämmastunud walwur tõmbas taskuſt rewolwri, 
aga ta jäi hiljaks: wahialune oli juba kadunud öö- 
pimeduſesſe. Raske kahekordne kongiuks ſeiſis tema 
ja põgeneja wahel. Arrituſeſt wabiſewail ſörmil 
otjis ta wötmekimbuſt ſobiwat wötit. Kui ta ſelle 
wiimaks leidis, tabas teda uus üllatus. Sanderſon 
oli nimelt tinaluſika warre murdnud tükkideks ja 
need toppinud lukuauku. 

Ühe käega teiſe ette haarates, libiſes Maxwell 
Sanderſon telefoniposti poole. Kuna ta ei olnud 
ſeotud traadi külge, tähendas iga ettewaatamata lii⸗ 
gutus kindlat ſurma ſillutatud wangladuel. Traat 
löikas talle ſörmedesſe ja mitu korda näis talle, kui 
ähwardakſid käed tal lahti rebeneda kehaſt... Suure 
walu päralt oleks ta meeleldi Farjunud... 


182 


Kuid walwuri meeleheitlik kolistamine kongiukſe 
taga andis talle jälle uut julguſt. 

Kui ta ukſe awab, olen ma ſiiski kadunud! See 
möte ſundis teda, piinaſt hoolimata, ikka edaſi rüh⸗ 
kima. 

Silmapilgul, kui ta jõudis postile ja weidi geg⸗ 
laſemalt hakkas piki naelredelit alla ronima, kölas 
pauk. Kuul wuhiſes üle ta pea. Weel wiis lasku 
kihutas walwur talle järele, ent kuna ta oli ſiht⸗ 
jooneft juba madalamal, walwur nimelt ei näinud 
pimeduſe tõttu teda hoopiski, ei tabanud teda ükski 
neiſt. 

Wiimaks ometi tundis ta kindlat maad oma jal⸗ 
ge all! Ent nüüd oli ta jõud nii otſas, et ta oleks 
rammestuſeſt kukkunud, kui Barkon Clark poleks to 
haaranud käte wahele. 

„Jumal tänatud, et oled ſiin, Max! Kas ſuu⸗ 
dad weel natuke täin? Auto ſeiſab ſiinſamas lä⸗ 
hedal.“ i 
„Seſt pole ju enam kaſu,“ hingeldas Maxwell 
Sanderſon. „Kohe ſuletakſe köik uulitſad!“ 

„Tule, tule! Siin ongi auto. Küll me pääſeme!“ 

Parajasti, kui auto nihkus paigaſt, hakkas wang⸗ 
lakatuſel undama häireſireen, kuulutades uinuwa⸗ 
tele kodanikele, et wang oli pögenenud. 

„Ei tee wiga,“ ütles Barton Clark ja lülitas 
kompresſori. „Wähemalt weerand tundi kestab, en ⸗ 
ne Fut nad jöuawad jälgimiſele aſuda. Selle ajaga 
oleme juba kaugel.“ 

Metſikul kiiruſel kihutaſid nad läbi tühjade un. 
litſate linnaſt wälja. 

„Ma ei Juuda weel ſelgesti mõtelda,“ ütles 
Sanderſon wäſinult. „Aga kui ſul kaaſas on ini⸗ 
mene, kes kordaſaatnud ſelliſe wägiteo, nagu härro 
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Barton Clark täna ööſel, ei ole ju tarwiski wae⸗ 
wata end mötlemiſega.“ 

» Sõitnud wiis miili piki maanteed, Föänas ta 
järsku porijele körwalteele. Ka ſellelt lahkus ta 
warsti ja kihutas otſe üle lageda wälja edaſi, ikka 
endiſel küüruſel. Auto hüples ja töukles nii, et San⸗ 
derſon waewu ſuutis end kinni hoida. 

„Meie läheme. wiſt otſeteed pörgusſe, Var „ üt⸗ 
les ta, tugewasti haarates iſtmeſt kinni. „See on 

eiu pöörane jõit.“ * 
A „Kannata weel weidi, warsti peatame maſina 
ia läheme jala edaſi.“ 

Sanderſon hingas kergendatult, kui auto wiji⸗ 
mats jäi ſeisma. Nende ümber laiutus heinamaa. 

„Läheme otje edafi, kuni jõuame kohale raudtee⸗ 
tammil, kus Fats liini riſtlewad,“ ſeletas Barton 
Clark. „Nagu tead, peawad ſäärastel ſölmpunktidel 
koͤik rongid minuti ſeismga.“ 158 

„Tore! Nüüd on mul aſi ſelge!“ i 

Weerand tundi hiljem ſaabuſid põgenikud raud⸗ 
teetammile. Waewalt olid nad ſeal istunud mõne 
minuti, kui kaugelt kostis lähenewa rongi mürin. 

Barton Clark kuulatas. 

«Sui ma ei ekſi, on Jee kaubarong,“ ütles ta. 
„les, Max! Meil pole aega wiiwitada. Enne, 
kui ta jälle edaſi liigub, peame istuma oma lukſus⸗ 
kupees!“ 

Löputu pika rongi pidurid ragiſeſid — ja fita 
ſeiſatas ta. Otſe mõlema ſöbra ette jahtus tühia 
loomawaguni awatud uks. . 

„Tohin ma paluda,“ ütles Barton Clark, käewii⸗ 
pega andes Sanderſonile eesõiguje efimelena pagu» 
nisſe ronimiſeks. Siis hüppas ta iſe tema körwale. 

Wedur wilistas, pidurid andſid järgi ja rong 
wuras edaſi. 
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Wiiwu istuſid mõlemad waikides, kuulatades ra- 
taste üksluiſet mürinat, mis neile tundus wöluwg 
muuſikang. y 0 

„Nüüd oleme ſiis jälle hulkurid,“ lauſus wii⸗ 
matš Barton Clark mötlikult. „Igatahes ſajatu⸗ 
hande dollari wörra waeſemad, kui kaks nädalat ta⸗ 
gaſi! Siiski olen undishimulik, mis ſaab neiſt 
kuulſaiſt teemantideſt!“ i 

Sanderſon tõmbas tikuſt tuld ja jiiittas ſiis n 
gareti. Hetkeks langes gus ta näole ja Barton 
Clark märkas, et ta naeratas rahulolles 

„Sul on õigus, Bart, — oleme waeſemad fut * 
enne,“ ütles ta. „Aga ſadatuhat dollarit ſularahas 
on ju alles. Selleſt piiſab ka mõneks ajaks. Pea⸗ 
legi, oli meil üsna rohkesti patukeſi hingel ja ar⸗ 
wan, et taewas neiſt wähemalt pooled on nülid 
tõmmatud maha — tajuks päästetud reiſijate eeſt!“ 7 

„Muidugi, Max,“ hüfatas Barton Clark wai⸗ 
mustuſes. „On neetud meeldiw tunne, kuf oled Eel. 
lelegi teinud head!“ A > 4 

salle waikiſid nad, ſüwenenud mõtisfellu. 2 

Ent ſiis puhkes Barton Clark järsku naerma. 
„Mis ſul wigas“ küſis Marwell Sanderſon ül⸗ — 
latunult. 

„Andesta. et ſegaſin ju töſiſt meeleolu, aga mul 

tuli äkki meelde härra Peter Blodgett! Kufjutle, 

mis näo ta teeb, kui kuuleb homme hommikul, et 

puur jälle on tühi! Temal. waeſekeſel, pole tõesti 

õnnel“ i 
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